

















ப இப்புரை 


. இரண்டாம்‌ பதிப்பில்‌ ஆளப்பெற்ற பதிப்பு முறை, குறிப்புரை 
யல்லாத எல்லாப்‌ பகுதிகளிலும்‌ இப்பதிப்பில்‌ பின்பற்றப்பெற்‌ 
இருக்கின்றது. சூறிப்புரைகள்‌ ஒரு சேரப்‌ பதிப்பிக்கப்பெறாமல்‌ 
அவற்றுக்குரிய பாட்டுக்களின்‌ Grp, வாசிப்போர்‌ உடனுடன்‌ பார்வை 
யிட்டு எளிதாகப்‌ பொருள்‌ கண்டுகொள்ளுதற்‌ கேற்றவாறு, அடிக்‌ 
குறிப்புக்களாகப்‌ பதிப்பிக்கப்பெற்‌ நிருக்கன்றன. குறிப்புரையா 
அம்‌ விளங்காத பாட்டுக்களின்‌ பொருள்‌, அகலிகை வெண்பா 
வசனத்தில்‌ அப்பாட்டுக்களின்‌ எண்களுடனுள்ள வசனப்‌ பகு தி 
களைப்‌ பார்ப்பதனால்‌. நன்கு விளங்கும்‌, - பாட்டுக்களில்‌ கு றியீடு 
செய்திருக்கும்‌ முறையைப்பற்றிய குறிப்பு இரண்டாம்‌ பதிப்பில்‌ 
தனியாகப்‌ பதிப்பித்திருந்ததைக்‌ கீழே தருகிறேன்‌. 


“இந்நூலில்‌, பொருள்‌ எளிதாகப்‌ புலப்படும்பொருட்டுப்‌ பாட்டுக்‌ 
களில்‌, Er முடிவில்‌ மட்டுமன்றி, ஒரு சீரின்கணுள்ள அசை நடுவி 
௮ம்‌, வேண்டுமிடத்தே, சந்தி பிரித்தலும்‌ குறியீடும்‌ செய்யப்பட்‌ 
டிருக்கன்‌ றன. உதாரணமாக, கடவுள்‌ வாழ்த்துப்‌ பாவில்‌, “என்னு 
மெதை” என்ட அ “என்னும்‌? எதை? என்று பதிப்பிக்கப்பட்டிருப்‌ 
பதைக்‌ காண்க. காட்டுவழி? என்ற வெண்பாவில்‌, “கள்ளர்‌ பயம்‌? 
என்ற Pi, எழுத்துக்களால்‌ தேமாங்கனியாயினும்‌, . ஓசையால்‌ 
கூவிளங்காயாகக்‌ கொள்ளப்படல்போல என்னும்‌ ? எதை? என்ற 
சீரும்‌ எழுத்‌ துப்பற்றித்‌ தேமாங்கனி யென்று கொள்ளப்படாமல்‌ 
ஓசைய றிக்‌ கூவிளங்காயாகக்‌ கொள்‌ எப்படல்வேண்டும்‌. என்னும்‌ 
எதை?” என்பது இருக்குமிடத்து “என்னும்‌ விதை” என்ப இருந்தா 
அம்‌, ஓசை வேற்றுமையின்றி வெண்பாத்தளை சிதையா இருத்தலை 
. நோக்குக, கள்ளர்‌ பயம்‌” என்பது இருக்குமிடத்துக்‌ “கள்ளன்‌ 
பயம்‌” என்பதிருந்தாலும்‌, என்னும்‌ எதை? என்பது இருக்கு 
மிடத்து “என்னும்‌ விதை” என்பதில்லாமல்‌ “என்னும்‌ கதை” என்ப 


இருந்தாலும்‌ தளை சிதைந்‌ தவிடு மென்பது சொல்லாமலே தெரியும்‌. 


viii 


. இதுபற்றியே “எழுத்துக்கு மாத்திரை கோடலும்‌, அ௮சைத்தலும்‌, . 
ர்செய்கலும்‌, தளையறுத்தலும்‌, ஓசைபறந்றியல்ல தெழுத்‌அப்பற்றி 
யல்ல வென்க' என்ப அ நன்னூல்‌ விருத்தியுரையில்‌ எழுத்தியலின்‌ 
16-ம்‌ சூத்திரத்தின்‌ உரையிற்‌ கூறப்பட்ட அ. 


“மேற்கூறியவாறு ஓசை கெடாமத்‌ & DO செய்யக்கூடாத 
இடங்களில்‌, எவ்வெழுத்தைப்‌ பிரித்து எக்குறி இடவேண்டுமோ, 
அவ்வெழுத்தைப்‌ பிரியாமல்‌ அதற்குப்‌ பின்‌ அக்குறி, மற்றைய 
வழக்கமான குதியினின்றும்‌ பிரித்தறியும்படி, சிற்றளவின தாக, 
இடப்பட்டிருக்கன்றஅ. உதாரணமாக, 8-ம்‌ பாட்டின்‌ இறு இயில்‌, 
“மிக்கினிகவ்வாறு” என்பது “மிக்கினி௮;௮வ்‌ வாறு என்று பதிப்‌ 
பிக்கப்படாமல்‌, WERE TE வாறு? என்று பதிப்பிக்கப்பட்டிருத . 
தலைப்‌ பார்க்க.” 

Qi நூலில்‌ சற்றுக்குறைய எல்லாப்‌ பாட்டுக்களி லும்‌, எதுகை . 
கள்‌ முற்றும்‌ சந்த ஓ ந்துமையுடையனவாகவும்‌, மோனைகள்‌ ஓவ்‌ 
வோரடியிலும்‌ மூன்றாஞ்‌ சீரில்‌ அமைந்தனவாகவும்‌ வருதலும்‌, 

வகையுளி வாராமையும்‌, கருத்துடை அடைகளே அன்றி இசை 

நிரப்புதலே பயனாகவுடைய அடைமொழிகள்‌ இல்லாமையும்‌, விளச்‌ 
-இர்கள்‌. மிகக்‌ குறைவாகவும்‌ கெடிலிறுடையவைகளாகவும்‌ ஆளப்‌ 
பட்டிருத்தலும்‌ கவனிக்கத்தக்கவை. இக்‌ நூலின்‌ எல்லா அருமை 
களும்‌ பெருமைகளும்‌ பின்னுள்ள அனுபந்தத்திற்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டுள்ள அபிப்பிராயங்களைப்‌ பார்ப்பதனால்‌ விளங்கும்‌. 

முந்திய பதிப்புக்களில்‌ இல்லாத பல புஅப்‌ பாட்டுக்கள்‌ இப்‌ 
பதிப்பிற்‌ சேர்க்கப்பெற்றிருக்ன்‌ றன. அவை 45, 89, 91, 96, 
150, 159, 160, 175, 177, 208, 214, 215 எண்ணுடையன, 


ம. இ. தா, இந்து i, கு. அருணாசலக்‌ கவுண்டர்‌ 
திருநெல்வேலி. . 12— 6—38 





. முகவுரை 
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அகலிகை வெண்பா என்ப, அகலிகையைப்‌ பற்றிய வெண்‌ 
பாவாலாகிய நூல்‌ என்று பொருள்‌ தரும்‌. இது, “பாரி பாட்டு”, 


- நளவெண்பா ! என்ற பெயர்களோடு ஒப்பதாகும்‌, 


Q நாலியற்றியவர்‌, கல்வி யறி வொழுக்கம்‌ இவற்றால்‌ நிரம்பிய 
ஸ்ரீமான்‌ வே. ப. சுப்பிரமணிய முதலியார்‌ எனப்‌ பெயர்‌ இறந்தவர்‌, 
இவர்‌ நெடுங்காலம்‌ இந்‌ நாட்டின்கண்‌ விலங்குகளின்‌ உறுபிணி 
நீக்கும்‌ புண்ணிய காரியத்தை நன்றாற்றிப்‌ புகழ்படைத்தவர்‌. இவர்‌ 
இசாசாங்க பாஷையாகிய ஆங்கிலத்தை வேண்டிய அளவு கற்ற 
காலத்தும்‌, BÈ தாய்மொழியாக ஈறுந்தமிழை மறவாமல்‌, AITE 
போன்பு பாராட்டிப்‌ பயின்று அம்‌ மொழியின்‌ மேம்பட்ட கல்வித்‌ 
இதம்‌ வாய்ந்தவர்‌. பெரிதாகய கல்வித்திறம்‌ வாய்ந்தார்க்கும்‌ 
அரிதாகிய கவித்திறம்‌ இவர்க்கு இனிதினமைந்‌ துள்ள தன்மை, 
இவ்வினிய _நாலானன்றி, Ga தற்குமுன்‌ பாடிய € கோம்பி 
விருத்தம்‌?, சுவர்க்க நீக்கம்‌ என்னும்‌ நூல்களானும்‌ இத்‌ 
தமிழுலகம்‌ நன்கறிந்த தொன்றாம்‌. 

கற்றவரெல்லாங்‌ கவிகளாகாராதலான்‌,  ஒருவர்க்குக்‌ கவித்‌ 
அவம்‌, கேவலம்‌ கல்விமாத்திரையான்‌ எய்தலாவ தன்று, கவி 
யாவான்‌, குற்றமிலிலக்கண முற்றப்பெற்ற இந்தைக்கினிய, செவிக்‌ 
இனிய, வாய்க்னிய வளமிக்க செய்யுளில்‌, உலகுக்‌ குறுதிபயக்கும்‌ 
விழுமிய பொருளை, இனிதமைத்‌ அத்‌ தருபவனே என்ப. செய்யுள்‌, 
இலக்கணம்‌ நிரம்பிய பலவகை யுறுப்புக்களாலும்‌, கண்டார்க்கு 
விழைவுறுத்தும்‌ அழகுடைச்‌ சரீ ரமாகுமென்றும்‌, அதன்கண்‌ 
நிறைந்து விளங்கும்‌ விழுமிய பொருள்‌, உத்தம குணங்கள்‌ மலிந்த 
சீவனாகுமென்‌ அம்‌ அணியலாம்‌. இதனால்‌ விழுமிய பொருளாயெ 
உத்தமாபிப்பிராயம்‌ இல்லாத செய்யுளினழகு உயிரில்‌ பிணத்தழகு 
போல்வதென்ற கொள்க. 

கூன்‌, குருடு, செவிடு, மூங்கை முதலாயெ குறையுடற்கண்‌ 
அன்மசக்தி நிறைந்திருக்தபோ அம்‌, அச்சத்தியின்‌ நிகழ்ச்சிக்கு 


உற்ற வாயில்சுளில்லாமையாற், குன்றி, உலகிற்குப்‌ பயன்ப்டாத 


வாறு போல, இலக்கணங்களாற்‌ குறைபட்ட வுஅப்புக்களையுடைய 
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செய்யுளின்கண்‌ உள்ள அபிப்பிராயமும்‌, ,தன்னை இனிஅ புலப்‌ 
படுத்தும்‌ வாயில்கள்‌ ஏற்ற பெற்றியான்‌ அமையப்பெறாமையாற்‌,. 
பயன்படாதென்று தெரியலாம்‌. 
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இவற்றால்‌ மக்கட்‌ குஅதிபயக்கும்‌ நல்லதோ ரபிப்பிசாயத்தை, ்‌ | 
அவர்க்கு விழைஷட்டும்‌ நல்ல தோர்‌ செய்யுளில்‌, அழகுபெற அமைக்‌ 
கும்‌ ஆற்றலே கவித்துவ சக்தி எனத்‌ தெளியலாகும்‌. இதனையே 
அசிரியர்‌ தொல்காப்பியனார்‌, * இழுமென்‌ மொழியான்‌ விழுமியது 
அவலினும்‌ என்பதனால்‌ நன்கு புலப்படுத்‌ இ யருளினார்‌. இதன்கண்‌ 
உலக நிகழ்ச்சிக்கு நல்லுடலும்‌ ஈல்லுயிருமாகிய இவ்விரண்டன்‌ 
கூட்டம்போல இன்றியமையா என்ற, இழுமென்மொழியும்‌ 
விழுமிய தமம்‌ அகிய இரண்டன்‌ கூட்டமும்‌ வேண்டுதல்‌ காண்க, 
இவ்வரிய கவித்‌ அவ௪த்தி, உத்தம குணங்கட்ருப்பிடனாயெ. 
நல்ல மம"ோயபாவத்தா லுண்டாவதொன்று, Do தொருவன்‌ 
பிரயாசையான்‌. மட்டும்‌ உண்டாவ தின்று என்பது அறிஞர்க்‌ 
குடன்பாடு. *பாவருங்‌ மெமைத்தொன்மைப்‌ பருணிதர்‌ என்ற, 
கல்வியிற்‌ பெரியார்‌ கூறினார்‌. இதன்கட்‌ பாவருங்‌ இழமை என்றது, 3 
பாடல்‌ இயல்பாகவே வரும்‌ உரிமை என்‌ வாரும்‌. | 
இப்‌ பாவருங்‌ கஇழமை, பண்டைக்காலதீஅ இத்தமிழ்‌ நாட்டு. 
உத்தம மகோபாவத்தால்‌ ஆண்மக்கள்‌ மட்டிலில்லாமற்‌, பெண்‌ 
மக்கள்பாலும்‌ மலிந்து நிலவிய அ என்பது, வான்றோய்‌ நல்லிசைச்‌ 
சான்றோராயெ சங்கப்புலவருள்‌ எத்துணையோ பலர்‌ பெண்பாலா 
சாதலாற்‌ நெரிந்தது. பெண்பாலார்‌ செய்யுட்டிறம்‌, *கந்துக ah’, 
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வெருவுதலின்றிப்‌ பழிபூணாகவளாயினாளென்னு நன்கு அணியப்‌ 
படுமென்க. இங்கனம்‌ கொள்ளாக்கால்‌, மேல்‌ அகலிகையை 
“மாசறு. கற்பின்‌ மிக்க அணங்கு என்று கம்பர்‌ தங்கூற்றாலே 
கூறுதல்‌ சிறிஅம்‌ பொருந்தாமை கண்டுகொள்க. கம்பர்‌ “புத 
மண மதுவின்றேறல்‌' என்பதனால்‌ இப்புதிய «sap 
பிறந்த இன்பத்தை மதுவின்‌ றேறல்‌ என்னு உருவகப்படுத்தியஅ, 
மதுவின்றே௰ல்போல்‌ இவ்வின்பம்‌ தன்னைச்‌ சுவைத்து மகிழ்‌ 
தலிலே கால்தாழப்பண்ணுதலேயன்றிப்‌ பிறிதோருணர்ச்சியின்‌ 
கட்‌ செல்லவொட்டாது மனத்தை மயக்குதல்பற்றி யென்று 
எளிதிலறியலாம்‌. தேறலுண்பார்‌ தேறற்‌ சுவையுணர்தற்கல்லது 
பிறிதொன்றினை ஆராய்ந்து தெளிதற்கு மனவலியிலராதல்‌ காண்க, 


மற்றுக்‌ கெளதமர்‌ “மெல்லிய wrer நோக்கி விலைமக 
எனைய நீயுக்‌ சல்லிய லாதி” யென்றார்‌ என்றது விலை மகள்‌ 
போலப்‌ பலராற்றழுவப்படும்‌ உடம்புடைய . நீயுங்‌ கல்லின்‌ 
இயல்புடையை ஆகுதி யென்றார்‌ என்றவாஅ. அந்நியர்‌ தொடு 
MW ge பயிர்ப்புணரச்சியற்றுக்‌ கற்போன்றதுபற்றிக்‌ கல்லாக 
என்றார்‌ என்க. பொருளிலாரை விட்டுப்‌ பொருளுடையாரைச்‌. 
சேர்தல்‌ விலைமகளியல்பு. பொருளிலான்‌ தானாகவும்‌ பொரு 
ளுடையாரிற்‌ சிறந்தான்‌ இந்திரனாகவும்‌ கருதி, அவனைச்‌ சேர்த 
லால்‌ விலைமகள்‌ என்றார்‌ எனினு மமையும்‌. 

இனிக்‌ கம்பர்‌ * ஒக்கவுண்‌ டிருதீத லோடும்‌” என்ன கூறியத 
னால்‌, அகலிகையும்‌ இந்திரனை முனிவனென்றே எண்ணி, அவ 
னோடொத்த அறுபவம்‌ உடையளாயினா ளென்றுகொண்டார்‌. 
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இந்தா. லுடையார்‌, இவ்வஞ்சமான சுகத்தின்‌ சுவையை, ஒரு கற்‌ 
. புடைப்‌ பெருந்தகையாள்‌ ஓக்கவுண்டிருந்தாளென்று DS 
குடன்படாது, மாதுஷ்ய சக்திக்கு மேம்பட்ட சக்தி விசேஷக்‌ 
தையுடைய தேவகணத்திற்குத்‌ தலைவனால்‌ வலிய ai 
படும்போது ‘ert நீங்கனா ளென்ன நினைவிழந்தாள்‌ * என்று 
நயம்படக்‌ கற்பித்துக்கொண்டாராவர்‌. இவர்‌ உத்தம ஸ்திரீ புரு 
ஷருடைய உறவு உயிருறவே யென்னும்‌, கேவலம்‌ உடலுறவுமட்‌ 
டிலாகாசென்றும்‌ கொண்டு, முனிவேடங்கொண்ட Fi TS துடன்‌ 
கூடி ஓக்கவுண்டனளென்அ! கூறுதற்குடன்படாராயினாசென்று 
நினைக்கத்தகும்‌. மற்று இந்திரன்‌ ,முனிவேடம்‌ an aa 
கூறியதனாற்‌ பயனென்னெனின்‌, அகலிகை பிரதமப்‌ பிரவே 
சத்தே தள்ளாது இன்முகங்காட்டி வரவேற்று உரையாடலே 
பயனென்க. இது வான்மீகி பகவானுக்கும்‌ ஒக்கும்‌. முனி 
வேடம்‌ பூண்டவனை இந்திரனென்றுணர்ந்தனள்‌ என்று அவரும்‌ 
முதற்கட்‌ கூறுதலாலுணர்க. 

அகலிகை இந்திரனென்று தெறிக்ேே௪ உடன்பட்டாள்‌ 
என்ற வான்மீகி பகவான்‌ கதையினும்‌, இந்திரனை முனிவ 
னென்றே போகந்துய்த்தனள்‌ என்ற கம்பர்‌' கதையினும்‌, இக்‌ 
இரனென்று தெரிந்து உடன்படாத மூர்ச்சித்துப்‌ பிணம்போ 
லாயினள்‌ என்ற இர்தானுடையார்‌ கதையினும்‌, அகலிகை 
முனிவனாற்‌ கல்லாக்கப்பட்டமை கேட்கப்படும்‌. இது, செய்த 
தீமைக்குத்‌ தக்க தண்டமாகி, வான்மீகி பகவான்‌ கூறிய கதைக்கே 
பெரிதும்‌ பொருந்துவது, மற்றையிருவர்‌ கொண்ட கதைக்கும்‌ 
யாங்கனம்‌ பொருக்துமெனிற்‌ கூறுவேன்‌. நல்லுயிருள்ளதோர்‌ 
நல்லுடற்கு, ஓர்‌ தீயனாலண்டாக்கப்பட்ட அசுத்தியைப்‌ போக்கு, 
அதனைத்‌ அய்தாக்கற்கே கல்லாக்குதல்‌, கழுவாயாய்ப்‌, பயனாவ 
தென்று கொள்ளின்‌, நன்கு பொருந்‌ தஅவதேயாமென்க. இக்‌ 
அாலுடையார்‌ அகலிகை சகல்லுருவம்‌ நீங்ிய்போ அ, அட்டபாலும்‌ 
சுட்டபொன்னும்போல; இனிமையும்‌ ஓட்பமும்‌ உடையாளாயி 
னாளென்௮ கூறுதலும்‌ ஈண்டைக்கு நோக்கிக்கொள்க, 


இந்திர காண்டம்‌ 


இஃது, இந்திரன்‌ கொலுவிருக்கை முதலாக, அவன்‌ அகலி . | 
கையை விரும்பிக்‌ கெள தமர்‌ ஆச்சிரமம்‌ புகுதல்வரை நிகழ்ந்தன 
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முடித்தலை, யற்ற போதன்றி யாசை யறானென்றான்‌? என்ற 
கம்பர்‌ கருத்துக்‌ கொப்பதாகும்‌. இதன்பின்‌, 
* தென்‌ திசைக்கோ மாற்குஞ்‌--செயலரிதே, 

மாருத மையலைஎன்‌ மாளா உயிரினின்‌ அம்‌ 

வேறாக நீக்கும்‌ வினை” (73) 
என்ற அ, வீடுபெறுவார்க்கன்‌ நி மற்றெவராலும்‌ அவாவறுத்தல்‌ 
இயலாமை காட்டியவாறு, கன்னியசைக்‌ * கூற்று? என்றும்‌, ‘ ஆவி ? 
யென்றும்‌ சொற்றார்‌ என்புழி, Aor SCL SI கூற்றமும்‌ அருளும்‌ 
போது அவியும்‌ ஆதல்‌ காட்டவேண்டிக்‌, கூற்றினை அருளில்‌ வெங்‌ 
கூற்றம்‌ என்று விசேடித்த நயம்‌ கற்றார்‌ நயப்பதாகும்‌. இந்திரன்‌ 
அகலிகையை அனுபவிக்கும்‌ கெளதமரை ஓர்‌ எளிய வைதிகன்‌ 
என்றான்‌ என்புழி, எளிய என விசேடித்தது, போகோபகரணங்‌ 
கள்‌ குறைந்தவர்‌ என்பது பற்றியாம்‌. வைதிகன்‌ என்றது, 
உடலை ஒறுத்து உயிரைப்போற்று நெறியின்கணுள்ளவன்‌ என்ற 
வாறும்‌. பெண்‌ இன்பத்தைப்‌ பாராட்டத்‌ குரியனாகாமை காட்டிய 
வாறு காண்க. அகலிகையை ஒழியத்‌ தான்‌ பெற்ற பெரும்‌ பாக்‌ 
இய மெல்லாம்‌ வெறும்‌ பாக்கயமென்று அவன்‌ கருதினான்‌ என்ற 
தற்கேற்பவே “சிறிய வறியனைப்போல்‌ விம்மாந்து தாழ்வேன்‌ ? 
என்றான்‌ என்றார்‌. * பாவகோயாவு முயர்மேருவில்லோன்‌ 
தாளடைய நீங்கும்‌ ” என்று பிறன்மனை விழையும்‌ இந்திரன்‌ தன்‌ 
DL கருதிக்‌ கொண்டானாகக்‌ கூறியது, இவன்றான்‌ செய்யப்புகுங்‌ 
- கொடிய பாவத்தினின்று விடுபடுதற்கும்‌ வாயிலுண்டென்று 
அணிந்தவனுமாயினான்‌ என்று குறித்தவாறாம்‌. தெய்வம்‌ உள 
தென்று கொண்டு தீய செய்யும்‌ ஆஸ்திக நாஸ்திகரினும்‌, தெய்வ 
மிலதென்று தீய செய்யும்‌ காஸ்இகர்‌ ஈசுவரா DATES இற்குரிய 
ராவர்‌. 

“ தெய்வ முளதென்பார்‌ தீய செயப்புஇத்‌ 

றெய்வமே கண்ணின்று நின்றொஅக்குக—தெய்வம்‌ 

இலதென்பார்க்‌ இல்லைத்தம்‌. மின்புதல்வர்க்‌ கன்றே 

பலகாலுஞ்‌ சொல்வர்‌ பயன்‌.” 
என வருதல்‌ காண்க. அன்றியுங்‌ கழுவாய்‌ உண்டென்னுந்‌ தணி 
amp செய்யப்படும்‌ பாவங்கட்குக்‌ கழுவாய்‌ பயன ந்றதாதலும்‌ 
காண்க, இந்திரன்‌ £ வேண்டுவரம்‌ நல்குதெய்வம்‌ நீயாக நான்‌ 
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தொண்ட னாக” என அகலிகையை நோக்கிக்‌ கூறினான்‌ என்றால்‌; 
இவன்‌ லோகரயதிகன்‌ y soya தம்‌. 


இனி இந்திரன்‌, 
ஆற்றல்மிகு காமத்தீ அன்றி, யான்‌ கோதமற்குதீ 
தோற்றஅவ மானத்திச்‌ சுட்டிடுவெப்‌-பாற்றரிதே ” * (19) 
என்றான்‌ என்றார்‌. இதனா ASADA, அகலிகையை 
இந்திரன்‌ பற்றற்குக்‌ காரணம்‌, காமமேயல்லாமல்‌, கெளதமரால்‌ 
அவனுக்கு நேர்ந்த அவமான தீதிற்குப்‌ பிரதி செய்யவேண்டுமென்‌ ற 
திய விருப்பமும்‌ அம்‌ என்று அணிந்தாரெனத்‌ தெரியலாம்‌. 
இந்திரற்கு, அகலிகை நினைப்பு உண்டாம்போதெல்லாம்‌, அவள்‌ 
மஹா தபஸ்வியாயெ கெளதமருடைய தர்மபத்தினி என்ற நினைப்‌ 
பும்‌ உடனிகழ்வதாகும்‌. அகலிகை இந்திரனால்‌ அழகுபத்றி 
விரும்பப்படுவா ளாயினும்‌, தபோபலமுடைய கெள தமருடன்‌ 
வாழ்க்கை காரணமாக அஞ்சிக்‌ இடைத்தற்கரியளென்று அவனால்‌ 
விடப்படுதற்கும்‌ உரியளென்று நினைத்தலாகுமெனின்‌, இந்திரன்‌ 
தனக்கு அவமானம்‌ விளை ததவ ராகக்கொண்டு கெளதமசை விரோதி 
யாக நினைத்தபடியால்‌, * காய்வதன்கண்‌ உற்றகுணந்தொன்றா 
தாகும்‌” என்ற நியாயப்படி, அவருடைய தவவலியை ஒரு : 
பொருட்டாக எண்ணாதவனாடத்‌, தன்‌ காமத்தை நிறைவேற்றுதல்‌ 
பகைமையானும்‌ பொருந்‌ துவதென்று அணிந்தனனென்‌ அ £ அவ 
மானத்திச்‌ சுட்டிடுவெப்‌ பாற்றரிது ?! என்றான்‌. எனக்‌ கூறினார்‌. 
காமத்தின்‌ உயர்வினைக்‌ கவிமறந்திலாமை * ஆற்றல்மிகு காமத்தி 
அன்றி” யென்றதனா லறியப்படும்‌. கெளதமரிடம்‌ இந்திரனுக்கு 
விரோதம்‌. முதற்கட்டான்‌ விழைந்த அகலிகையை அவரும்‌ விழைத 
லான்‌ உண்டாய து. தேவராசன்‌ விழைந்தவளை ஓர்‌ வறியன்‌ 
விழைந்‌ த அவனுக்கில்லையாக்கித்‌ தான்‌ எய்தலான்‌ உண்டாகிய அ 
அவமானம்‌ என்க. £ எப்படியு மொருவன்‌ தன்னுயிரோம்புவானா 
குக” என்னும்‌ நீதிபற்றி, 
£ ஒப்பு நெறியிலுற வொண்ணாத வொண்டொடியைத்‌ 
தப்பு நெறியிலின்னே சார்வல்‌; அன்றேல்‌ எப்படியும்‌ 
உய்வதரி தென்றெணி, ஆங்‌ BATE செலப்பணித்தான்‌ 
தெய்வசபை babi இரன்‌,! * (80) 
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என்றார்‌. இதன்கண்‌ இந்திரன்‌ அகலிகையைக்‌ காமித்து நினைந்‌ 
தன பலவும்‌ அவன்‌ பே ரவைக்கண்ணுள்ளபோதே நிகழ்ந்தன 
என்ன கவி கருதிய அ புலனாகும்‌. இது, © காமத்திற்குக்‌ கண்ணின்‌ அ * 
என்‌ ற வழக்கனையும்‌ “மையலாலஜிவு நீங்கி எனற கம்பர்‌ amam 


யும்‌ உட்கொண்டு அமைக்கப்பட்டதுபோ, ௮ம்‌. 


பிற ஸில்வாழ்க்கைத்‌ துணையாயை நல்லாளொருத்தியைக்‌ 
கற்பழிக்கப்‌ புகும்‌ ஒரு தீயன்‌ உள்ளத்துக்‌ தோன்றும்‌ எண்ணங்‌ 
கள்‌ பலவற்றையும்‌ இத்திரிப்பது ஓர்‌ அரிய பெரிய காரியமே 
யாகும்‌. இத்திமை செய்யப்புக்க இராவணன்‌ உள்ள நிகழ்ச்சிகளைக்‌ 
கல்வியிற்‌ பெரிய கம்பர்‌ சித்திரித்துக்‌ காட்டின பலவும்‌ ௮ ei 
கெஞ்டைங்கொண்டு நிலவுவனவேயாகும்‌. ஆங்கிலத்தில்‌ 
ஷேக்ஸ்பியர்‌ என்னும்‌ மகாகவி Rape of Lucrece என்னும்‌ நூலில்‌ 
இவ்விஷயத்தை மிகவும்‌ அழகாகக்‌ காட்டிய தன்மையை Y கற்றா 
ருணர்வர்‌, இவ்விரு மொழியிலும்‌ நன்கு பயின்ற இந௩்தூலாசிரியா, 


நூதனமாகச்‌ சில நயங்களைப்‌ படை தீதுக்கொண்டும்‌, அந்நூல்‌ ஈயங்‌ > 


களைச்‌ தழீஇக்கொண்டும்‌, ஏற்றபெற்றியான்‌ அழகுபெற இவ்விந்‌ 
காண்டத்தை ம தஅள்ளார்‌. 


அகலிகை காண்டம்‌ 


இக்காண்டம்‌, இந்திர காண்டத்தினுஞ்‌ சொல்லானும்‌ பொரு 


ளானுஞ்‌ செந்து விளங்குவது. இந்திர காண்டம்‌, ஒருவன்‌ தன்‌ 
மனத்துள்‌ தனியேயுண்டாயெ எண்ணங்களையே பெரும்பான்மை 


புலப்படுத்‌ அவதாகும்‌. இஃது, அங்கனமன்‌ றி, ஒரு முறை கடந்த 


வேந்தற்கும்‌ நெறிகடவாக்‌ குலமகட்கும்‌ நிகழ்ந்த சம்வாதத்தை 
விரித்தெடுத்துக்‌ கூறலாற்‌ சிறப்பது. இதன்கண்‌ இந்திரனும்‌ 
அகலிகையும்‌ முறையே யெடுத்‌அக்கொண்ட தீமைக்கும்‌ ஈன்மைக்‌ 
குக்‌ தகப்‌, போலி நியாயங்களையும்‌, உண்மை நியாயங்களையும்‌, அவ 
ரவர்‌ வாயினமைத்துக்‌ கவி கூறிய திறம்‌, அறிவாளராற்‌ பெரிது 
பாராட்டத்தக்கது. இதன்கண்‌, 


 கோதமனே போலவுருக்‌ கொண்டு, மகவான்‌ அம்‌ 
மாதவன்வாழ்‌ அய மனையகத்துப்‌- போத, அவண்‌ 
நின்‌றதையல்‌ இல்லதனை நீங்குமுனி மீண்டுவந்தா 
னென்று வரவேற்றாள்‌.” (118) 


z 
Zu 


We 
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என்றார்‌. ஈண்டு, கோதமனேபோறலை *மூனி மீண்டுவக்கானென்று 
வரவேற்றாள்‌” என்‌ றதனால்‌ உறுதிப்படுத்தியஅ அழகுடைத்தாகும்‌. 
இந்திர வுருவெடுத்தற்கு நூறு வேள்வி வேட்டவன்‌ என்பது 
மகவான்‌ என்னும்‌ பெயரால்‌ குறித்தார்‌. அவன்‌ QS தூய 
மனையகத்துத்‌ தீயது புரிய இக்கோதம வேடம்‌ பூண்டான்‌ என்பது 
கருதினார்‌ ஆவர்‌. “அவண்‌ நின்றதையல்‌ என வரவேற்ற அகலி 
கையை விசேடித்த.து, தன்‌ கணவன்‌ எழுதற்கு முன்னெழுந்து 
நின்றவள்‌ என்ப அ குறித்ததாகும்‌. இந்திரன்‌ அகலிகை கையைப்‌ 
பிடிக்க அவ்வளவிலே அவன்‌ வஞ்சமுணர்ந்து € F விட்டிடு” என்‌ 
ருள்‌ என்றார்‌. இதன்கண்‌ வஞ்சமுணர்தற்கு ஏது வெளிப்படக்‌ 
கூறாது, அவன்‌ பிடித்ததே காரணமாக வுணர்ந்தனள்‌ என்று 
சாதுரியமாக அமைத்தனர்‌. இதனால்‌ மகளிர்க்‌ கயல்பாகிய காண்‌ 
மடம்‌ அச்சம்‌ பயிர்ப்பு என்னும்‌ நான்கு குணங்களித்‌ பிறனொருவன்‌ 
தொடுதற்குச்‌ சயொத பயிர்ப்பினாலிது வஞ்சமென்‌ அணர்ந்தா 
ளென்று கருதினார்‌. கோதம ருடம்பு போன்ற உடம்பன்றி 
அவருடம்‌ பாகாமையானும்‌, அவ்‌ வுடம்பின்கண்‌ ணுள்ள உயிர்‌ 
வேறாதலானும்‌, கற்புடையளாகிய அகலிகை பயிர்ப்பா Das 
லியல்பென்க. அகலிகை அப்போது புலி பற்றிய மான்போல்‌ 
ஆயினள்‌ என்றார்‌. இந்திரன்‌, அகலிகை உயிர்‌ வருத்த நோக்‌ 
காது, அவள்‌ உடலையே உண்ணப்பற்றியதனை இதனால்‌ குறிதீதா 
ராவார்‌. இது முதல்‌, கவி, பிறன்‌ கைப்பட்ட ஓர்‌ 
கற்புடைய பெண்கொடி மனதீ.அண்டாம்‌ பலபல நினைப்புக்களை 


மிகவும்‌ அழகாக வருணித்துள்ளார்‌. இதன்கண்‌ £ தீண்டார்கள்‌ 


தொட்டிட்ட செம்மட்‌ கலத்தினை ? என்று அகலிகை நினைந்தது 
கற்புடைமைக்குத்‌ தக்கதேயாகும்‌. அந்நியன்‌ தொடுதலே தன்‌ 
கணவன்‌ நறெடாமைக்குக்‌ காரணமாதல்‌ காண்க. அகலிகை, 
தன்னைப்‌ பற்றியவனை, இந்திரனென்றணராமல்‌, * இந்திரனும்‌ 
எங்கோன்‌ வெங்கோபத்தீயினின்றும்‌ dara? யென்ற. கூறினா 
ளென்றும்‌, அஅபற்றி * அமரர்‌ நன்கோவே உன்னோடிருக்கின்‌ 
Mer’ என்று இந்திரன்‌ றன்னைப்‌ புலப்படுத்தினானென்அம்‌, ஓர்‌ 
சந்தர்ப்பம்‌ கவியமைத்‌ அக்கொண்ட அ நயமுடைததேயாகும்‌. இது 
முதல்‌ இந்திரனென்று தெரிந்து அகலிகை கூஅவனவெல்லாம்‌ 
கற்றார்‌ பாராட்டத்தக்கன. அகலிகை கோபகாலத்‌அம்‌ அழகுடை 
யளாகவே காணப்பட்டாள்‌ என்றது, உத்தம ரூபமுடையார்‌ 


XXVI 


எல்லா ரஸ நிலையினும்‌ அழகு மிகுவர்‌ என்னும்‌ வழக்குப்பற்றி 
எடுத அக்‌ காட்டியதாகும்‌. * காதற்‌ கெதிர்காதல்‌ கைம்மாறு ? என்ப, 
தம்மை யுகப்பாமைத்‌ தாமுகப்பர்‌” என்னும்‌ பெரியார்‌ திருவாக்குப்‌ 
பொருளைத்‌ தழீஇ வந்ததாகும்‌. இந்திரன்‌ அகலிகையை விடாமை 
பற்றி அவள்‌ கொடும்‌ அன்பத்திற்குள்ளாய காரணத்தால்‌ நினை 
விழந்தாளென்‌ அம்‌, அவள்‌ நினைவிழக்‌ அ உயிர்‌ REGA 
நிலையில்‌ இந்திரன்‌ தனது கருத்தை முடித்தான்‌ என்றும்‌, கவி 
மிகவும்‌ நரகரிகமாகக்‌ கூறிய அ அறிஞர்‌ ஆராயத்தக்கது. இந்திரன்‌ 

* பிணத்தினிடத்‌ தேய்பொருளும்‌ பெட்டுக்‌ கவருங்‌ 

குணத்திருடர்க்‌ காங்குவமை கொண்டான்‌ ’ (225) 
என்றதனால்‌, அகலிகை அர்நிலையிற்‌ பிணம்போலக்‌ இடந்தாள்‌ 
என்னு குறித்தாரவர்‌. காரிகையார்க்குக்‌ கற்பே அருங்கலமாத 
லால்‌, அதனைப்‌ பொருள்‌ என்றார்‌ என்க. இக்காண்டம்‌, 

* எத்தகையோ ரேனும்‌ இழிவுஅவார்‌, வெங்காமப்‌ 

பித்‌ அடையா ரீடேறார்‌ பின்பு? (225) 
என்னும்‌ நீதியை முடிவுரையாகக்கொண்டு போந்த அ, கதைக்கேற்ற 
பெற்றியத என்பது ௮ Der நன்கறிப. < எத்தகையோரேனும்‌ 
இழிவுஅவார்‌ ’ என்பது £எனைத்‌துணையராயினும்‌ என்னாம்‌ ? 
என்னும்‌ கருத்தைத்‌ GS QUESTS. 


கெளதம காண்டம்‌ 


இனிக்‌, கெளதம காண்டம்‌ முன்னுள்ள காண்டங்களினும்‌ 
சாலச்‌ சுவை பயந்து நிற்பது அராயத்தக்கது. இதனா லிந்தூல்‌, 
அனியினின்‌ அ அடிவரை கரும்பு இன்ராற்போல்‌, மேன்மேற்‌ சுவை 
மிக்கு நிலவுவது என்று அறியலாகும்‌. இதன்கண்‌, மனத்‌.தஅக்கண்‌ 
மாகிலளாகவே அகலிகை யிருக்அம்‌, அவளுடல்‌ மாசுண்டது 
கொண்டு, கற்பிழந்தாளாகவே தன்னைத்தானே மதித்துக்‌ கூறுவன 
வெல்லாம்‌, உத்தம பத்தினிப்‌ பெண்டிரியல்பை நன்கு a 
வாம்‌. இந்திரனைக்‌ கோதம முனிவர்‌ பார்த்ததனை 
* இல்வாழ்வின்‌ மாண்பை இரித்த மகவானைக்‌ ' 
கொல்வானின்‌ நோக்கினான்‌ கூர்ந்து” * (228) 
என்று கவி பாடியது, சந்தர்ப்பத்திற்கேற்ப மிகவும்‌ காம்பீரிய 
மாகவுள்ள அ கவனிக்கத்தகும்‌. கெளதமர்‌ அகலிகையைக்‌ கல்லாகுக 
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என்றபோது, அவள்‌ அதனைத்‌ கண்டமாகக்‌ கருதாது a 
Y AGE TANTES ஏற்றுக்கொண்டனளென்று 


* உணாவுளதேல்‌ அன்பும்‌ உளதென்‌-—அணர்வ திலாக்‌ 
கல்லாக என்ற, கருணேவெள்ளத்‌ தாழ்த்தினன்‌, என்‌ 
பொல்லாத குற்றம்‌ பொறுத்து? *. எனவும்‌, (258) 


கொன்றன Be 
கென்போ லிழைத்தவர்க ளில்லை; பொறுத்தவர்கள்‌ 
உன்போ லீலை” யென்று ளோர்ந்து எனவும்‌, . (272) 


கூறுதல்‌ மிகவும்‌ இன்பந்‌ தருவது. இந்திரனுக்கட்ட சாபநிவார 
ணத்தில்‌ ஏனையவர்க்குக்‌ கண்களாகத்‌ தோன்‌ அவன இந்திரற்குள்ள 
வாறு தோன்றா நின்றமை கூறி, ௮௮ பிறரை மகிழ்வித்து அவனை 
வருத்திய அபோலவே, அவனுடைய விண்ணரசாட்சியும்‌ காண்‌ 
போரனைவமையும்‌ குதாகலமடையச்செய்து தன்னெஞ்சுணர்‌ குற்ற 
முண்மையால்‌, அவனைமட்டும்‌ அன்‌ புறச்செய்ததென்‌ ற, கவியின்‌ 
மதி நுட்பத்தை நன்கு புலப்படுத்தும்‌. இனிக்‌ கம்பர்‌, 


கோதமன்‌ றன்‌ பன்னிக்கு முன்னையுருக்‌ கொடுத்ததிவன்‌ 
போதினின்்‌ற தெனப்பொலிந்த பொலங்கழற்காற்‌ பொடி 


கண்டாய்‌.' 


என்‌. றதன்கட்‌ கூறிய முன்னையுரு; கோதம' பத்தினியாதற்கு 
முன்னே உள்ள உரு; அதுவே கோதம பத்தினியாதற்கு யோக்‌ 
யமான உரு என்க. அவ்வுருவம்‌ ஒருவரானும்‌ தீண்டப்படாதது 
என்றுணர்க. ராமமூர்த்தியின்‌ காற்பொடி இந்திரன்‌ சேர்ந்த 
கெளதம பத்தினியை அங்ஙனம்‌ புதியளாக்கி யளித்தது என்பது 
கருத்து. இக்கருத்து அகலிகைக்கு முன்னையுருக்கொடுத்தது 
என்னாமல்‌, கோதமன்றன்‌ பன்னிக்கு முன்னையுருக்கொடுத்த அ 
என்றதனாற்‌ பெறப்பட்டது. இந்தூலுடையார்‌ அம்முன்னையுரு 
வினும்‌ இறந்தவுருவம்‌ எய்‌தினள்‌ என்‌ அகொண்டு, 


£ முந்தவிவள்‌ உற்றவுரு, முண்டகததோன்‌ கைசமைத்த 
தஇந்தவுரு நின்றிருத்தா ளீந்ததால்‌ (283) 


என்று s7506 தெரிய ஏது முகத்தாற்‌ கூறியது காண்க, 











2 அகலிகை வெண்பா 


கன்னார்கள்‌, கந்தருவர்‌, கிம்புருடர்‌, விஞ்சையர்கள்‌, ' 
பன்னகா,இ யக்கர்‌,தவர்‌,. பண்ணவர்‌, பூ--மன்னர்‌, 

_உருத்திரர்கள்‌, கோள்கள்‌, உடுக்கள்‌, வசுக்கள்‌, 

மருதீதுவர்கள்‌ மொய்த்தனரால்‌ UZ. . 4 


. கோலுவிநக்கும்‌. இந்தின்‌ அகலிகையை நினைதல்‌. . 


SAS, தேனு,மணி சர்த்றுபணி ஆற்ற, 
விருதுகளை மாகதர்கள்‌ விள்ளச்‌,-சுரர்முதலோர்‌ 
தாழ்ந்துகுறை செப்பத்‌, தவிர்த்‌ அவந்தான்‌ நெஞ்சைமிகப்‌. 
போழ்க்தொர்குமை தோன்‌ Suso போது, 5 


அகைய௰டக்கம்‌:- தோடம்‌ -:பாவம்‌ ; குற்றம்‌ (தொனிப்‌ பொருள்‌). 
PLD - ஒருவும்‌ - நீங்கும்‌. கதை - கதையை. கண்ணி - எண்ணி - மனத்தில்‌ 
வைத்து. அகலிகை, இரெளபதை, சதை, தாரை, மண்டோதரி என்ற 
பஞ்ச கன்னியரை நினைத்தால்‌, பாவம்‌ நீல்குமென்ப த ஐஇகம்‌, “பஞ்ச கந்யா 
ஸ்மரணம்‌ பாவநாசம்‌ என்று வழங்குதல்‌ காண்க, 
[ கன்னி: அகலிகை பஞ்ச கன்னி௰ருள்‌ ஒருத்தி யாதலின்‌, கன்னி 
என்றார்‌. சன்னி, இங்கே, கலியர்ணமாகாத பெண்‌, இளமை நீங்காத பெண்‌ 
என்ற இறப்புப்‌ பொருளைக்‌ குறிக்காமல்‌, பெண்‌ என்ற பொதுப்‌ பொருள்‌ 
குறித்தத. : கன்னி - பெண்‌ சூடாமணி, 
முத்தரிச்‌ சிலம்பு கொஞ்ச முிழ்முலை குழைய Corra 
வித்தரிக்‌ இன்ற தெல்லாம்‌ வியன்பொருட்‌ பஸ்‌ வாங்கும்‌ 
கத்தரி யென்ப தோரான்‌: கன்னிஎன்‌ ei என்றான்‌ 
புத்தரி விழிகள்‌ சேப்பப்‌ புலந்தனள்‌ உடல்வே றென்று துற்ற, தலபுரா, 
பதிப்பாசிரியர்‌ | 
1. கன்னர்‌ - நன்மை - நன்றாக, 
2. A- இர்திராணி.. சால்‌ -.- (எண்‌: அல்லது இசைஞானம்‌) 
மிகுந்த. | = ook = 
3. பொன்‌ ஆலவட்டம்‌ - அழூய NAA; பொன்‌ இழைத்த விசிறி, 
பானணுூ நின்று - பால்‌ sens நின்று - பக்கத்தில்‌ நெருங்கி நின்ற. 
அடை - வெற்றிலை. பாகு - பாக்கு. - செய்வான்‌ தெரிந்து - தெரிக்து, 
செய்வான்‌ - தெரிது செய்யும்படி, 
4. £ழ்க்குறித்த காஞ்சிப்புராணம்‌ திருநெறிக்‌ காரைக்காட்டுப்‌ பட 
லம்‌ 12-ம்‌ பாட்டைப்‌ பார்க்க :— 
மருதீஅவர்‌ வானவர்‌ இன்னார்‌. Asst வசுக்கள்‌ ic 
. உருத்திரர்‌ சாத்தியர்‌ கந்தறா வத்தர்‌ உடுச்சள்‌ ஈவக்கோள்கள்‌ 
திருக்களர்‌ மெய்த்தவர்‌ யோகிகள்‌ சையிணை சென்னி மிசைக்குவியா 
Orgia ளெய்தி பிறைஞ்சி மருங்குற நிரல்பட நிற்பவரோ 
= ör விருத - வெற்றி, மாகதர்‌ - புகழ்வோர்‌, தவிர்த்து உவச்தான்‌ - 
(குறை) Fida மடிழ்ந்திருந்தவன்‌ gO0 இந்திரன்‌,' “போழ்ந்து - Serbs, 



































18 அகலிகை வேண்பா 
அவன்‌ கேளதமரது ஆச்சீரமழள்ள வனத்தைச்‌ சேர்தல்‌ 


தானைபரி வாரம்‌ தவிர்த்துத்‌, தனியேஅம்‌ 

மானையடை வண்ணம்‌ வழிச்சென்று-ஞானகலை 

ஆய்தந்த கோதமன தாச்சிரமம்‌ சூழ்வனத்தே 

போதந்தான்‌ அந்திப்‌ பொழுது,  . 81 
: வன வநணனை 

இலை,ஈறுங்கட்‌ பூவாய்ப்‌,பின்‌ இன்கனியா மாறே 

இலையிரும்பைச்‌ செம்பூச்செம்‌ பென்ன-_நிலவப்‌ 

புரிரது,பினும்‌ பைங்கனியாம்‌ பொன்னாஇக்‌ கானம்‌ 

புமிக்தி” ரத வாதியரைப்‌ போனம்‌. 82 


தப்புநெறி - அஃதல்லாத வழி, ஒண்தொடி - பிரகாசமான வளையல்‌ (அணிந்த 
அகலிகை), 


[ கொலுவிருக்கும்‌ இந்‌ திரன்‌ அசலிகையைப்பற்றி நினைவுகூர்தல்‌, 
6 முதல்‌ 80 ஈறாக எழுபத்சைக்‌,த பாட்டுச்சளால்‌ வித்தரித்‌துக்‌ கூறப்பட்‌ 
ED. அவ்வாறு நினைதற்கு நீண்டகாலம்‌ செல்லுமென்றும்‌ அவ்வளவு 
காலம்‌ சபையோர்‌ ஆடல்‌ பாடலன்றி வேறு கவனித்தற்கொன்றுயின்றி 
வாளா இருக்கும்படி நேர, இந்திரன்‌ தன்‌ காமக்‌ கருத்திலேயே ஈடுபட்டுச்‌ 
சபையோரைப்‌ புறக்கணித்தானாகக்‌ கருதும்படி இருக்கின்ற அ, ஆயின்‌, 
தோற்றத்தின்படி உண்மையில்‌ அவன்‌ நினைவுகூர்ந்த காலம்‌ நெடிதன்று; 
கயிற்றில்‌ தூக்குண்டேனும்‌, கான்றுசொண்டேனும்‌ இறந்தாரும்‌, தண்ணீ 
ரில்‌ மூழ்‌.இறந்தாரும்‌ உயிர்ப்பிக்சப்பெற்த போழ்‌ அ, தாம்‌ சாகும்தருவாயில்‌ ' 
எண்ணியவைகளைச்‌ சொல்லி, தாம்‌ சொல்லுவதற்கு இவ்வளவு நேரம்‌ 
வேண்டிய விஷயம்‌ ள்‌ எவ்வளவு விரைவாகத்‌ தம்‌ மனத்துள்‌ தோன்றின 
வென்று தாமே ஆச்சரியப்பட்டது கூறப்பட்ட சல சம்பவங்கள்‌ உள்ளன. 
இவற்றால்‌ அகலிகையைப்‌ பற்றி இந்திரன்‌ நினைக்கச்சென்ற நேரம்‌ மிகச்‌ 
சறியதாயினும்‌ அதனை வெளிப்படுத்தும்‌ பாட்டுக்கள்‌ அஇிகமானவையா 
யிருத்தல்‌, ஆராயுங்கால்‌, இயல்பானதே என்ப அ விளங்கும்‌. 
--பதிப்பர்சிரியர்‌, ] 


81. மானை - அகலிகையை, அடைவண்ணம்‌ - அடையும்படி , order 
அடைவண்ணம்‌ வனத்‌ அற்றான்‌” என்பதில்‌ மானை (அதாவ அ, மான்‌ என்‌ னும்‌ 
மிருகத்தை) காடி ௮௮ உள்ள வனத்தை அடைந்தான்‌ என்ற பொருள்‌ 
தொணிக்னெற அ. 


82. இலைப்பகுதியே பூவாகப்‌ பரிணமித்‌ அப்‌ பின்பு udn Blair m 
தென்பது தாவர சாஸ்திர முடிவு. “இரும்பு செம்பானால்‌, திரும்பப்‌ பொன்‌ 
கும்‌” என்பது ஒர்‌ இரசவாதப்‌ பழமொழி, செம்‌. பூச்‌ செம்பு - சிவந்த 
பூவாயெ “செம்பு, போனம்‌ - போலும்‌, . < = I 


- இந்திர காண்டம்‌: 19 
மழைபெய்து தற்புரக்கும்‌ வான்முடுல்‌ஊர்‌. வேந்தன்‌ . : 
உழைஎய்த லுற்னுனென்‌ ஜோகை-.. தழையஅவற்‌ ... 
போற்றித்‌ தலைவணங்கல்‌ போலும்‌, a 
காற்றிற்‌ றலைவணங்கு கை, pe 83. 


பனிநீர்‌ அருக்கயெமும்‌ பாத்தியமுக்‌ த்தேன்‌ 

எனும்‌ஆ சமனியமும்‌ ஈந்து, [Boot at ழ்மென்‌ 

பூவிருக்கை தந்த இதி பூசை ட்ட a 

அன்‌ cu வனம்‌. ' ட -84 
மர வநணனை | 

நிழலே அபிடேக நீரா, அவன்மேல்‌” 

விழுபூ அருச்சிக்கும்‌ வியாப்‌,-- பழமே 

நிவேதனமாப்‌, பூசிக்கும்‌ நீள்‌ தருக்கள்‌ என்னே! .. a 

விவேகமுள கொல்லோ மிகுந்து! > 85 


அண்ணாவா கோக்கு அதிசயமுற்‌ தங்காப்பார்‌ 
உண்ணாவாய்‌ இன்தேன்‌ ஓழுக்கி,உயா- -விண்ணார்‌ 


இளைக்கட்‌ குபிற்பாட்டும்‌ அ” em 

BEE ம்‌ 4 செயும்‌. க oo eu 
83. தற்புரக்கும்‌ - தன்னலத்தை க்‌ a காக்கும்‌. உழை - பக்கத்தில்‌, 
84. “அருக்கய முதலிய வாச னங்கொடுத்‌ - இருக்கென்‌? என்ற 

இராமாயணம்‌ திருவவதாரப்‌ படலம்‌ 42-ம்‌ செய்யுளை. நோக்குக, 

பெரியோருக்கு உபசாரமாகத்‌ தலைமேல்‌ தெளிக்கும்‌ நீர்‌, அருக்கியம்‌; பாதங்‌ 

கழுவும்‌ நீர்‌, பாத்தியம்‌; குடிக்கக்‌ கையில்‌ க. நீர்‌, : அ 

வீழ்‌ - விரும்பும்‌; Sue: Saa, > e 


85. a- பூ: ae Ne 
86. அண்ணாவா நோக்க - அண்ணாக்கு. பார்த்து - தலைகியிர்த்தி 
மேல்‌ நோக்கி, உண்ணாவாய்‌ - உள்‌ நாக்கில்‌; உண்ணும்‌ நாக்கில்‌. 


கேகயம்‌ - மயில்‌. இளைக்க - அனுபவிக்க. மிகவுயர்ந்த மரங்களைப்‌ பார்ப்‌ 
போர்‌ (பிடரியில்‌ கைவைத்‌அத்‌ தலையைத்‌ தாங்‌ நியிர்த்இ) மேல்ரோக்டிக்‌ 
காணலும்‌, அப்படிக்‌ சாணும்போது ஆச்சரியமடைதலும்‌, ஆச்சரியமடைச்‌ 
தோர்‌ வாய்‌ இறத்தலும்‌ இயல்பான மெய்ப்பாடுகள்‌, மயில்‌ ஆடலும்‌ - குயில்‌ 
பாடலும்‌ ஏககாலத்தில்‌ நிகழ்வதாகக்‌ கூறுவது தூன்மரபன்சென்பாரும்‌ : 
உளர்‌: காஞ்சிப்புராணம்‌ திருக்கண்புதைத்த படலம்‌ 25-ம்‌ பாட்டில்‌ லெ 
காரணம்‌ பற்றி இரண்டும்‌ ஒருசோ நிகழ்தலைக்‌ கூறியதை நோக்குத்‌, 26 
நாவுக்கரசு நாயனார்‌ திருவாரூர்ப்ப திகம்‌ ale: என்ற திறாப்பாசுரத்‌ 
தில்‌ * சோலைக்குயில்கூவ லாத்‌. ஆரூரார்‌ ' EL 
நோக்குக, id 
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மேகமின்‌ றி மின்னின்‌ ரி வெள்ளிடிமேல்‌ வீழ்ந்தாற்போல்‌, 
மாகொடுந்துன்‌ பாம்விபத்து வந்ததே ly! கெடுவேன்‌ ! 
மூன்னறிந்து தப்ப முடியவில்லை ; சாகவில்லை ; 

என்ன தஞ்சம்‌! உண்டிங்‌ கெனக்கு.. 117 


தப்பிடற்கோ மார்க்கமிலை ; சாவதற்கும்‌ அப்படியே ; 
இப்படிக்கோ என்னாம்‌ இருக்ததந்தோ !--சொப்பன த்தும்‌ 
யாவளுமே எய்‌.தஅவளென்‌ றெண்ணாக்‌ கதியெனக்கே 
மேவியதே! ௮! தெய்வ மே! 118 


வெய்யபுலி கொல்லாதோ | விண்ணேறு விழாதோ ! 
சையமுயிர்‌ சாக,மேற்‌ சாயா தா [-மையுததி 


பொங்கி அழுத்தாதோ | பூதலம்வாய்‌ அங்காந்து 
அங்கி ஒழிக்காதோ | நொய்‌ ௮. 119 


அஞ்சொருத்தன்‌ சென்னியிற்கற்‌ அக்கி எறிந்துகொலல்‌, 
நஞ்சருதீதி மாய்க்தல்‌இவை, கரடுங்கால்‌—வஞ்சகத் தின்‌ 
இப்பாவி என்னையிப்போ இவ்வாறு Cee 


ராடு மென்னலா மோ. . 120 


போஇவிடம்‌, சங்கரன்‌ றன்‌ பூங்கமுத்தில்‌ , மேவி,வெம்மை 
போகிஅமர்‌ dps அ, போகியே--அகுமிவன்‌ . 
நெஞ்சகத்து வஞ்சகமாய்‌, நீக்யெ௮வ்‌ வெம்மைமுற்தும்‌ 


எஞ்சலற்று மீண்டடைந்த தே. 42. 


| 118, வேறு எவளுக்கும்‌ நேருமென்று தான்‌ சொப்பனத்தலும்‌. 


எண்ணாத இந்தத்‌ அர்க்கதி எனக்கே சாக்கிரத்திலேயே நேர்ந்ததே, 
119. விண்ணேறு - இடி, சையம்‌ - மலை. மை உததி - கருங்கடல்‌, 


வாய்‌ அங்காந்‌து - வாய்‌ பிளந்து, அங்கி - விழுங்கி, சொய்‌. - விரைவாக 


120. அஞ்ச - siglt) வஞ்சகத்தின்‌ - எஞ்சகத்தனேயுடைய, | 
121. போட: (வாசுகி என்னும்‌) பாம்பு, போக - போய்‌ - Poe, 
போக - பாம்பு (போன்ற கொடியோன்‌). £ போகி? என்பதில்‌ இச்இரன்‌ 
என்ற பொருள்‌ தொனிக்னெ அ. இவன்‌”, இந்திரன்‌ என்ப அகலிகைக்கு 
இப்போ அ தெரியா அ. aa - (சிவபிரான்‌ கழுத்திலுற்றதனால்‌) நீங்கி 
யிருந்த. o Es Bas 
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அன்னியரும்‌, எங்கோன்‌ அருளுக்‌ கருகராய்த்‌, 
அன்னியரு கார,நிறை தோற்துயான்‌-—என்னிறையைக்‌ — 
காணவொணா நீள்சேய்மைக்‌ கண்ணகன்‌ அம்‌ வாழ்வேனோ | 


நாணதனால்‌ மாயேனோ நைந்து! 127 


முடியாத துன்பம்‌ முடிய முடி வேன்‌; 

விடியாது கங்குல்‌, வினையேற்‌-—க;டிவானில்‌ 

எல்லாராங்‌ காணவெழும்‌ எல்லோன்‌,யான்‌ காணவெழான்‌; 
எல்லாமிங்‌ இல்லாம்‌ எனக்கு | 126 


வையமே! வானே | வனமே! அருவியே! 
சையமே! யாறே! சலஇயே !--பெய்செல்‌ 
லினமே! விடைதருவிர்‌, இன்றே இறப்பேன்‌ | 


இனிமேல்‌ உமைக்காணேன்‌ யான்‌ | 129 


எனையான்‌ மறந்‌இடினும்‌ யாரை மறவேன்‌, 

அனையான்‌ அனைப்பிரியு மாறு-- வினையால்‌ 

விளைந்ததே! ? என்அளைந்தாள்‌, வெய்யிலிடை arde 

சளைந்தபூ மாலை கடுத்து. 180 


127. அருகர்‌ - தக்கவர்‌, அருகு - சமீபத்தில்‌, தோற்று - இழந்து, 
சேய்மைக்கண்‌ - தூரத்தில்‌, i 

128. முடியாத - முடிவில்லாத, முடிவேன்‌ - சாவேன்‌ - என்‌ உயிரை 
மாய்த்‌துச்கொள்வேன்‌, . எல்லோன்‌ - சூரியன்‌, இங்கு - இவ்வுலகத்தில்‌, 

129, சையம்‌-மலை, சலதி - கடல்‌, பெய்‌ - மழைபெய்யும்‌, 
செல்‌ - மேகம்‌, இனம்‌ - கூட்டம்‌. பூமியும்‌ பூமிக்குமேல்‌ உள்ள வானமும்‌ 
வானத்தை அளாவிய வனங்களும்‌ வனங்களினூடு சென்று மலையுச்சி நின்று 
பாயும்‌ அருவிகளும்‌ அருவிகள்‌ வீழும்‌ மலைகளும்‌ மலைக்ளினின்‌ அ செல்லும்‌ 
ஆறுசளும்‌ ஆறுகள்‌ சங்கமமாகும்‌ கடல்களும்‌ கடல்களின்‌ நீரைக்கொண்டு 
a பூமிமேற்‌ பெய்யும்‌ மேகற்களுமென இங்கே கூறிய பொருள்கள்‌ ஒவ்வொன்‌ 
றும்‌ அததற்குப்‌ பின்பும்‌ முன்பும்‌ அடுத்த பொருள்களோடு தொடர்புடையன 
வாய்‌ மண்டலித்‌து வருதலை நோக்குக, (முதலிற்‌ பூமியும்‌ இறுதியில்‌ 
பூமிமேற்‌ பெய்யும்‌ மேசமுமென்றதனால்‌ முதலும்‌ இறுதியும்‌ இயைந்து 
மண்டலித்தலாயிற்று, சங்கமம்‌ - கூடுதல்‌ - சேர்தல்‌). 

130. என்று உளைந்தாள்‌ - என்றெண்ணி வருந்தினாள்‌. கடுத்து - 
oo o o ee 


அகலிகை காண்டம்‌ ர. 
விட்டிடெனப்‌ பல்கால்‌ விளம்பினாய்‌; உள்ளமுற்அும்‌ . 
தெட்டிவவிக்‌ கொண்டஉனைத்‌ தேடியுற்றுக்‌-—கட்டினன்யான்‌: 
குற்றங்‌ கொலோ,களவு கொண்டார்க்‌ கொடுத்தார்தாம்‌ 
ome; செயலி ust. - 149 


நாவேவல்‌ வில்லா, *ஈயவேன்‌” எனுமொழியே 

ஏவா,என்‌ அவி இலக்காகப்‌,--பரவாய்நி 

சொல்லுதலே எய்தலாத்‌, அன்புஅத்தல்‌ புன்செயலாக்‌, 

கொல்லுதலோ, உன்றன்‌ குறிப்பு? 150 
அவன்‌, அவள்‌ கோபகாலத்தழகை வியத்தல்‌ 

நாகாவா நின்று, ஈவில்வ எலாம்கவின்று, — — 

சோகாவா நிற்றல்வெளித்‌ தோற்றுவித்தாய்‌;--தோகாய்‌,உன்‌ 

உள்ளச்‌ சினத்தை ஒளியா தியானறிந்து ` 

கொள்ளச்‌ சிவந்ததன்மெய்‌ கூர்ந்து. | 151 


உள்ளேவெங்‌ கோபம்‌ உற,இயல்பாச்‌ சேந்தநின 

தொள்ளாகஞ்‌. சாலச்சேப்‌ புற்றதுதான்‌ -ளெளாய்‌, . 

கரிய விழிசிவந்த காட்சியொடொப்‌ பிட்டால்‌, 

பெரிய அதிசயமோ! பேசு. 152 


தினத்தீநின்‌ செய்ய இருமேனி தானே 

எனத்‌,தூமம்‌ கார்க்குழலே என்னச்‌,-னெத்தமிக்‌ 

SMBS முழங்கி அவிர்தல்‌ புரைய,நீ 

வாரத்தை UPA ar வாய்‌. 153 


149, armaron - உள்ள(வை) முற்றும்‌ - உள்ளபொருள்களெல்‌ 
லாவற்றையும்‌; உள்ள(ம்‌) முற்றும்‌ - முழு மனத்தையும்‌. தெட்டிவ(விவி - 
வஞ்சித்தத்‌ திருடி. களவுகொண்டார்க்‌ கொடுத்தார்‌ - களவுகொண்ட 
வர்களைக்‌ களவு கொடுத்தவர்கள்‌. 

150, - நயவேன்‌ - விரும்பேன்‌ - (உன்னைக்‌) காதவிக்கமாட்டேன்‌, 
ஏ “ அம்பு. 

151. காகரவாநினறு - நாவைச்‌ சொல்லத்தகாதவற்றைச்‌ சொல்லாமல்‌ 
காத்‌ துக்கொண்டு, நவில்வ - சொல்லத்தக்கவை, சோகாவாமிற்றல்‌ - கன்‌ 
புதல்‌. தோகாய்‌ - தோகையே - மயிலே - மயில்போன்‌ உ சாயலுடையவளே, 
உள்ளச்சனம்‌ - மனத்தினுள்ளே உண்டாகிய கோபம்‌, 

152 Geis- வெந்த. ஒள்‌ஆகம்‌ - பிரகாசமான தேகம்‌, சாலச்‌ சேப்பு 
உற்றது - மிகச்‌ சிவந்தது. கிள்ளாய்‌ - ள்ல ளியே - என்‌ (மொழி) 
போன்ற (சொல்லுடைம)வளே, 
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வெங்கோப மேவி, வியனுலகம்‌ யாவும்‌அடும்‌ 

சங்கார மூர்த்தியே தையலா- இங்கேவர்‌ 

BBG லெனக்‌,கோபம்‌ உற்ஜொளிரா நின்றாய்‌, வன்‌ 

கற்று கென 32 தா காய்‌. 154 


பயந்துசவி குன்‌ a பகல்மதியம்‌ போல 

 வயங்கல்குறை TR OY BAT Ld -பயந்தவிர்பு, 

தேறிச்‌, சினந்கு, வெந்து இக்கும்‌ தஇங்களென 

வீறித்‌ இகழும்‌ மிகுந்து: 155 


சீறும்‌ நின அமுகம்‌, னா aes 

விறும்‌ முகத்தின்‌ மிகவினித;-..2 Dur 

வன்சொல்‌,பிற மாதர்‌ மகிழ்கூர்ந்‌ தியம்புகின்ற 

இன்சொலினும்‌ சால இனி. ்‌ 45186 


காயும்‌ முகத்தாற்‌, கடுமொழியால்‌, இதின்‌ 

பேயும்‌ எனின்‌,மழ்நி எய்‌அங்கால்‌,-வாயுஅம்வெண்‌ 

முத்தனைய மூரல்‌ பம இன்சொல்லால்‌, 

எத்கனைஇன்‌ பெய்தும்‌ எனக்கு | 157 


கடியசினம்‌ AN ௮ காலால்‌ 'உதைக்கப்‌ 

படின்‌அடையும்‌ இன்பம்‌ பயவா(ஐ)-அடியனுக்கு, 

மெய்யே பிறமாதர்‌ வேட்டுக்‌ களிபொங்டிக்‌ 

கையால்‌ அணை ததிடுதல்‌ காண்‌. . 158 


154,  வன்கற்றான்‌ - (என்பால்‌ இரங்காமையால்‌) கடினமான கல்லுத்‌ 
தான்‌. 


155. சவி - So siy - தவிர்ச்‌து - daR. வயங்கல்‌ - பிரகாத்‌ 
தல்‌. வீறி - இறுமார்‌ அ, 


156. தேனார்‌ - மாதர்‌, mac - இரிப்பு, 
157. சாயும்‌ - சோபிக்கும்‌, ஏயும்‌ - பொருக்தும்‌. வாயுறும்‌ - 


வாய்ந்த; வாயின்‌ உள்ளே 2 mi, மூரல்‌ - பல்‌. Catton அரும்புதல்‌ - + 


aps தோன்றல்‌, i 


fas | 


158, வாது சாக, ne ~ வண்மையாகவே,! ட்ட 
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அமிர்தம்‌ அடைந்திடயான்‌ இழிகடை ' அக்காள்‌ Ani aan Au Gis 
நிமிர்வெவ்‌ விடம்ளமு தல்‌ நேரும்‌, -தமியனேன்‌ Me Ok tine 
உன்காதல்‌ எய்தமுயல்‌ வுற்றிடும்‌இச்‌ நாள்‌உனது.. . >.» 
வன்கோபம்‌ மேலெழுதல்‌ mp. ப வந்த க ஒட a9 


ரக எழுந்தவிடம்‌ போயொழிய, யான்வேட்ட 

அங்க அமிழ்‌அபின்பு தொன்‌ Done) Qs அ 

வன்கோபம்‌ மாற,யான்‌ வஞ்சித்‌ Se sr par | | 

இன்காதல்‌ எய்தும்‌ இனி. 21.00 
அவன்‌, தன்‌ காமத்தின்‌ இயல்பு கூறல்‌ 

£ பூவலருங்‌ கற்பகப்பைம்‌ பொங்கர்க்‌ குளிர்கிழற்கழ்‌ - 

மேவும்‌அரி ஆதனமேல்‌ ra தேவருக்கு 

மன்னனென வைகலினும்‌, மாதே, உதி ம்‌ 


என்னவுறல்‌ சால இனிது. 161 


AT DALD கற்பகப்பூஞ்‌ சோலை நிழலடி யில்‌, 

மன்னுமுகச்‌ Es மதிக்குடைக்£ம்‌,--நின்னொளிர்பொற்‌ 
பாத மகுடம்‌ பரித்தல்போல்‌, வான்பதவி ; 
யாதும்‌ இலைகாண்‌ எனக்கு. wo 


என்னரிய செல்வங்கட்‌ கேற்றமாம்‌ செல்வம்நீ 5 

மின்னுமென கண்கட்கு மிக்ககண்நீ ;--உன்னியிடும்‌ 
என்னுணர்வு. தன்னினுயர்‌ லனா: Pi டு 
இன்னுயிரின்‌ மேலுயிர்கி யே. - 163 


கண்ணினாற்‌ காண்பவெலாம்‌, ra கேட்பவெலாம்‌, 
எண்ணினாற்‌ இந்தித்‌ தஇடுவவெலாம்‌,--மண்ணொடுவிண்‌ 
அல்லால்வே அள்ள அசலிட தம்‌ அ... 

எல்லாம்‌,நீ ஆனாய்‌ எனக்கு. 42.164 


161. பொற்கர்‌ - சோலை. அரி ஆதனம்‌ - சிங்காதனம்‌, 

162. அன்னு - (உரோமம்‌) நெருக்கிய, பரித்தல்‌ - தாங்குதல்‌. 
168, என கண்கள்‌ - என்னுடைய கண்கள்‌, 

164, கர்ண்ப - காண்பவை - காணப்படுபவைகள்‌. Be - Cer 


்‌ பவை - கேட்கப்படுபவைகள்‌. எண்‌ - மனம்‌, a, நினைப்பவை - 
கள்‌, oil x ana! Nits: Oy 4 Si I 
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அல்லும்‌ பகலும்‌, அகுத்திருக்கும்‌ போதும்வெளிச்‌ 

செல்லும்‌ பொழுதும்‌,உன்‌ றன்‌ சிந்தனையேட-ஐல்லும்‌; 

உயிர்வாழ்‌ வஅவதெலாம்‌ உன்காதல்‌ கொண்டே; 
அயிரேல்‌; இஃ அண்மை யால்‌. ' 165 


நிரிடையே வாழ்மீன்‌,அந்‌ நீரதனை நீங்டுமேல்‌, 

ஆருயிர்போய்‌ வீதலுஅம்‌ ; அவ்வாறே, ரியநின்‌ 

காதலிடை வாழ்வேன்‌,௮க்‌ காதலினை நீங்குவனேல்‌, 
விதலினை மேவிடுவேன்‌ ; மெம்‌, 166 


என்றன்‌ இருதயத்தின்‌ ஈற்றுத்‌ அடிப்பறினும்‌, 

என்றன்‌ கடைமூச்‌ சியக்கறினும்‌,--என்‌ றனுயிர்‌ 

காதி,அதை அந்தகனார்‌ கைக்கொளிலனும்‌, நீங்கா தன்‌ 

காதலினை என்றன்‌ கருத்து. : 167 


அவன்‌, அவள்‌ இணங்கும்படி பலவர்று வேண்டல்‌ ' 


“காம்பேநேர்‌ தோளி,உனைக்‌ காண்ட அமே காதலித்தேன்‌ ; 
வேம்பானார்‌ மற்றெல்லா மின்னாரும்‌;-—சாம்பாநின்‌ 
காதற்‌ கடலின்‌ கரைகாணா தாழ்னெறேன்‌ ; 

பாதப்‌ பணைதா பரிந்து, 168 


அண்ட இறைநீ, அடிமையான்‌ அத,மிகத்‌ 

தேண்டு குருரீ,யான்‌ பேனா, வேண்டுவரம்‌ 

நல்குதெய்வம்‌ நீயாக, நான்‌ தாண்ட னா,இன்பம்‌ 

மல்க,எனை நீஆளு வாய்‌. 169 


165. ஒல்லும்‌ - பொருந்தும்‌, உன்‌ காதல்கொண்டே - உன்‌ காதலி 
னாலேதான்‌. அயிரேல்‌ - சந்தேடியாதே, 
166. வீதல்‌ - சாகுதல்‌. மெய்‌ - (இத) உண்மை, 
167. ஈற்றத்‌ அடிப்பு - கடைசித்‌ அடிப்பு, கடை மூச்சு - கடை 
மூச்சு. இயக்கு அறினும்‌ - அசைவு IPG od. ar) - கொன்று, 
168, சாம்பு - மூங்கில்‌. சாம்பா - கெடாத, ்‌ 
109, சேண்டு- சேடு, mòs- நிறைய, 


அகலிகை காண்டம்‌ | 37 


அகநெடுிற்ந்‌ து, தண்ணென்‌ அருள்சுரந்அு, கஞ்ச 

முகமலர்ந்து, வெண்புன்‌ முறவல்‌—மிக,அரும்பிக்‌ 

காதலுடன்‌ என்னைக்‌ கடைக்கணித்தர'ட்‌ கொண்டேனென்‌ 
றோதிடுதி ஓர்சொல்‌, உவந்து. _ ட 170 
தையால்‌, உனக்கன்பு சாலச்செய்‌ குற்றமன்றி, 

மெய்யே தமியனேன்‌ வேறுபிழை--செய்யேன்‌ ; 

உனக்காக என்னா ருயிருமுவந்‌ தீவேன்‌ ; 
எனைக்காதல்‌ செய்வாய்‌ இனி. 174 
மானே, எனைஎய்யும்‌ மாரன்‌ உனைஎய்யான்‌ ; . 

ஏனோ எனில்‌,மயலை யார்க்குஞ்செய்‌--கானே,நின்‌ 
மெய்யினெழில்‌ கண்டுமயல்‌ வேலையினுள்‌ RAS 
அய்யமென அஞ்சுதலால்‌ ஓர்‌. - 172 


காதற்‌ கெதிர்காதல்‌ கைம்மாறு நீஎனக்கிங்‌ 

தற்‌ கியையாய்‌ எனில்‌,எளியேன்‌--மீதற்ப 

ஏழைகளுக்‌ கெய்திரக்கம்‌ Tue lar கொல்லாமே 

வாழ,உயிர்ப்‌ பிச்சை வழங்கு. a Eg 


உருக்கவினைச்‌ சால உனக்களித்த வேதா, 

இசக்கமுமிக்‌ தந்தே யிருப்பான்‌;—இரக்கம்‌ 

ஒருசிறிது கொண்டென்‌ உயிரைப்‌ புசப்பாய்‌, 

கரிசு தவிர்‌ நற்குணஙங்‌ காய்‌. 174 
மதிபோல்‌ மனங்கவரும்‌ மாதே உனக்கும்‌ 
- மதிபோல்‌ உளதோர்‌. மறு ;மத---றஅு.கான்‌ 

நிறை; அதனை என்பொருட்டு நக்கல்‌, மதுவில்‌ 
நிறைமதியை நேருவாய்‌ நீ. ato 


170. - தண்ணென்‌ - குளிர்ந்த, 

171, ts - தையலே - பெண்ணே.  -மெய்யே - உண்மையா 

172. உய்யம்‌ - பிழைக்கமாட்டோம்‌, 

174, உருக்‌ கவின்‌ - உடம்பின்‌ அழகு. she தவிர்‌ குற்றம்‌ மீங்யெ, 
நங்காய்‌ - ஈங்கையே - பெண்ணிற்‌ சிறந்தாளே. 

175, நிறை - கற்பு, நிறைமதி - பூரண சந்திரன்‌. ' 
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ர. அமரர்‌ புசியாத புத்தமுதே, 
இன்னே அருள்செய்‌ இசைவாயேல்‌_-என்நேயம்‌ 
நித்தமா மேவ நிலைய/அத்தும்‌ முத்திரையா, 


முத்துவேன்‌ உன்றன்‌ ட 176 


இருவ ரமே வேண்டும்‌; paro m ஈந்‌ De னும்‌ நன்‌ றுவ்‌ 

வரம்எவை ta ஜென்னில்‌, வகுக்‌ே கன்‌_-ஒருவரம்யான்‌ 
நின்முகத்தே முத்தமிட நேருதல்‌ ; மற்றொன்று 
என்முகத்தே முத்த மிடல்‌. . | 177 


கன்னி,உனை யான்முனமே கண்டுகேட்‌ டுண்டுயிர்த்துற்‌ 
நெக்கலமும்‌ அய்த்தேன்‌ ; இதுமெய்யே-—அன்னும்‌ 
கனவிலுன்னின்‌ புற்றேன்‌ ; கனவு நிகழுந்‌ ப 
தனையுமுண்மை அன்றோ£நீ சாற்று. | 178 

அவன்‌, தன்‌ கநத்தை நிறைவேற்றமல்‌ அவளை விடேனேனல்‌ 
சோர்ந்த அயிற்‌ காலத்தே, தோன்றியகற்‌. சொப்பன த்தி 
சார்க்தநினைத்‌ தப்பவிடாத்‌ தன்மையேன்‌,--2 தேர்ந்த 


விழிப்பார்‌ ஈனவில்‌ விடுவனெனும்‌ எண்ணம்‌ 
an! இசைவாய்‌ உவந்து. ்‌ 1119 


எல்லாமா ஞாலத்‌ தினியபொருள்‌ ee 
நல்லாளாய்‌, என்தவத்தின்‌ நற்பயனா--வல்லே 
உறப்பெற்ற செல்வம்‌ ஒழியேன்‌, ஒழியேன்‌, 
மறப்புற்தும்‌ கைவிடேன்‌ மற்று, : OAT இடு 


176. புத்தமுது - புது அமுது - புதிய அமிழ்தம்‌, இன்னே - இப்‌ 
பொழுதே... sgor - நித்தியமாக - அழியாததாக, Ba 

178, உயிர்த்து - Goris. உற்று - பரிசித்அ, தனையும்‌ - அளவும்‌ - 
ப்‌ த்‌ RER 

179, விழிப்பு ஆர்‌ - விழித்தல்‌ பொருந்திய, wena - சாக்ிரம்‌, 


136, நல்லாள்‌ - பெண்‌. ஒழியேன்‌- விடமாட்டேன்‌... 
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காணாளும்‌ செல்வமதை நாடி, ஈனிவருந்தி, ie வறு. 
வாணாள்‌ மிகக்கழிந்த மாமிடியோன்‌-ேணாது, . N 
கையகத்தே வந்த கருந்தனத்தைக்‌ கைவிடுதல்‌, : : 
வையகத்தே உண்டோ? வழங்கு... : த: 18% 


ஒருபொருளை யல்லால்‌, உயிரையுமுள்‌ ளிட்ட 

பொருளையெலாம்‌ தோற்றிடினும்‌, புக்தி தெருமரேன ; 

சொன்ன ஒருபொருளைத்‌ தோற்றேனேல்‌, ப BER 
அன்ன பொரி e 182 


எவ்வாறோ ne ae ருயிர்வெளிப்போய்‌, 
வெவ்வாள் நேர்‌ கண்ணணங்கா வேடம்பூண்‌(டு )-— இவ்வேளை . 
ஈண்டென்‌ எதிர்தோன்ற, யான்சிக்‌ es ட 
மீண்டும்‌ பிரியவிடேன்‌ மெய்‌. 183 


சாவுறுவோன்‌ ee சாவா மருந்தினை,நீ 
ஓவிடுவாய்‌ என்னின்‌,உண்ணா தோவுவனோ 1--அவெளிய. | 
இன்ஈகையாய்‌, யான்கொண்ட எண்ணம்நிறை வருதல்‌, Er 


உன்னைவிடேன்‌ என்பதனை ஐர்‌. அத்‌ Foi | 184 


ஆள்வழக்கே இல்லா அடவி ara 

வேள்விமிக்கேய்‌ ஆச்சிரமம்‌ க்க கோட 
யான்‌,வலிந்துன்‌ இன்புஅய்த்தால்‌, யாரே சத்தில்‌! 
தேன்மலிந்த சொல்லணங்கே ல 185 


181. மா மிடியோன - பெரும்‌ தரித்திரன்‌. கரும்‌ தனம்‌ - Quah h. 

182. அல்லால்‌ - அல்லாமல்‌, Caro ab - இழந்தாலும்‌. புந்தி- 
சிந்தை, தெருமரேன்‌ - su Emar, 

188. மீண்டும்‌ - திரும்பவும்‌, மெய்‌ - (இத) உண்மை; (என்‌) 
தேகத்தினினறும்‌, | 

184, ஓவிடுவாய்‌ - ஒழிப்பாயாக, ர 

185, ' ஆள்‌ வழக்கு - ஆள்கள்‌ ee ஜன Ben u - 

காடு, f oa 
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என்னுயிரை விட்டிடினும்‌, என்னுயிரின்‌ மிக்கனிய 

்‌ நின்னைவிடல்‌ ஒண்ணாதால்‌ ; கேருதலே,--இன்னினிகி 

செய்யத்‌ தகுந்ததெனத்‌ தேர்ந்து தமியனேன்‌ 

உய்யத்‌ தயைசெய்‌என்றான்‌ RIED. 186 


அவள்‌, ஒழக்கத்தின்‌ உயர்வு கூறி, அவன்‌ தீயகநத்தைத்‌ 

தவிர்க்கச்‌ சோல்லல்‌ 

“ஒழுக்கம்‌ NS ger ஓம்ப முயல்வேரய்‌, 

ஒழுக்கம்‌, உயிரினுமிக்‌ கோம்பும்‌--விழுப்பொருளென்‌ 

மூன்றோர்கள்‌ கூறும்‌ அறஉரையின்‌ மாண்பொருள்நீ 

தான்றோதல்‌ செய்லையோ? சாற்று, 187 

பொன்றும்‌ உடலிற்‌, பொருளின்‌, உயிரின்‌, அறம்‌ 

நன்றென்‌ றறிஞர்நிலை நாட்டினரால்‌;-என் அம்‌ 

அறங்கொன்‌ அயிரை அளித்தல்‌, அறிவின்‌ 

Braga or செயல்‌. 188 

அறத்தை அழித்தால்‌, அதனோ டுயிரும்‌ 

இறத்தல்‌ துணிவே; இனிய- அறத்தைப்‌ 

புரந்தார்‌, உயிரும்‌ புமந்தார்‌; QA 

தெரிந்தார்‌ தெளிந்த தெளிவு. 189 

அறத்தாற்‌ ஜொழமுக அடைஅன்பும்‌, இன்பம்‌ ; 

புமத்தாற்‌ றடைஇன்பும்‌, புன்கண்‌; அறத்தாற்றின்‌ 

மேவுமக்கள்‌ தோல்வியுமே, வென்றி;இழ வும்‌,பேது ; 

சாவும்‌;நித்த வாழ்வு;சர தம்‌. 190 


186. Germsa - சம்மதித்தல்‌, இன்னினணி - இப்பொழுது. 

187. மிக்கு ஓம்பும்‌ - மிக (மிகுதியாக) ஓம்பும்‌, சிந்தாமணி 
1078-4 பாட்டுரையில்‌ digi செய்ய" என்பது மிகச்‌ செய்ய என்ற 
பொருளில்‌ வருதல்‌ காண்க, விழுப்பொருள்‌ - சிறப்பான பொருள்‌. அற 
உரை - நீதி வசனம்‌. 

188. பொன்றும்‌ - அழியும்‌ தன்மையுடைய, பொன்றும்‌ எனற 
அடை, உடல்‌ பொருள்‌ உயிர்‌ மூன்றுக்கும்‌ உரிய அ, அளித்தல்‌ - காத்தல்‌, 

190. புன்கண்‌ - அன்பம்‌, . நித்த வாழ்வு - நித்தியமான வாழ்வு. 
என்றும்‌ அழியாத வாழ்வு, சரதம்‌ - (இப்பொழுது கூறியது) உண்மை, 


அகலிகை காண்டம்‌ | 41 


அறியாதொர்‌ கால்‌,கெஞ்‌ FEET S, காம 
வெறியேறி மேவிடினும்‌, மீள;--அறிவால்‌ 
௮ தனைவ௪ மாக்க, கல்‌ லாற்றுப்‌ படுத்தல்‌, 
முதிரும்‌அறி வாளர்‌ முறை. 191 
அகமும்‌,வெய்ய தீயுமிஞ்சா தாள்வோர்‌ தமக்கு, 

மிகவும்நல்ல சேவகர்கள்‌ ; விஞ்சும்‌--வகைதம்மை 

விட்டுவிடு மாக்களுக்கு, வெய்யபெருங்‌ கேடுபுரி 


ais மானர்களந்‌ தோ! 192 


அறன்‌அல்வழி ஏகா தகத்தை அடக்கும்‌ 

இறல்முனிவர்‌ தாங்கு சிவிகை--உறும்‌உரவோய்‌, 

இய கெறிச்செல்லுன்‌ இத்தத்தை மீட்டதனைத்‌ 

அய நெறிச்செலுத்தாய்‌ சூழ்ந்து. 193 


அவள்‌, பகைவரிடத்தன்றி, பேண்பர்லரீடத்தில்‌ வலிசேலுத்தல்‌ 
தகாதேனல்‌ 


“மிறைசெய்‌ விருத்திரனோ, வெய்ய வலனோ, 
கிறைகொள்‌ மலையோ,யான்‌ ? தெவ்வர்‌-—இிறமதனில்‌ 
வன்பாற்‌ செலுத்தற்காம்‌ மாவலியைப்‌ பெண்பாலாம்‌ 


என்பாற்‌ செலுத்தஎண்ணல்‌ என்‌? | 194 


பெண்ணெனின்‌,வெம்‌ பேயும்‌ பெரிதிரங்கும்‌ ; வேண்டுவையேல்‌, 
கண்ணெனினும்‌ நல்குவேன்‌ ; கைக்கொள்வாய்‌ ;--இண்ணமிதென்‌ 
இன்னுயிரே வேண்டுகினும்‌ ஈவேன்‌ ; மறுக்கலேன்‌ ; 

என்நிறையை நீக்கேல்‌; இசங்கு. - 195 


191. அறியாத - (மனம்‌, தான்‌ செய்வத தப்பென்று) தெரியாமல்‌, 
அடங்காது - (ஒரு முறை அறிவினால்‌ தடுத்தும்‌) அடங்காமல்‌, மீள - மறு 
படி. நஈல்லாற்றுப்படுத்தல்‌ - ஈல்வழிப்படுத்தல்‌ - நல்வழியுறச்செய்தல்‌, 

193. அறன ge வழி - தருமநெறியல்லாத நெறியில்‌. Boe - வலி. 

உரவோய்‌ - அறிவுடையோய்‌ ; வலியுடையோய்‌, பதிக்க ஆராய்ந்‌, 

194, dep. குற்றம்‌. 
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மாதேவன்‌ மேலாணை, மற்றையபல்‌ தெய்வதங்கள்‌ 
மீதாணை, நின்செங்கோல்‌ மேலாணை,--கோதாரும்‌ 
ஓட்டாளை வென்றுதிகழ்‌ உன்விர மீதாணே 
இட்டேன்‌;என்‌ கற்பையழி யேல்‌. . : 196 


அவன்‌, கற்பின்‌ மேம்பாடூ கூறி, அதை 
- அழியாதிநக்க apis இரத்தல்‌ 


“பொன்னால்‌ மணியாலாம்‌ பூண்களுக்கு மேலாம்பூண்‌, 

மின்னார்‌ புடைவைக்கு மேற்புடைவை-—இன்னாவிக்‌ 

கேற்றமாம்‌ அவி,நிறை; ஏழையருக்‌ கந்நிறையைத்‌ 
கொற்றல்போல்‌ உண்டோ அயர்‌? 197 


எஃஅண்டேல்‌, யாவுமெனக்‌ கெஞ்ஞான்றும்‌ உள்ளனவாம்‌? 
எஃதின்றேல்‌, யாவும்‌ இருந்திலவாம்‌?-௮ஃதென்‌ 

நிறை;அதனை நீக்கலினும்‌ நீஎனக்குச்‌ செய்வெம்‌ 

None ars கொல்லோ? விளம்பு. 198 


என்நிறையை யான்‌இழக்கால்‌, எல்லாம்‌ இழந்தேனே ! 

என்‌ நிறையை : நீரீக்கில்‌, என்பெறுவாய?-— மன்ன, 

நிலையாச்‌ சுகமும்‌, நிலையாம்‌ -நாகும்‌, 

தொலையாப்‌ பழியுமலாற்‌, சொல்‌! 199 


“என்னுயிரின்‌ மிக்கினியாம்‌”. என்றென்னைச்‌ சொற்றாய்‌;என்‌ . 
'இன்னுயிரின்‌ மிக்னிய என்நிறையைக்‌-- கொன்னே 
அழிப்பனென ஒஅதற்கெவ்‌ வாழெழுந்த துன்நா?.. — 
ஒழித்திடுதி அந்தநினை வும்‌. | 200 

196. ஒட்டார்‌ - பகைவர்‌. 

197. மின்‌ ஆர்‌ - ஒளிபொருந்திய, ஏழையர்‌ - பெண்கள்‌, Gar opa 
இழத்தல்‌. 

198. மிறை - அனப்‌ம்‌, 

200. “என்னுயிரின்‌ மிக்கினியாய்‌ ', 186-ம்‌ பாட்டைப்‌ பார்க்க, 
சொற்றாய்‌ - சொன்னாய்‌, '. கொன்னே - பயனின்றி. உன்‌ நர - உனது 
' நாக்கு. 
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கூறுகூ முகக்‌ குறைத்தொன்‌ உயிருடல்கள்‌ 

வேறுவே ys விழைந்திடி னும்‌,-மாறகொள்‌ இ, 

நின்னை விலக்கும்‌, நினைவுமுறேன்‌, தல. 

என்னை நிறையழியா யேல்‌. a Sa Uae 201 


அஞ்சலிப்பேன்‌, நன்றி அறிமொழிகள்‌ கூஅவேன்‌, 

எஞ்சலத்றே ஊழிவாழ்‌' கென்‌ றிசைப்பேன்‌,_ மிஞ்ி 

நிறையயியா தென்னுயிரை நீக்கப்‌ புகுந்தால்‌; | | 

HORA IF அண்மைஎன்றான்‌ ஆங்கு. ; 202 
அவன்‌, சில்‌ போலி நீயாயங்கள்கூறி, அவளை இணக்க ழயலல்‌ | 


“அயலான தாடை,அந்த ஆடையினீர்த்‌ தூவல்‌; 

மெயின மல்‌, காற்றிவைகள்‌ .மேவா(த)--உயிர்போலும்‌: 
நன்நிறையை ஓம்புசென்ப; நான்‌உன்னைத்‌ தொட்டிட்ட : 
பின்‌,நின அ கற்புளதோ? பேசு, 203 


இட்டியுனை யான்தொடவே கெட்டதால்‌ நின்கிறை;கெட்‌ 
டிட்டஅது மீளா இனிஎன்றும்‌;--பெட்டிடுகற்‌ 

அவிரதங்‌ கெட்டும்‌, சுகத்தை விடுவானேன்‌? i 
நிவிரைவின்‌ இன்னருள் செய்‌ Curt. 204. 


இன்னேறீ weer rt, ண ல்‌ உன்கொழுகன்‌, 
உன்மிதே சந்தேகம்‌ ஒன்அமுழுன்‌;-— மின்னே, 
தெரியா நவையெல்லாம்‌, செய்யா ஈவையபோல்‌, 


உரையார்‌ எவரும்‌; உணர்‌. ' 205 


201. குறைத்து - (என்னை) வெட்டி.  மாறுகொளீஇ - i 
“யுற்று - எதிர்த்து. ; ; 
202, எஞ்சல்‌ - சாதல்‌; சிந்தாமணி 1122- eee Aa 
- 208. மெ(ய்‌)யின்‌ ' நீழல்‌ - தேகத்தின்‌ நிழல்‌... என்ப - என்று 
சொல்வார்‌ (பெரியோர்‌). N 
204. பெட்டிடும்‌ - விரும்பும்‌ அ விரதம்‌ - பரிசுத்தமான விரதம்‌, 
நேர்ந்து - சம்மஇத்து. 
205. இன்னே - இப்பொழுதே. மார்‌ அறிவார்‌ - (È சம்மஇத்ததை) 
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நின்‌இசைவை rar ara நேர்கலேன்‌; நீதூற்றாய்‌ 


பின்‌இதனை cramer பிறர்‌அறிவார்‌?-பொன்னே,௩ம்‌ > 


எண்ணமகை விள்ளேமேல்‌, யாரஃ sorna 


வண்ணமுஅும்‌ நின்சம்‌ மதம்‌, 


வேந்தகாம்‌ பற்றின்‌, விதிவசமா நேர்ந்ததென, 
ஏந்துமிழை மின்னார்‌ இசைதலே—போரந்த 
முறையதென முன்னோர்சொல்‌ மூதரையை முன்னி, 
இதையளவுக்‌ தாழா இணங்கு. 


ஆறில்‌ ஒருகூ றரசற்‌ குரியதெனக்‌ 
கூறும்‌ முறை,உன்‌ கொழுநன்‌ ஓர்‌--கூறு 
தவத்தே எனக்குத்‌ தரல்போல்‌, நிறையில்‌ 
உவப்போ டொருகூ அதவு. 


“இந்தா மணிமுத்தம்‌? என்றருளி ஈவாயேல்‌, 
இந்தா மணியாதி செல்வமெலாம்‌-தந்தே,யான்‌ 
சாவா மருந்தும்‌ தருவன்‌ ;உண்டு சாவென்றும்‌ 
மேவா திருப்டை”என்றான்‌ வேந்து, 


/ 


அவள்‌, அந்த நியாயங்களின்‌ CA ps விளக்கி, 


இணங்க மறுத்தல்‌ 


“ஏ. இலான்‌ ஆடைபடின்‌ என்‌$மெய்யே Born eae 


மாதரார்‌ தங்கள்‌ மனத்திைடையே-காதலோர்‌ 
அற்ப மெனினும்‌ ௮ணுகாளே ya, o 
கற்பு நிலைதிரியாக்‌ கால்‌ . 


ஒருவருமிதெரியமாட்டார்கள்‌. - தெரியா நவை யெல்லாம்‌ - 


206 


207 


208 


209 


210 


(செய்யப்பட்‌ 


19. hE EID ஒருவரும்‌) அறியாத குற்றங்கள்‌ ஒன்றையும்‌, உரையார்‌ = - எடுத்துப்‌ 


(பழித்துப்‌) பேசமாட்டார்கள்‌. 


207, விதிவசமா நேர்ந்தது - (அரசன்‌... கையைப்‌ பிடித்த ச்‌ ae 


யால்‌ es தாழாது - தாமதியாமல்‌, 
. 209. இந்தா - இங்கே வந்து வாங்கு, 


நி 


அகலிகை தாண்டம்‌ 45 


தொட்டதும்கற்‌ கற்புத்‌ தொலைந்ததெனல்‌, கோட்டைபிட. : 
பட்டத'தைச்‌ சூழ்ந்தவெளிப்‌ பக்கம தக்‌ இட்டியஅப்‌ 
போதே எனல்நேர்‌; புஉட்டுரையால்‌ நீகொள்பயன்‌ 


யாதோ? இலைஒன்ற மே. 211 


செய்ததவ Cowi தெரியா ரெனினும்‌,செய்‌ 

கைதவன அள்ளக்‌ கரிஅறியும்‌;--செய்குவன 

எல்லாம்‌ உணர்‌இறையும்‌, எய்யாமற்‌ நீங்யெற்ற 

வல்லான்‌ உளனோ ? வழங்கு, . | a அசல இத 


காந்தைக்கு வேந்தன்‌,அவள்‌ காந்தனே ; மேலாகப்‌ 

போந்திட்ட தெய்வம்‌, புருடனே ;-— வாய்ந்த 

அ.தமும்‌,அவன்‌ ; அன்னாளை யன்றி, அறத்தாற்‌ 

பெஅபயனும்‌ இல்லை பிறிது, தம 213 
SUS BIS இடையூறு சாராது காப்பார்‌ | 
தவத்திற்‌ பகுதிபெறார்‌ ; சாற்தும்‌-—தவத்தின்‌ 

பயனில்‌ ஓர்‌ பங்குஅவர்‌ பார்ததிபர்கள்‌ : கற்பின்‌ 

பயனில்ஓர்‌ பங்கேஉன்‌ பங்கு, 214 


காக்குங்‌ கடனுடையாய்‌ காவாது கற்பதனை 

நீக்குங்‌ கொடுமை நினைந்தனையால்‌ !-—தேக்கும்நீர்‌ 

. பாயச்‌ செழித்துவளர்‌ பைங்கூழைச்‌ சூழ்வேலி . -. 
மேயப்‌ புகுந்த விதம்‌. aro 


211. புரட்டுரை — அழியாத கற்பை அழிக்ததாகவும்‌, பிறர்‌ அறியா 
மற்‌ செய்த குற்றமும்‌ செய்யவேபடாத குற்றமும்‌ (எனவே குற்றமும்‌ குற்ற 
மின்மையும்‌) சமமென்பதாகவும்‌, உண்மையைப்‌ புரட்டிக்‌ கூறும்‌ வார்த்தை 
கள்‌. ட 

212. ஏனோர்‌ - பிறர்‌. கைதவன்‌ - வஞ்சகன்‌. உள்ளக்‌ கறி - மனச்‌ 
சாட்சி, எய்யாமல்‌ - அறியாமல்‌: “எய்த்து (- அறிந்‌ ஆ) அடிஃலெம்‌ 
பிரங்கும்‌, '— சிந்தாமணி 2683, வழங்கு - சொல்‌ - சொல்வாயாக, : 

213. கரந்தை - மனைவி, காந்தன்‌ - கணவன்‌, 


214. பார்த்திபர்‌ - அரசர்‌, வேலை வேறு-கூலி வேறாதல்‌ போலத்‌, 
தவமும்‌ கற்பும்‌ வேறு, அவத்றின்‌ பலன்‌ வேறு என்பஅ.தெளிய உணர்த்தப்‌ 
wet Eee at ae ei 





கெளதம காண்டம்‌ 
கேளதமர்‌ தம்‌ ஆசிரமத்துக்குத்‌ திநம்புதல்‌ 

இல்லை sar DE, ஈர்ங்கங்கை அடிடப்போம்‌ 
எல்லை, விடியாமைக்‌ கேதுவென்னென்‌---டருல்லையில்‌ ஆய்க 
த'றந்றமொன்ற நேர்ந்ததென, ஆங்குநி ராடாமே 
உற்றனன்மீண்‌ டுந்தன்‌ அமை. 226 

அவர்‌, இந்திரன்‌ களவைக்‌ கண்டு, அவனைச்‌ சபித்தல்‌ 
MUHA வவ்வி,அதைத்‌ அய்த்தோ டிழிதிருட்டு — 
நாயென,விண்‌ வேந்தேக கா(டு) அமயம்‌,--சீயமெனக்‌ 
கோதமன்‌இல்‌ வந்‌ அகண்டு கொண்டான்‌ ; அவன்செய்முழுப்‌ 
பாதகமும்‌ ஓர்ந்தான்‌ பதைத்து. 227 


காலாந்தம்‌ மேவு கனல்நேர்‌ சினங்கொண்டு, 

காலாந்த ருத்தான்போற்‌ கண்ெக்து,--மேலாக்தன்‌ 
இல்வாழ்வின்‌ மாண்பை இரித்த மகவானைக்‌ 

கொல்வானின்‌ நோக்கினான்‌ கூர்ந்து. 228 


உட்டு, அடங்கி, ஓடுங்க, நடுநடுங்கி, 
வெட்டு, மெலிந்து, வெளிதி,ஒளி- மட்டு, 
உலைந்தான்‌, குலைந்தான்‌, உடைந்தான்‌, இடைந்தான்‌, 


அலைந்தான்‌, மலைந்தான்‌ அவன்‌. 229 


226. mim கங்கை - குளிர்ந்த கங்கை, அற்றம்‌ - சோர்வு. உழை - 
இடம்‌ ; இருப்பிடம்‌, | Na 

227. அவி - தேவர்க்கு வேள்வித்‌ இயித்‌ கொடுக்கும்‌ உணவு. 
சீயம்‌ - சிங்கம்‌, ஓர்ந்தான்‌ - தெளிவாயறிந்தான்‌. 

228. கூர்ந்து - (முன்சொண்ட) கோபம்‌. அதிகப்பட்டு, 

229. உட்டு - அஞ்சி, மட்டு - மழுங்கி, உலைந்தான - மனங்‌ 
கலங்கினான்‌. குலைந்தான்‌ - ஒழுங்கு கலைந்தான்‌. ow igra ... தளர்ந்‌ 
தான்‌, இடைந்தான்‌ = பின்னிட்டான்‌. அலைந்தான்‌ - தீள்ளாடினான்‌, 
மலைந்தான்‌ - 'பிரமையடைந்தான்‌, (வெளியே செல்லற்குச்‌. கால்‌ ஏழமாட்‌ 
டாமல்‌ ஸ்தம்பம்போல்‌ நின்றான்‌.) ds OH ய ra 





கெளதம காண்டம்‌ 49. 
“மயங்கு நிலையுற்ற மாவைப்‌ பிறமா 
மூயங்க முயலாதால்‌ ; IRALA : 
இலங்கிமைபால்‌ இன்பத்தை எய்தி, இழிந்த 
விலங்கினும்நீ தாழ்ந்தாய்‌ மிகுந்து, 9 280 
' செவ்வழியிற்‌ SrA. தியோரிற்‌ நீமோய்‌கேள்‌! 
இவவழிவைச்‌ செய்தநினக்‌ கேற்றமுறை-—செய்வல்‌; நீ 
வெள்க,நினைக்‌ காண்போர்‌ arsh வேட்ட உருக்‌ 


.கொள்கவுட லெங்கும்‌என்றான்‌ கோன்‌. பா 
அவன்‌, தன்‌ சாபம்‌ கோடியதேன வநந்தி, மறைவிடந்தேடி உறைதல்‌. 


சாவதறந்கோ அஞ்சிலேன்‌ ; சாவதனின்‌ மிக்ககொடுஞ்‌ 
சாவம்‌உற்றேன்‌ y என்றன்‌ சபைநிற்க -யாவரைத்தான்‌ 
காணுவேன்‌ | என்னையான்‌ காணுதற்கும்‌ சாலவே 

நாணுவேன்‌ | என்றான்மன்‌ நைந்து. 232 


ஈண்டெவரும்‌ எள்ளும்‌உரு எய்துடலை நீத்திவொன்‌ 
மாண்டிடுவெ னென்னின்‌,யான்‌ மாள்வுறேன்‌ ;--வேண்டிடனும்‌ 
சாவா விணோர்வாழ்க்கை; சாகுமணோர்‌. வாழ்க்கையினும்‌.... 

ஆவா! அறக்கொடிதென்‌ முன்‌. 233 


சுளித்துமுனி சொன்னஉருத்‌ அன்னுகுறி தோன்ற, ' 
ஒளித்திடுதல்‌ உன்னி ஒதுங்கி வெளிப்படு, 

விண்ணவரும்‌ வேறெவரும்‌ . Cad aws ; 
௮ண்ணி,மறை வாகஉற்றான்‌ அங்கு. . | 834. 


230, மா - மிருகம்‌, உயங்கல்‌ - சோர்தல்‌. ' விலங்கும்‌ - மிரு 
கத்தைக்காட்டி லும்‌. 

231. செவ்‌ வழியிற்‌ ட்ட. - -நன்னெறியினின று நீங்கிய, 
தியோரில்‌ தியோய்‌ - தியவர்களெல்லாரினும்‌ மிகுந்த இமையுடையோ 
னே. நினைக்‌ காண்போர்‌ 5௪ - உனனைப்‌ பார்ப்போர்‌ Argis sles 
கோன்‌, இங்கே கெளதமரைக்‌ ano 

282. சாவம்‌ - சாபம்‌, a 

233 எள்ளும்‌ - இகழும்‌, ட்ட Gaan. மனோர்‌ - 
மண்ணோர்‌ - மனிதர்‌, 

934, சுளித்து > “ கோபித்து: “வெளிப்பட. - வெளிப்பட்டு, 
வேறிடம்‌ - ஏகாந்தம்‌ - தளித்திருக்குயிடம்‌, T passionne 


50 ...... திகலிகை வேண்டா 

கேளதமர்‌ அகலிகையை மர்ச்சை தேளிவித்தல்‌ 
நடந்து தறியாமே, ஈல்லுணர்வு நீங்கிக்‌ 
டந்த அகலிகையைக்‌ டெ்டி,-ஒடுங்குமுயிர்‌ 


தேர்ச்சி அடைந்து இரும்பும்‌ ச௫ச்சைசெய்து : 
மூர்ச்சை தவிர்த்தான்‌ முனி. 235 


அவள்‌, கற்பிழந்ததறிந்து திநம்பவும்‌ ழர்சீசையடைய, 
கெளதமர்‌ திநம்பவும்‌ மர்ச்சை தெளிவித்தல்‌ 


கவன்‌ உணர்வுமெல்ல. மேவினாள்‌; கற்பை 

ஒழித்சே ஓழிந்தானென்‌ ஜோர்ந்தாள்‌,--புழுத்தான்‌ 
எரியும்‌௮ழல்‌ எய்தின. லென்னத்‌ அடித்தாள்‌; 

அிருமியுணர்‌ apor அத்‌ தேன்‌. 236 


மீண்டும்‌ முனிஉணர்வு மேவுவிக்கப்‌, பாவியுயிர்‌ 
மாண்டு விடாமல்‌ மறிதீதமறித்‌(அ)-—ஈண்டதனை 
மீட்டல்‌,அந்தோ | அஃதொடகல்‌ வெய்ய அயரினையும்‌ 
மீட்டலன்றோ? ? என்றாள்‌ அம்‌ மின்‌. 237 


அவள்‌ இந்திரனால்‌ உற்ற தோஷத்துக்குக்‌ கேளதமர்‌ 
பரிகாரம்சேய்தல்‌ 
“நின்னை அறியாமல்‌ நேர்மாசு நீங்க, அதை 
்‌ உன்னி உனித் அன்‌. புறல்தவிரத்‌-அன்னியுள 
பொல்லாத வன்பழியும்‌ போயொழிய, நின்மேணி 
கல்லாக' என்றான்‌ கனிந்து. . : 938 


அவள்‌, தான்‌ பயந்து - உணர்விழந்ததனுல்‌ தனக்கு வீளைந்த - 
கேட்டை நினைந்து வநந்தல்‌ 
என்னலுமே, தன்முன்‌ இருந்த உயர்நிலையும்‌, 
அன்னியதாழ்‌ வாய அயர்கிலையும்‌--உன்னி, 
மனக்குளே வெய்ய வருத்தம்‌ வளரத்‌, 3 
oe en தான்‌. 939 


236. AmA - திரும்பி - ai ach, a ன்‌ 


287% மீண்டும்‌'-திறாம்பவும்‌; மறித்து. மித்த: meros REN, 
239 மனக்குளே - * மனத்துக்குள்ளே, ‘> BaP ene. ட eee 


52 அகலிகை வேண்பா 
நீரிடையே வெப்பை, நெருப்பிடையே தண்மையினை 
ஆரடைவான்‌ வேட்பார்‌? அயலவர்கள்‌ ருடைய 
மெய்க்கற்பார்‌ பால்‌இன்பம்‌ வேளார்‌ ; மிகவேட்பார்‌ 


'பொய்க்கற்பார்‌ பால்‌இன்பம்‌ போந்து. 244 


என்னுடையோ? என்னணியோ? என்கடையோ? என்மொழியோ? 
பின்னெதுவோ? தேறேன்‌, பிறன்‌என்னைட்‌--பொய்க்நிறைசார்‌ 
மாதரைச்சேர்‌ மாதா மயங்கச்செய்‌ தென்னையவன்‌ 


காதலுக்கா ளாக்கியது காண்‌, 245 


பின்னமாறப்‌ பத்தினிற்‌ பெண்டிர்பிறா நெஞ்சுபுகார்‌ 
என்ன,நிறைப்‌ பெற்றியினை ஏற்றமா--நன்னருணர்‌ 
முத்தமிறழோர்‌ கூனும்‌ முறை Sie, தேரார்போல்‌ 
இத்தவறேன்‌ செய்தேனோ யான்‌? 940 


அவள்‌, மனம்‌ அறியாத சிறுகுறையின்‌ பேநவிளைவுக்கு வநந்தல்‌. 


தெரியாத்‌ தவறெனினும்‌, தீயேன்‌ தவறே, 

உரியாற்‌(கு) அலாமல்‌ ஒருவிப்‌--பிரியாஎன்‌ 

கற்புப்‌ பிரிதற்குக்‌ காரணமா யுற்றதது:மா 

வெற்பிற்‌ பெரிதென்‌ வினை. | 247 


நிறைநீர்‌ நிலைகாத்‌து நின்ற நிலையிற்‌ 

சிறிதே இறம்பினேன்‌ தீயேன்‌;-நிறைநீர்‌ 

அறவே அகன்றோடிற்‌ ஐந்தோ! அனைத்தும்‌ 

அறைபோய்‌ அழிந்த தறிவு. 248 


244, அடைவான்‌ - அடையும்படி, அயலவர்கள்‌ - பரபுருஷர்‌, 
வேளார்‌ - விரும்பார்‌. 

246. கற்புடைய மாதர்‌, தாம்‌ ( - தங்கற்புப்‌) பின்னம்‌ அடையும்படி, 
பரபுருடர்‌ கெஞ்சிலே (காமக்கருத்‌ து உண்டாகும்படி) தோனறார்கள்‌. தம்‌ 
நடை, உடை, பார்வை. பேச்சு முதலியவற்றால்‌ t பரபுருடர்‌ தம்மைத்‌ தாய்‌ 
தங்கையர்‌ போல நினையும்படி ஈடக்து கொள்வார்கள்‌. Asse று, மேற்‌ 
கூறிய, பரபுருடன்‌ காதலுக்குள்ளான தவறு. 

247, உரியாற்கு - உரியவனுக்கு - சணவணுக்கு. 

“ 248; 249. இறம்புதல்‌ - தவறுதல்‌. அறைபோதல்‌ > அற்றுப்போதல்‌. 


£அறிவறை போயினர்‌" கந்தபுராணம்‌. அடிமுடிதேடிய படலம்‌ 66, 





a Ed 





B4 அகலிகை வேண்டா 


மூன்னமொரு மாது, திரி : மூர்த்திகளை மும்மகவாதீ 
sao per மாண்பாத்‌ சமைத்து£யர்‌-மன்னினளால்‌; 
அன்ன தகைக்‌ கற்பை அகலவிடு பேதையைப்போல்‌, 


'இன்னலினுக்‌ கேஅவின்றின்‌ நின்ற. . 953 


DULU கற்புடையீர்‌ ! வஞ்சன்வெஞ்‌ சூழ்ச்சியின்யான்‌ 
அய்யநிறை தோற்றவா தோலாமே-—௨ய்யுமின்கள்‌; 

யான ழிவை எய்திடினும்‌, என்சரிதம்‌ நீர்உய்தற்‌ 
கானபயன்‌ உள்ளதென்றாள்‌ அங்கு. 254 


அவள்‌, தன்‌ பிழையையும்‌, கேளதமர்‌ போறுமையையும்‌ 
ஒப்பிட்டுநகல்‌ 


ஒருவருக்கு மாற்றார்‌ HOD உனற்கே 

அருவருக்கும்‌ தீமையெலாம்‌, ஆங்கோர்‌. உறுவெடுதி த்த 

வானாலும்‌ ஒவ்வா அறக்கொடுந்‌ Ge காற்‌ A 

யானேஎன்‌ நாயகனுக்‌ கே. 255 


ஆண்டார்‌ DoE அபராதம்‌ செய்துபபி 

பூண்டார்‌ எவர்‌என்போற்‌ பொல்லாரே- யாண்டே, 

குலமகளிர்‌ கற்புக்‌ குலைந்தும்‌உயிர்‌ நீங்கா 
நிலைமையினில்‌ உள்ளார்‌ நிலத்து? | 256 


Cryin கோயதனைக்‌ தீர்க்கும்‌ சகிச்சையைத்தாய்‌ 

ஆயுற்று நன்குசெய்த லாமென்ன -—அயுந்றென்‌ 

SOMA தீர்க்கத்‌ தகுந்த பரிகாரம்‌ 

குன்றாது செய்கானெங்‌ கோன்‌, : 291 


253. மாது - பெண்‌ - அசூயை. மும்மகவா - மூன்று குழந்தை 
களாக. ; 
254, தோற்றவா - தோற்றவாறு - இழந்தபடி. தோலாமே - இழவா 
மல்‌. உய்யுமின்கள்‌ - (கற்பிழக்கும்‌ அபாயத்‌ இனின்‌ m) a கொள்‌ 
ரங்கள்‌. எனறாள்‌ - என்‌ றெண்ணினாள்‌. 
205. உளுற்ற - செய்ய, உனற்கே - உன்னற்கே - நினைக்கவுங்‌ உட, 
256. யாண்டே நிலத்து உள்ளார்‌ - பூமியில்‌ எங்கே யிருக்றொர்கள்‌. 
257. சேய்‌ - குழச்தை, ஆயுற்று - ஆய்ர்‌த - ஆராய்ந்த - Ose 
தெடுத்து, அண்டத்‌ 
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வஞ்சன்‌, உடல்நிறையை மாற்றினான்‌; அன்‌ நி,உன்றன்‌ 

நெஞ்சின்‌ நிறைசிறி.தும்‌ நீங்லெதால்‌;— நெஞ்சம்‌ 

நினைவிழந்த பின்னர்‌ நிகழ்ந்த செயலுக்‌ 

குனையிகழ்ந்து கொள்ளுவதென்‌ னோ? : 263 


நெஞ்சின்‌ நிறைசிறி.அம்‌ நீங்கா அ'டலினிறை, 

வஞ்சம்‌ வலிஇவற்றால்‌, மற்றதனால்‌-எஞ்ச லுற்ற 

மாதர்‌,குற்றம்‌ அற்றவரே; மன்ற,அவர்‌ முன்னையினும்‌ 

ஆதரிக்க மிக்குரிய ரால்‌. 264 


ஆடையுஅ மாசை அகற்ற, உவ ராம்மாசை ர 
அடையுஅ மாறுசெய்த லாமென்னத,--தோடமென 
நின்மெயிடைச்‌ சேர்மாசை நீக்கக்‌ கல்‌ லாம்மாசை 


நின்மெயுறச்‌ செய்தேன்‌ நினைந்து. .265 


Suet கம்‌ தீண்டத்‌, தேகத்தேய்‌ நஞ்சு,மா 
(QUE நஞ்சால்‌, அகல்வுற்அு-மாயல்போல்‌, 
Bug abban i, சேர்கறை,கல்‌ லாம்கறையால்‌ 


மாயும்‌; ஓர்தி”என்றான்‌ மற்று, 266 


குற்ளிலும்‌ கூறப்படுதல்‌ காண்க, இல்வாழ்வானுடைய பல பொருள்‌ ; 


களுள்‌ தன்னைத்‌ தான்‌ காக்கும்‌ ஒரே பொருள்‌ மனைவியென்பது புலப்படத்‌ 
“தன்னைத்‌ தான்‌ காக்கும்‌ தனிப்பொருள்‌'' என்று கெளதமர்‌ கூறினார்‌. 


264, வஞ்சம்‌ வலி இவற்றால்‌ மற்றதனால்‌. - (பரபுருடர்‌ தம்மைச்‌ 
சொந்தப்‌ புருடரென்று மயங்கும்படி செய்தல்‌, மயக்க மருர்தால்‌ WEF 
Doe செய்தல்போன்ற) . வஞ்சகத்தினாலாவ அ, வலாற்காரத்தினாலாவ அ 
(அவர்‌ தாம்‌ சொந்தப்‌ புருடரென்று தாமே உண்மை தெரியாமல்‌ எண்ணு 
sarau அறியாமையோடு மாதரும்‌ அவ்வாறே அவரை நம்புதல்‌ போன்ற) 
வேறெந்தக்‌ காரணத்தினாலாவது. எஞ்சலுற்ற - அழிந்த, மன்ற - நிச்சய 
மாக. முன்னையினும்‌ - உடற்‌ கற்பழியும்‌ முன்பினும்‌. அதிகமாக, 

265. மாசு - அழுக்கு; தோஷம்‌. 


266.  கஞ்சு- பாம்பு விஷம்‌. மாறாய நஞ்சு - பாம்பு விடத்தை மாத்றும்‌ 
atera (வெள்ளைப்‌ பாஷாணம்‌ முதலிய நஞ்சுகள்‌, ₹ விடமெனப்‌ 
uta துக்கெல்லாம்‌ குழம்பொன்று விளம்புஇ சேன்வெள்ளைப்‌ பாஷாணம்‌" 


-t 
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அவள்‌, அவர்‌ அடிமையாயிநத்தற்கும்‌ தகுதியற்றமைக்கு வநந்தல்‌ 
(உறப்‌,பெரிய பாக்யெஞ்செய்‌ அன்னையுற்றேன்‌; நீங்க, 
அறப்பெரிய பாவஞ்செய்‌ தந்தோ !--மறக்கடையேன்‌, 
இவ்வாறு கெட்டிழிந்தேன; ஈசனொப்டாய்‌, நின்‌ இருமுன்‌ 
எவ்வாறு நின்‌ நிடுவேன்‌ யான்‌ ! 267 
அந்நியை,நின்‌ இன்னருளுக்‌ கானேன்‌; அதிசுத்த 
சந்நிதியில்‌ நின்‌ Sajid தக்கேனோ 1-உஙந்கதமாம்‌ 
செய்யசுரர்‌ காட்டுமுன்‌,ஆம்‌ Borgo, ஒண்கதிர்முன்‌, 
மையிருளும்‌, நின்‌ றிடுமோ மற்று? 268 
மயிர்‌இழந்த மானும்‌, மதிஇழந்த வானும்‌, 
உயிர்‌இழந்த மெய்யும்‌ உறழச்‌,--செயிரில்‌ 
நிறைஇழக்த நான்பொறையே நீர்ப்புடவிக்‌ கென்ப 
தறிய,வன்கல்‌ ஆதல்‌அமை வால்‌. 269 
கல்லேயான்‌ ஆகக்‌ கவல்‌இலேன்‌; நின்னில்லா 
ளல்லேனா ஆதற்கும்‌ அல்ல லுறேன்‌;-ஈல்லோய்‌, 
இருவடிக்காம்‌ குற்றேவல்‌ சென்னியிற்செய்‌ செல்வம்‌ 
ஒருவுதற்கே நைவென்‌”என்றாள்‌ ஓர்ந்து, 270 


என்று ஆரம்பிக்கிற, பாம்பு விஷத்‌.அக்கு முறிப்பு மரும்‌த கூறும்‌ Asarta 
நூற்பாட்டைப்‌ பார்க்க, அகல்வுற்று மாயல்‌ - நீங்கு யொழிதல்‌, இயனாகம்‌ 
இண்ட - இயன்‌ ஆகம்‌ தீண்ட - பொல்லாதவன்‌ (yan இந்திரன்‌ அகலிகை) 
தேகத்தைத்‌ தொட்ட தனால்‌ ; தீயன்‌ நாகம்‌ தீண்ட - பொல்லாதவன்‌ ஆகிய 
(இந்திரன்‌ என்ற) பாம்பு (போன்ற கொடியோன்‌) திண்டியதனால்‌. கறை - 
விஷம்‌: மாசு. 

267. உற - (உன்னை) அடைய, நீங்க - (உன்னைப்‌) பிரிய. அறப்‌ 
பெரிய - மிசப்‌ பெரிய. மறக்கடை - பாவத்தின்‌ அந்தம்‌ - மிக்க பெரும்‌ 
பாவம்‌, *மறக்கடையேன்‌ ' என்பது துக்கத்தின்‌ முனையின்‌ முடிவை 
யுடையவன்‌, அதாவது அத்தியந்த அக்கமுடையவன்‌ என்ற பொருள்‌ 
படும்‌ *துக்காக்கரொந்தன்‌' என்ற வடமொழித்தொடர்‌ போல்வது, கின்‌ 
திருமுன்‌ - உன்‌ சந்நிதானத்தில்‌ - உன்‌ எதிரில்‌. 

268. அந்மியை - அந்நியமானவள்‌, 

269. amp- ஒப்பாக, செயிர்‌ இல்‌ - குற்றம்‌ இல்லாத, பொறை - 
பாரம்‌, நீர்‌ (- கடல்‌) புடவி (- பூமி) - கடல்‌ சூழ்ந்த பூமி, 

970. நல்லோய்‌ - ஈல்லோனே ; கற்றோேனே. < நல்லார்கட்‌ பட்ட 
வறுமையி னின்னாதே  கல்லார்கட்பட்ட திரு £_ என்ற குறளில்‌, நல்லார்‌ 
கற்றார்‌ ஆதல்‌ காண்க, 
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ஓஊறிவே இல்லாமல்‌ உற்றவொரு கல்லாது 
Gur darr பெண்மணியாப்‌ பெற்ற துநின்‌—£ டியா 


லென்றால்‌,அவ்‌ ஆறறிவும்‌ ஏய்ந்தமக்கள்‌ நின்‌தாளால்‌ 


ஒன்றாத பேறுமுன தோ? 288: 


தோளால்முன்‌ நீரிலொரு கோசைவந்தாள்‌; இன்றன அ 
தாளால்வன்‌ கல்லிலொரு தையல்வந்தாள்‌ தோளை 
அவள்‌ அடைந்தாள்‌ உன்திருத்தாள்‌ ஆம்கோ தமனை 
இவள்‌ அடைந்தால்‌ ஏற்புடைய தே, 289 


ஒருசிலையிற்‌ கால்வைத்‌ அுரிமையைஉன்‌ அன்பன்‌ 
மருவியிடச்‌ செய்தல்‌, மறித்‌அம்‌-—ஒருசிலையிற்‌ 
கைவைத்‌ துரிமையாம்‌ கன்னிகையை நீ௮டை தல்‌ 


செய்தற்‌ கறிகுறியாம்‌; தேர்‌. 290 


இடையிலுற்ற மாசுதனை ஏற்றபரி காரப்‌ 
புடம்அகற்ற, முன்னினொளிர்‌ பொன்போன்‌ (ஐ); அதெலுற்ற 
இன்பால்போல்‌ முன்னின்‌ இனியளாம்‌ eee 


நன்பாலை” - என்றான்‌ நயந்து. 291 


288. கல்‌ (சாதாரணமான கல்‌) மணி (றந்த இரத்தினம்‌) ஆன தென்‌ 
va தொனிப்பொருள்‌, ie இல்லாதிருந்த (விரும்பத்தகாத) கல்‌ 
ஆதறிவுடைய பெண்மணி (- பெள்மணி - விரும்பத்தக்க இரத்தினம்‌) ஆகப்‌ 
பெற்றது. நட்டல்‌, நட்பு, கட்டார்‌ முதலியவற்றுக்கு நள்‌ பகுதியாதல்‌ 
போல, பெட்டல்‌, பெட்பு, பெட்டார்‌ முதலியவற்றுக்குப்‌ Quer பகுதியாம்‌, 


289. மூனபும்‌ இன்றும்‌, தோளும்‌ தாளும்‌, மென்‌ நீரும்‌ வன்‌ கல்லும்‌ 

(சிரமப்பட்டு நெடுங்காலம்‌ கடைதலும்‌ சிரமமில்லாமல்‌ கணநேரம்‌ யிதித்த 
லும்‌) எதிரிடைப்‌ பொருள்களாகவும்‌, இரு சமயங்களிலும்‌ ஒரு கன்னிகை 
உற்பவித்தல்‌ ஒற்றுமைப்‌ பொருளாகவும்‌ இருக்கின்றன, நீரில்‌ - கடலில்‌, 
அடியாரைத்‌ இருவடிகளென்பது வைணவ சம்பிரதாயம்‌, பெரிய திருவடி, 
அறிய திருவடி, சடகோபம்‌ சாத்தல்‌ என்பவைகளை ரோக்குக, எல்லா 
மதத்தினரும்‌ பெரியோரை அடிகள்‌ என்பதனையும்‌ கவனிக்க, 


.290..: முந்திய: இலை கல்லையும்‌ பிந்திய சிலை கஷ்ட குறித்தன. 


ம்‌ மனைவி, மறித்தும்‌ - திருமபவும்‌, =.‘ ட்‌ BS 


de 





அகலிகை வெண்பா வசனம்‌ 


கடவுள்‌ வாழ்த்து 


£ நான்‌ கண்டுகொண்‌ 


எந்தப்‌ பொருளை எல்லாச்‌ சமயங்களும்‌, 
டேன்‌, < நானே அறிர்‌ தகொண்டேன்‌ ” என்று தனித்தனி சொல்லா 


நிற்குமோ? எந்தப்‌ பொருளைச்‌ சாத்திரங்களெல்லாம்‌ தத்தமக்குரிய 


முறைப்படி கன்றாக ஆராய்ந்து உன்னி எட்டமாட்டாமல்‌ இளைப்‌ 


படையா நிற்குமோ? எந்தப்‌ பொருளை நாத்திக மதம்‌, ‘ தான்‌ ஒரு 
சிறி go தெரியேன்‌ ' என்று பிடிவாதமாகக்‌ கூறாகித்குமோ ? அந்தப்‌ 
பரம்பொருளையே, எனஅ நெஞ்சே! நீ பற்றுக்கோடாகப்‌ பற்றி 
 உய்வாயாக. 


அவையடக்கம்‌ 


காலையில்‌ alga தெழும்போ அ தம்மைத்‌ தியாணிப்போர்‌ 
தோடங்களெல்லாம்‌ நீங்கும்படியான மகத்‌ அவமுடைய பஞ்சகன்னி 
யருள்‌ ஒருத்தியான அகலிகையின்‌ கதையை, யான, கற்ற பெரியோ 
wrs இயாணித்துக்கொண்டு, AE இச்நூலான அ, அவ்வாறு 
தியானித்தல்‌ காரணமாகத்‌, தோடங்கள்‌ நீங்கப்பெற்றுச்‌ சிறப்புடைய 
தாகும்‌. அகலிகையைத்‌ தியானித்தல்‌ காரணமாகத்‌, தியானிப்போர்‌ 
செய்யும்‌ பாவங்கள்‌ நீங்குதல்போலக்‌ கற்றோரைத்‌ தியானித்தல்‌ 
காரணமாகத்‌, தியானிப்போன கூறும்‌ நூற்குற்றற்கள்‌ நீங்கும்‌. 
இக்நூலுக்கு, இப்போது கூறியதல்லாமல்‌, வேறு அவையடக்கம்‌ HD 
வேண்டிய தில்லை. 


இந்தா காண்டம்‌ 


கற்றோரும்‌, மற்றோரும்‌, தாங்கள்‌ தாங்கள்‌ புகழ்ந்து புனைக்கு 
கூறும்‌ நாடு நகரங்களை, முறையே பொன்னாட்டையும்‌ பொன்‌ 
னகாரத்தையும்‌ ஒக்குமென்று கூறுவது பெருவழக்கு : அப்படி மற்ற 
நாடு ஈகரங்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்த உவமானமாகவுள்ள பெருமை 
இந்திரன்‌ ம்‌ படைத்த நாட்டையும்‌ நகரத்தையும்‌ ஆளும்‌ தேவ. 
சபாமண்டபத்தில்‌ ராசன்‌ ஒரு காள்‌ தனது சபாமண்டபத்திலே 
பா En கொலுவிருக்தான்‌. அவன்‌, சரசுக்கு மேல்‌ வெண்‌ 
கொற்றக்குடை பிரகாஜக்க, இருபுறத்தம்‌ தேவமாதர்கள்‌ . நின்று 
வெண்சாமரம்‌ வீசக,சன்னரர்கள்‌ யாம்‌ இசைத்துப்‌ பாட, எதிரே தேவ 
நடனமாதர்‌ நர்த்தனஞ்செய்யச்‌ சங்காதனச்‌இலே ic சமேதனாக 


பா 
எண்‌ 
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வீற்றிருந்தான்‌. ஒருபுறத்திலே மேனகை நின்று விசிறிகொண்டு வீச, 
மற்றொரு புறத்திலே திலோத்தமை நின்று வெற்றிலை மடித்துக்‌ 
கொடுக்க, அவ்விருவர்போலவே sph இறந்த ஊர்வசி, அரம்பை 
முதலிய மற்றைத்‌ தேவமாதர்கள்‌ அவனுடைய ஏவல்களைச்செய்தக்குச்‌ 
சத்தமாக அவனைச்‌ சூழ்ந்து நின்றார்கள்‌. இன்னரர்கள்‌, கந்தருவர்கள்‌, 
கிம்புருடர்கள்‌, வித்தியாதரர்கள்‌, காகலோகவாூகள்‌, இயக்கர்கள்‌, 
முனிவர்கள்‌, தேவர்கள்‌, பூலோகத்‌.து அரசர்கள்‌, ருத்திரர்கள்‌, Bas 
கிரக தேவதைகள்‌, கக்ஷத்துர தேவதைகள்‌, அஷ்ட வசுக்கள்‌, அசுவிணி 
தேவர்கள்‌ முதலியோர்கள்‌ அந்தச்‌ சபையில்‌ ata நெருங்க Du 


தார்கள்‌. 


தேவ தருக்கள்‌ MESH, 70588 பஅமநிதி இரண்டும்‌, காமதேனு 

வும்‌, சிக்தாமணியும்‌, இந்திரன்‌, யார்‌ யாருக்கு, யாது யாத கொடுக்கும்‌ 
கொலுவிருக்கும்‌ Ut கட்டளையிடுகன்றானென்று குறிப்பறிந்து 
இக்திசன்‌ அகலிகை கொடுத்துக்‌, குற்றேவல்‌ செய்‌ தசொண்டு நிற்க; 
ல Pen Am கட்டியக்காரர்‌ அவனது விஜயப்பிரதாபங்களை எடுத்‌ 
அக்‌ கூறிப்‌ புகழாகிற்க; தேவர்‌ முதலியோர்‌ தத்தம்‌ குறைகளை வணக்கத்‌ 
தோடு கூறி இரந்து நிற்க; அந்தக்‌ குறைகளைத்‌ தீர்த்தக்‌ குதூகலமாக 
அவன்‌ இருச்கும்போது, மனத்தைப்‌ பிளர்தரற்போலத்‌ அன்பு 
செய்துகொண்டு, சொந்தக்‌ குறை ஒன்று, அவன்‌ நினைவிலே 
தோன்றியது. அதாவ த, “உலகெங்கும்‌ உள்ள பல பொருள்களிடத்தும்‌ 
காணப்படும்‌ சகல பேரழகுகளும்‌ ஒருங்கே கூடித்‌ இரண்டு ஒரு பெண்‌ 
ணுருவெடுத்தாற்‌ போன்றவளும்‌, எனது நெஞ்சம்‌ உண்ணும்‌ அமுத 
மானவளும்‌ ஆகிய அகலிகையை யான்‌ அடை யச்செய்யும்‌ பலன்‌ தருவ 
தல்லாத என E பாக்கியம்‌, எவ்வளவு ர யிருந்தாலும்‌, 
அவ்வொரு பலன்‌ தராததால்‌, பயனற்றதாம்‌' என்பது, மே லும்‌, 
அவன பின்வருமாறு பற்பல விதமாக எண்ணுவானாயினான்‌. gar 
என்னைக்‌ கடைக்கண்ணால்‌ ரோக்கும்‌ பாக்யெத்தை ஒரு முறையே 
பெறுவேனானாலும்‌, அதற்குப்‌ பிரதியாக, கற்பகதரு, சங்கநிதி, பதம 
நிதி முதலான எனக்குள்ள சகல செல்வத்தையும்‌ கொடுப்பேன்‌. இம்‌ 


wl Gir, அப்பார்வையைப்‌ பெறுதற்கு எனது - உயிரையுங்கூடச்‌ 


சந்தோஷமாகக்‌ கொடுப்பேன்‌. நாம்‌, தம்‌ அருமைக்‌ குழக்தையை 
எடுக்க விரும்பி, அதன்‌ அருகே செல்லும்போது, அது அதற்கிசையா 
மல்‌, நம்மைத்‌ தாரத்தள்ளினால்‌, அப்போது வருத்தமடையும்‌ ஈம்‌ 
முடைய மன நிலைமையான y, வேறொரு பிள்ளை தானே வந்த 
நம்மை அணையும்போதுள்ள மன நிலைமையினும்‌ அதிக இனிமையான 


, தன்றோ? அவ்வாறே, கான்‌ அகலிகையை அணுப்‌ “பெண்ணே, உன்‌ 





இந்திர காண்டம்‌ 


பாதமே கதி” என்று அவளைச்‌ சரணடையுங்கால்‌, அவள்‌ இரக்கங்‌ 
கொள்ளாமல்‌ என்னைத்‌ தள்ளுவாளானால்‌, அப்போது அவளை அடையப்‌ 
பெறாமையினால்‌ உண்டாம்‌ அன்பம்‌, வேறெந்த மாதும்‌ என்னை வலிய 
அடையும்‌ இன்பத்திலும்‌ இனிமையான த, . 

“தேவர்கள்‌ அமிர்தம்‌ பெறுதற்காகக்‌ கடலைக்‌ கடைக்த காலத்திலே 
உண்டாகிய உண்ணமுதோடு அப்‌ பெண்ணமு.அம்‌ 
தோன்றினாள்‌. அவள்‌ தோன்றிய அப்பொழுதே 
நானும்‌ கெளதமனும்‌ அவளைக்‌ காதலித்தோம்‌, எங்களில்‌ யார்‌ அவளைப்‌ 


முதலாம்‌ சபதம்‌ 


பெறுதற்குரியரென்று முடிவுசெய்தற்காகத, பிரமதேவர்‌ எங்களை 
கோக்க “நீங்கள்‌ இருவிரும்‌ இந்தக்‌ கடல்நீர்க்குள்‌ முழுகுங்கள்‌ ; உங்க 
ளில்‌ எவன்‌ பின்னெழுவானோ, அவனே இவளுக்கு நாயகன்‌” என்றார்‌. 
அவ்வாறு நாங்கள்‌ முழுக, நான்‌ முன்னெழும்‌ விட்டேன்‌, பின 
னெழுந்ததனால்‌, அவன்‌ வெற்றி அடைந்தான்‌. 

a | ரமதேவரே, யானும்‌ யோகஞ்செய்யும்படி Cares சமயங்‌ 
களில்‌ மூச்சடக்கப்‌ பழஏயுள்ளேனாயினும்‌, இவன்‌ அதுவே எப்போ அம்‌ 
இரண்டாம்‌ சபதம்‌ 

கியமிக்கும்படி பழகியிருக்இகறான்‌. ஆதலினாலேதான்‌, இப்போது 
a a சீர்‌ கூதிய சபதத்தில்‌ வெத்திபெத்றான்‌, இது 
; இருவருக்கும்‌ சமமான ௪பதமன்று, நியாயம்‌ 
தவறிப்போகாமல்‌, எங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ சமமானதாக, வேறொரு 
சபதம்‌ கூறுதல்‌ வேண்டும்‌” என்றேன்‌. உடனே பிரமதேவர்‌ என்மேல்‌ 
கோபங்கொண்டு, “FE இந்திரா, இப்படிப்பட்ட வார்த்தைகள்‌ கூறு 
ag யோக்கியமாமோ ! ஆசையினாலே புச்திகெட்டுப்‌ போனாயோ | 
அயோச்கியர்‌ கூறும்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கூறினாய்‌! போ! போ! srr 


- ஒழிச்துபோ!'' என்றார்‌. உடனே, கெளதமன்‌, பிரமதேவரை Corel 


“ஈசுவரன்‌ கிருபையினால்‌ . கானே இன்னமும்‌ வெற்றி பெறுவேன்‌ ; 
இவன்‌ வேண்டிக்கொண்டபடியே வேறொரு சபதம்‌ கியமிப்பீராக” 
என்றான்‌. அப்போது, பிரமதேவர்‌, என்னை கோக்க, “உன்‌ எதிரியே 
வேறொரு சபதங்கூறும்படி சொன்னதனால்‌, நரன்‌ புதுமையானதாக 
ஒரு ௪பதங்‌ கூறுவேன்‌. இதுவே முடிவான அ. இனிமேல்‌ வேறொரு 
சபதமும்‌ கூறமாட்டேன்‌, இது உறுதிமென்று நன்றாகத்‌ தெரிந்து 


கொள்வாயாக, 
“அந்தச்‌ சபதமாவது மூன்புஉம்போலப்‌ பின்புறமும்‌ மூகமூள்ள 
இரண்டாம்‌ சபதம்‌ 


சணவனாவான்‌ org என்று கூறினார்‌, 


செய்வோனாய்‌; என்னினும்‌ அதிகமாக மூச்சடக்சப்‌. 


ஒரு பசுவை எவன்‌ (E கண்டு மூன்றுமுறை . 
டட வருவானோ, . ட Ar 
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11 


12 


13 


14 


15 
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16 இவ்வாறு பிரமதேவர்‌ a pCa, இந்தச்‌ சபதம்‌ எனக்கே அறுகூல 
மான த. ஏனெனில்‌, இந்தக்‌ கெளதமன்‌ வாகனம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லாதவ 
னாதலால்‌, காலால்‌ வருந்தி டந்த திரிக்து தேடி 


இரண்டாம்‌ A 

சபதததைப்பற்றி அப்படிப்பட்ட அருமையான பசுவைக்‌ சாணமாட 

Are டான்‌." கான்‌ மேகவாகன மேலேறி விரைவாக 
எண்ணுதல்‌ 


எங்கும்‌ சென்று அதனைக்‌ கண்டு, அதனால்‌ மேன்மை 
யும்‌, மகிழ்ச்சியும்கொண்டு, இங்கே திரும்புவேன்‌, திரும்பின உடனே 
17 அகலிகையை அடைக்துவிடுவேன்‌. இவன்‌ *அணிலேறவிட்ட நாய்‌ 
போல ஆ, ஏக்கமடைந்‌ அ வருந்த, கான்‌ இவளை இந்த மண்ணுலகத்‌ 
திலே கல்யாணம்‌ செய்துகொண்டு, இவளுடன்‌ விண்ணுலகம்‌ போய்‌, 
அங்கே என்‌ குடிகளாகிய தேவர்களை இவள்‌ குடிகளாகச்செய்‌.௮, இவள்‌ 
இரீடம்‌ குடிச்‌ செங்கோல்‌ கைக்கொண்டு அரசாள, நான்‌ இவளுக்கு 
அடிமைக்கும்‌ அடி மையாய்த்‌ தொண்டு புரிக்கு வாழ்வேன்‌. அவ்வாறு 
வாழ்வது: நான்‌ இதுவரை அரசாண்ட இன்பத்தினும்‌ அதிக இன்பந்‌ 
18 தீறாவதாம்‌, சரசுவஇியைக்‌ சல்யாணஞ்‌ செய்‌ தகொண்ட இந்தப்‌ பிரம 
தேவரும்‌, இலக்குமியைக்‌ கல்யாண்ஞ்‌ செய்‌ தகொண்ட அந்தத்‌ திருமா 
லும்‌, பார்வதியைக்‌ கல்யாணஞ்செய்‌ தகொண்ட பரமூவனும்‌ இவளைக்‌ | 
கல்யாணஞ்‌ செய்அகொண்டபின்‌ எனக்குச்‌ சமானமாகார்‌, ஆதலால்‌, | 
மற்றைத்‌ தேவருள்‌ என்னை நேர்வார்‌ யார்‌ இருக்கின்றார்‌? ஒருவரு K 
19 „Jon. மேற்கூறிய மூன்று மாதரும்‌ முறையே தங்கள்‌ கணவரது ட. 
சாவையும்‌, மார்பையும்‌, இடப்பாகத்தையும்‌ தாங்கள்‌ வாழும்‌ இடமாகச்‌ 
கொண்டு, தங்கள்‌ கணவரது உடலையே அடைத்தார்கள்‌. உடலிலும்‌ 
. மூழுதும்‌ அடையாமல்‌ ஒவ்வொரு பரகத்தையே அடைந்தார்கள்‌. ஆத 
லால்‌, அவர்கள்‌ அறிவில்லாதவர்கள்‌, இவளோ, தனது கணவனாூய 
dara (உடலை இலட்சியம்‌ பண்ணாமல்‌, அதனினும்‌ மிகச்சிறந்த) 
உள்ளம்‌ முமழுமையுமே தனக்கு உறைவிடமாகக்‌ கொள்ளைகொண்டு 
90 விட்ட கள்ளம்‌ மிகுந்த சமர்த்தொயுள்ளாள்‌. இவள்‌ தன்‌ கணவன அ 
இருதயத்திலே வாழ்தல்போலத்‌ தாங்கள்‌ தங்கள்‌ கணவரது இருதயத்‌ 
திலே வாழப்பெற்றோயில்லையே என்ற ஏக்கத்தினாலே, அவர்களுள்‌ 
சரசுவதி வெளுத்தும்‌, ' இலக்குமி Raro, பார்வதி Vers, நிறம்‌ 
91 - மாறிப்போனார்கள்‌. அவர்களெல்லாரும்‌, தங்கள்‌ தங்கள்‌ கணவா அ 
உடலிலே எப்போ.அம்‌ நீங்காமல்‌ வாழ்வோராய்த்‌ தங்கள்‌ கணவருக்கு 
' உடலோடுடலானார்கள்‌. இவளோ, தன்‌ கணவனாகிய எனக்கு உயிரோ 
29 டுயிரானாள்‌. கண்ணிற்‌ சிறந்த கண்ணாகவும்‌, கருத்தில்‌ Apps 
: * அணிலேறவிட்ட காய்போல என்பது ஒரு பழமொழி. தான்‌ பிடிக்க | 
முயன்‌ ற. அணிற்பிள்ளையைதீ தான்‌ ஏறக்கூடாத மரத்தின்மேல்‌ ஏறவிட்ட நாய்‌ 
போல என்ப அ EE ப மது fe சவ, 


இந்திர காண்டம்‌ 


கருத்தாகவும்‌, உயிறிற்‌ இறந்த: உயிராகவும்‌ உள்ள இவளோடு கூடி 
வாழும்‌ வாழ்வே வாழ்வாவத : மற்றெர்த வாழ்வும்‌ தாழ்வாவதேயன்றி 


. வேரறொன்றுமாகா ௮, 


“என்‌ அ பலபல இனிய எண்ணங்களை எண்ணிக்கொண்டு மேக 
வாகனத்தின்‌ மீதேறி எல்லாத்‌ இசைகளி லும்‌ சென்று, நான்‌ அந்தப்‌ 
Dia பசுவை நாடித்‌ தேடுவேனாயினேன்‌. பகலெல்லாம்‌ 


pa a : தேடியதனோடு அமையாமல்‌, என்‌ ஏவுதலால்‌ மேகம்‌ 


69. 


23 


வேற்ற முயன்று மின்னா நின்று இருளை ஓட்டிவிட, இரவு பகல்போ 


zu வருந்தல்‌ லாக, இராக்காலங்களிலும்‌ விடாமல்‌ நான்‌ தேடி 
Jobs Qeri g சோர்ந்து அன்பமடைந்தேன்‌, அந்தப்‌ பசுவை கான்‌ 
பூலோகத்திலே காணவில்லை. தேவலோகத்திலும்‌ காணவில்லை. 
பாதாளலோகத்திலேயுங்‌ காணவில்லை, இவ்வாறாக அப்‌ பசுவைக்‌ 
காணாததனால்‌ எனக்கு உண்டாகிய அன்பம்‌ மிகவும்‌ கொடிதா 
யிருந்தது. இப்படிக்‌ கொடும்‌ தன்பமடைக்திருந்த சமயத்திலே, யான்‌ 
விரைவான மேகத்தின்மேலேறிப்‌ பலநாளாக இரரப்பகல்‌ ஓயாமல்‌ எங்‌ 
கெங்கும்‌ gaia தேடியும்‌ காணமுடியாமற்போன பசுவை ஒரு 
வேளை கெளதமன்‌ கண்டுவிட்டானோ என்ற நினைவு தோன்றவே, 
என்‌ தேகம்‌ வேர்க்க, மனம்‌ சாகுந்தருணத்தி லுள்ளார்‌ படும்‌ மரண 
வேதனைபோன்‌ ஐ வேதனையை அடைந்த அ. 
“யான்‌, இவ்வாறாக மனவேதனையோடு அந்தப்‌ பசுவைத்‌ E தடி 
அலைக்‌ அசொண்டி ருந்தேன்‌. கெளதமன்‌ அதை (“எவ்வாறாயினும்‌ கண்டு 
en கொள்ளுதற்கு ஈசுவரன்‌ அருளும்படி அவரை ரோக்‌ 
கெளதமர்‌ இரண்‌ இத்‌ தவஞ்செய்வேன்‌”' என்று இயானம்பண்ணிக்‌ 
டாம்‌ சபதத்தை கொண்டிருந்தான்‌. . அப்படி அவன்‌ தியானம்‌ 
do an o E ; : 2 
செய்துசொண்டிருந்தபோது, வானத்திலே, Oro 


அரததிலே, ஒரு சோதி பிரகாடிக்கக்‌ கண்டான்‌. கண்டவன்‌ அது. 


எவ்வாறு தோன்றிய அ, என்ன தன்மையுடைய என்ற ஆராய 
ஆரம்பிக்குமுன்பே, அந்தச்‌ சோதி அவனை நோக? விசைக்கு நெருங்க, 


- அதிலே சிவந்த மேனியும்‌ சடைமுடியும்‌ தோன்ற, தான்‌ Gurls as 


கொண்டிருந்த வெபெருமானே பெருங்‌ கருணைபுரிக்து பிரத்தியட்ச 
மாகக்‌ காட்செதந்தருள வந்தாரென்று கருதிப்‌, பூமியின்மீதே “பக 


வானே!” என்று தோத்திரஞ்செய்‌ தகொண்டு விழுக்‌ அ வணங்கினான்‌. 





அப்படிப்‌ பணிந்த சமயத்திலே இட்டவர்‌ அவிட்ட *நாரதர்‌ அவனை வாரி 
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* மிகுந்த தூரத்திலே கேவலம்‌ பகுத்தறியக்கூடாத ஒரே பிண்டமான சோதி 
யாகவும்‌, குறைந்த தூரத்திலே சிவந்த தேகமும்‌: ஜடை முடியும்‌ உடையதாக 
தோன்றித்‌ தாம்‌ Sweets அக்கொண்டிருந்த வெனேயாகவும்‌ (௪வனென்றெண்ணிகஃ 
£ழேவிழுகஅ தொழு அடடெர்த தாம்‌ தூக்‌ நிறு த்தப்பட்டபோ_௮) சமீபத்திலே 


தம்‌ சிரேகிதராகவும்‌ கெளதமர்‌ கண்ட அ நாரதர்‌ உருவை, 
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எடுத்த்‌ தழுவி “என ஈண்பனே, இங்கே ஈடந்ததெல்லாம்‌ கானறி 
வேன்‌. & சொல்லித்‌ தெரியவேண்டிய தொன்றுமில்லை. எப்படி யறிவே 
னென்றால்‌, சொல்கிறேன்‌; கேள்‌. ஒருவர்‌ மனத்திலே நினைப்பது அரத்‌ 
திலேயுள்ள மற்றொருவருடைய மனத்திலே தோன்றுவது, ஆச்சரிய 
மானதாயினும்‌, உண்மை நிகழ்ச்யென்றோ! அத்தகைய கரரஉணர்ச்சியி 
னாலே, பிரமதேவர்‌ கூறிய பசுவை எவ்வாறு காண்ப அ, கண்டாலன்றி 
அகலிகையை அடையலாகாதே யென்று கவலையடைந்தஅ, என்‌ மனத்‌ 
திலே தோன்ற, உடனே அந்தக்‌, கவலையை நீக்கும்பொருட்டு கான்‌ உன்‌ 
பால்‌ வந்தடைந்தேன்‌, ஒருவன்‌ தன இகேடுதனைச்‌ சந்தித்து அளவளா 
வுங்கால்‌, அவன்‌ கவலையுள்ளவனாயிருந்தால்‌, அந்தக்‌ கவலை (ACI 
னால்‌ பங்டெப்பட்டுப்‌) பாதியாகுதலும்‌, களிப்புள்ளவனாயிருந்தால்‌, 
அர்தக்‌ களிப்பு (சிநேதெனாற்‌ கூடச்சேர்ந்து அஅபவிக்கப்பட்டு ) 
இரட்டியாதலும்‌  அறுபவசித்தமானவை, உன்னை உலகத்தார்‌ 
“பிரமசாரி பிரமசாரி? என்று வழங்குவது ஒழிய, ஓர்‌ அழயெ 
மனைவியுடன்‌ இல்வாழ்வானாக வைக்கும்படி யான்‌ நெடுங்காலமாகக்‌ 
கருதியிருந்த கருத்து நிறைவேறுங்காலம்‌, கான்‌ எதிர்பார்த்ததி . 
னும்‌ விரைவாக வந்திருக்கின்ற. அதோ தோன்றுகின்ற சமீபத்‌ 
திலே உள்ள தொழுவிலே, ஆயிரம்‌ பசுக்கள்‌ நிற்கின்றன, இந்தக்‌ 
காலம்‌ பசுக்கள்‌ பூரணகர்ப்பமாட யிருக்கும்‌ காலமாதலால்‌, நீ பார்க்க . 
வேண்டிய முன்னும்‌ பின்னும்‌ முகமுள்ள பசுவை அங்கே போய்‌ 
எளிஇற்‌ காண என்னோடு வா. வேறிடங்களிற்‌ காணக்‌ கருதி வீண்‌ 
முயற்சி செய்யவேண்டாம்‌” என்று நாரதர்‌ கூறக்‌, கெளதமன்‌ அவரை 


. கோக, “இர்தப்‌ பூமியிலே payo இரண்டு முகமுடைய 


கன்றை நான்‌ பார்த்திருக்ிறேனென்றாலும்‌, எந்த. இடங்களிலும்‌ 
உள்ள பசக்களிலும்‌ முன்னும்‌ பின்னும்‌ முகமுடைய பசுவொன்‌ 
றையும்‌ நான்‌ பார்த்ததில்லை” யென்று கூறினான்‌. அதற்கு, நாரதர்‌, 
மறுமொழி யொன்றுங்‌ கூறாமல்‌, அப்படிப்பட்ட பசுவைப்‌ பிரத்தி 
Wi FTSE காட்டுதலே தக்க மறுமொழியாமென்‌ று கருதிக்‌, கெளதம 
னது கையைப்பற்றிச்‌ செனறு, முன்சொன்ன தொழுவினுள்ளே 
கொண்டுவிட்டு, அங்கே நின்ற பசுக்கூட்டத்திலே ar தகொண் 
டிருந்த ஒரு பசுவைச்‌ சுட்டிக்காட்டி “அந்தப்‌ பசுவுக்காப்‌ பின்புறமும்‌ 


முகமிருக்கிற அ, ்டப்போய்‌ உற்அப்பார்‌ ' என்றார்‌. அப்படியே 


கெளதமன்‌ அப்பசுவின்‌ அருகே போய்ப்‌ பார்த்து நாரதர்‌ சொன்ன 
படி பின்புறத்தே மூகம்‌ காணப்படாமையால்‌, “ஏ, நாரதா, E என்னைப்‌ 
பரிகாசம்பண்ணுகின்‌ரூயோ ?'' என்று சொல்ல ஆரம்பித்த தற்சமயத்‌ 
திலே, அப்பசுவின்‌ பின்புறத்திலே கன்றின்‌ முகம்‌ வெளிப்பட, 
அதனால்‌ முன்போலப்‌ பின்னும்‌ முகமுடையதாகத்‌ தோன றிய அந்தப்‌ 


இந்திர காண்டம்‌ - 


பசுவை மூன்றுமுறை வலம்வர ௮, அகலிகையை ya Gi 
மென்று மனமுவந்து தன்‌ தோழனைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறுவான்‌. 


££ தியானஞ்செய்வோர்களுடைய அன்பங்களெல்லாவற்றையும்‌ 
Do நிவிர்த்திசெய்யும்‌ சிவபெருமான அ Aga ses 
ந நன்றி இயானித்து அவருடைய திருவருளால்‌ யான்‌ 
அடையவிரும்பியதை அடையப்பெற்றேன்‌. அவ 
ருடைய திருவடிகள்‌ வாழ்க, அவேர போல வந்து எனனை வாழ்‌ 
வடையச்செய்த நீ எல்லா நன்மைகளும்‌ எய்தி வாழ்வாயாக, ஆடை 
அவிழ்ந்தவன கை, அவன்‌ வேண்டாமலே , அதனை உடனே கட்டி உதவு 
தல்போல, எனக்குற்ற கவலையை நான்‌ வேண்டாமலே உடனே ஈக்கி 
உதவிசெய்தாய்‌, நீ எனக்கு என்‌ உயிருக்குயிராய்‌ அகலிகையைத்‌ 
தீந்ததனால்‌, சாதாரணமான தேவியைத்‌ தந்தாயல்லை, என ஆவிக்கு 
ஆவியையே தந்தாயானாய்‌, ஆகாயத்திலே மீண்ட சடையுடனும்‌ 
Rats மேனியுடனும்‌ தோன்றிச்‌ சிவபெருமானே யென்று நான்‌ 
காலில்‌ விழுர்‌த கும்பிடச்செய்த உருவினாலும்‌; (கான்‌ அகலிகையை 
அடைய) எண்ணியதை எண்ணியபடியே அடையும்படி. செய்த 
அருளினாலும்‌ நீ ஈசனை ஒத்தாய்‌. எனக்கு என்னினும்‌ இணியவளும்‌ 
எல்லாப்‌ பொருள்களினும்‌ ஜெந்தவளுமாகெய அகவிகையையே கொடுத்‌ 
அதவினாய்‌. அவ்வாறு உதவிய உனக்குச்‌ செய்யத்தக்க கைமாறு ராச 
ராசர்களிடத் துமே இல்லை. அப்படியிருக்க, என்னிடத்தில்‌ உனக்குப்‌ 
பிரதிஉபகாரமாகச்‌ கொடுக்கத்தக்கஅ யாஇருக்கக்‌ கூடியது, என்னை 


யன்றி வேறு ஒன்றுமில்லை. ஆதலால்‌, என்னையே கொடுத்தேன்‌, : 


ஏற்றுக்கொள்வாயாக, உனக்கு உன்னையன்றி ஒப்பாவார்‌ ஒருவருமிலர்‌. 
உனக்கு உடைமையாகிய எனக்கு யானே ரேர்‌: எனக்கு என்னையன்றி 
ஒப்பாவார்‌ வேறொருவரும்‌ gor” என்றபுகழ, நாரதர்‌, அவ்வாறு 
புகழ்வதைத்‌ தடுத்து * எனக்கு உபசாரவார்த்தை எதற்காகக்‌ கூறு 
இன்றாம்‌? அந்கியனுக்கன்றோ கூறவேண்டும்‌, கான்‌ உன்னினின்று 
வேறானவ னல்லேனன்றே. ஆராய்ந்‌ பார்த்தால்‌, நாம்‌ இருவேமும்‌ 
ஒருவேமே, உன்னினின்று கான்‌ வேறல்லேன்‌, என்னினின்று நீ 
்‌ வேறல்லாய்‌, எல்லாம்‌ தெரிந்த உனக்கு இவ்வுண்மை தெரிந்தது 
தானே... நாம்‌ இருவரும்‌ அபேதமாய்‌ ஒருவராகவே இருத்தலாலன்றோ, 
நீ ஒருவருக்கும்‌ சொல்லாமல்‌ உன்‌ மனததுச்குள்ளே நினைத்ததை, 
நினைத்தபடியே என்‌ மனம்‌ உணர, அதனால்‌ கான்‌ உன்னிடம்‌ வந்து 
சேர்ந்தேன்‌. அவ்வாறு சேர்ந்த என்னை $ அந்நியனாகக்‌ co 
புகழலாமோ '' என்று கூறிப்‌ பின்னும்‌ கூறுவான்‌; 
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அகலிகை வேண்டா வசனம்‌ 


££ நான்‌ உபசாரவார்த்தைகளில்‌ விருப்பில்லாதவன்‌, அகவிகையை 
நீ அடைவதற்குப்‌ பிரமதேவாது கட்டளையைப்‌ 
அகலிகையைக்‌ பெறும்படியாக, நாம்‌ இனித்‌ தாமதஞ்செய்யாமல்‌ 

; கெளதமர்‌ ; 3 1 : 
அடைதல்‌ அவரிடம்‌ செல்வதே நல்லது '' என்று கூறி, வள 
மாகப்‌ பால்‌ கொடுக்கும்‌ பசுச்கள்‌ வாழும்‌ அந்தத்‌ 
தொழுவை நீங்கத்‌ சம்‌ சகேதெனோடு பிரமதேவரை அடைக்கு, அவர்‌ 
நியமித்த சபதத்தைக்‌ கெளதமன்‌ நிறைவேற்றிய விவரத்தைத்‌ தெரிவித்‌ 
தார்‌. at Car, அவர்‌ (இந்நாள்‌ நன்னாள்‌, இன்றே அகலிகை 
கல்யாணத்தை நிறைவேற்றுக ” என்று சொல்லிக்‌ செளதமனுக்கு 
அகவிகையைக்‌ கொடுத்து இருவருக்கும்‌ விடைகொடுக்க, அவர்கள்‌ 
Apr AD தங்களிடம்‌ சென்றார்கள்‌. இமைப்பொழுகும்‌ 
இளைப்பாஅதற்கும்‌ தங்காமல்‌ பொறுமையுடனே அலைந்து (என்‌ 
தெய்வப்பிறப்புக்கு இயல்பாகவுள்ள) இமையாத கண்களால்‌ அந்தப்‌ 
பசு எங்கேயுள்ளதென்ற நான்‌ தேடி ப்பார்த்தக்கொண்டிருந்த நாட்‌ 
களிலே கடையொன ஒரு நாளில்‌ இந்த வரலாறு முழுஅங்‌ கேள்வி 
UBS per. அதனால்‌ வாடி வருந்தினேன்‌. வேறொன்றும்‌ செய்‌ 
தற்ல்லாதவனாயினேன்‌, அக்கமேலீட்டால்‌ தரையில்‌ விழுந்‌ அ 
புரண்டேன்‌. மண்ணைவாரித்‌ தலைமேல்‌ போட்டுச்சொண்டேன்‌. 
தலையின்‌ மயிரைப்‌ பிய்த்தெறிந்தேன்‌. கொல்லப்படுவார்‌ போன்று 
மறுகி அழுதேன்‌, நான்‌ மேகவாகனாருடனாய்ச்‌ சுவர்க்க மத்திய பாதாள 
மென்ற இரிலோகங்களும்‌ சென்றும்‌ எனக்குக்‌ இடையாத அகலிகை 
கெளதமனுக்கு எளிதாகக்கிடைத்த து, மேகக்‌ தோயும்படி உயர்ந்த 
கொம்பிலுள்ள தேன்‌ ஒரு முடவனுடைய வாய்க்கு நேராக வாய்ந்து 
வடி தவினை ஒத்தது. கொடிய தியிலேவிழும்‌ து சுடப்பட்டெழுக்தோர்‌. 
திரும்பவும்‌ அந்தத்‌ தீயிலே விழுக்தாற்போலவும்‌, ஒருமுறை மாண்டார்‌ 
மனுமுறையும்‌ மாண்டாற்போலவும்‌, கான்‌ இரண்டுமுறை தோல்வி 

யடைந்த வருக்‌தவேனாயினேன்‌. 


£ யின்னான அ, தன்னைச்‌ GER பொதிந்து மறைத்துக்கொண் 
டிருந்த கரிய மேகத்தை, அவ்வாறு மறையாமல்‌, தனக்குப்‌ பின்புறத்‌ 
_ திலே தொக்கும்‌ கருங்‌ AGOTÓ o aiaa 

நல்‌ வல்‌ கொண்டு, திருமகளும்‌ விரும்பும்படியான அழகு 
மிகுந்த பெண்ணாருவம்‌ கொண்ட அ. அவ்வாறு 
பெண்ணுருவங்கொண்ட மின்தான்‌, என்‌ கண்ணையும்‌ கருத்தையும்‌ 
விட்ட கலாமலிருக்‌கி௪ அகலிகை, “பிரபஞ்சத்தில்‌ உள்ள கட்புலனாசச்‌ 
கூடிய Fao பொருள்களுக்கும்‌ நிழல்‌ உண்டு, ஆயினும்‌, அப்பொருள்க. 
ளெல்லாவற்றையும்‌ விளங்கச்செய்கன்‌ ற ஒளிக்குமட்டும்‌ நிழல்‌ இல்லை” 
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அகலிகை வேண்டா வசனம்‌ 


“கடலிலே அர்த ஸ்த்ரீஜோதி உதயமான உடனே, எனது 
இருதயமாகிய வானத்திலே அதற்கு முன்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டிருக்த 
மேனகை, அரம்பை ஊர்வசி, இலோத்தமை 
முதலிய மாதராகிய க்க்ஷத்திரங்கள்‌ இருந்த 
இடமும்‌ தெரியாமல்‌ மறைந்தொழிக்‌தபோயின; அந்த இருதய 
வானத்தில்‌ மிகச்‌ சிறந்து விளங்கிய இர்‌திராணியாயெ சந்திரன்‌ பகற்‌ 
சந்திரன்போல்‌ ஒளி மழுங்கிவிட்டது. அகலிகையின்‌ மிரு துவான 
மேணி என்னுடைய கற்பகதருவின்‌ தளிரை ஓக்கும்‌; அவள்‌ கழுத்தும்‌ 
முகமும்‌ முறையே என்னுடைய சங்கநிதி பதுமஙிதிகளின்‌ வடிவத்தை 
ஓக்கும்‌; அவள்‌ இனிய சொல்‌, என்‌ காமதேனுவின்‌ பாலை ஓக்கும்‌; 
அவளுடைய ஓளி என்னுடைய சிந்தாமணியின்‌ ஒளியை ஓக்கும்‌; 
ஆதலால்‌, அவள்‌ என்‌ செல்வமெல்லாம்‌ ஆவாள்‌, மரங்களுள்ளே 
உயர்த்த கற்பக தருவும்‌, பசுக்களூள்ளே உயர்த்த காமதேனுவும்‌, மணிக 
ளுள்ளே உயர்ந்த சிந்தாமணியும்‌, எனக்கு உறியவைகளாயிருப்ப அ 
போலவே, பெண்மணிகளுள்ளே உயர்ச்த அகலிசையும்‌ எனக்கு 


இந்திரன்‌ காமம்‌ 


உரியவள்‌, பலவான பொருள்களூள்ளே, காந்தம்‌ ஒன்றே வன்மை 
யுடைய இரும்பைக்‌ கவர்வதபோல, பலராகிய மாதர்சளூள்ளே, 
அகலிகை ஒருத்தியே, எனது வன்மையான நெஞ்சைக்‌ கவர்பவளா 
யிருக்கின்றாள்‌. இசையறிகருவியிலுள்ள ஊசி, வேறெந்தத்‌ இசையை 
யும்‌ நாடாமல்‌, வடக்குத்‌ திசை யொன்றையே நாடும்‌; அதுபோல்‌, என்‌ 
மனம்‌, வேறெந்தப்‌ பெண்ணையும்‌ நாடாமல்‌, அகலிகை ஒருத்‌ தியையே 
நாடும்‌. அவள்‌ திருமேனியையே இடைவிடாமல்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கவும்‌, அவள்‌ கண்டத்‌ தொனியையே எப்போதும்‌ 
கேட்டுக்கொண்டிருக்கவும்‌, அவள்‌ சமீபமாகவே அதவரதகாலமும்‌ 
தங்கியிருக்கவும்‌, அவள்‌ நிழல்போல்‌ நீங்காமல்‌ அவள்‌ போகுயிடமெல்‌ 
லாம்‌ விடாஅ பின்‌ தொடர்க்க போய்க்கொண்டி ருச்சவும்‌, நான யிக்க 


' பேரவாவுடையேனா யிருக்கின்றேன்‌, கான்‌, அவள்‌ இருமேனியைக்‌ 


கண்டபோது கண்மயமாயும்‌, அவள்‌ இன்சொற்களைக்‌ கேட்டபோது 
கா அமயமாயும்‌, அவள்‌ என்‌ பார்வையினின்‌ அ AUD முதல்‌ அவளை 
ஓயாமல்‌ நினைர்‌அ நினைவுமயமாயும்‌ ஆகியுள்ளேன்‌; அவள்‌ காதலினா 
லாகிய அன்பத்தினால்‌ நான்‌ இனனும்‌ சாவாமல்‌ உயிர்‌ தாங்கெகொண்டி 
ருப்பது, அவளைத்‌ திரும்பக்‌ கண்டு களிக்கலாமென்னும்‌ ஆசையினா 
லேயே. கான்‌ அவளுடைய அழகை இமை மூடாமல்‌ இடை விடாது 
கோக்கலுதததனால்‌, சண்‌ இமையாதவன்‌ ஆயினேன்‌. “அரசன்‌ எப்படி, 
குடிகள்‌ அப்படி” என்று வழங்குதல்‌ உண்டன்றோ? அப்படியே என்‌ 
குடிகளாகிய தேவர்க ளெல்லோரும்‌ என்னைப்போல < இமையார்‌ ? 
ஆனார்கள்‌, இவ்வாறு செயற்கையாக என்னை யுள்ளிட்ட தேவசெல்லாம்‌ 


இந்திர காண்டம்‌ 


இமையா சான உண்மையை அறியாதவர்கள்‌, தேவர்கள்‌ இயற்கையாக 
இமையாசென்று சொல்வாரானார்கள்‌. அவளைப்‌ பார்த்த கணத்திலேயே 
என்‌ நெஞ்சிலே பற்றிக்கொண்ட காமாக்கணியான அ, லை காலஞ்‌ 
சென்றால்‌, sar அவிர்‌ அவிடுமென்‌ றெண்ணியிருந்தேன்‌. அவ்வாறு 
அவிவதற்கெஇராக, ya இதுவரையும்‌ மேலும்மேலும்‌ வளர்ந்தெரியா 
நின்றதேயன்‌ நிச்‌ AD ab தணியாததாய்‌, என்னைக்‌ கொல்லுதல்போல 
மிகவும்‌ வருத்தாநின்றஅ, ஆ! ஆ! எரிந்தொழிகனெறேன்‌. எரிந்தே 
யொழிறேன்‌. கொடிதான ஒருவகைத்‌ தீயினாற்‌ பற்றப்பட்டு மிக 
வும்‌ எரிக்கப்படுகின்றேன்‌, இணி இரேன்‌. இப்போதே இறந்தேனா 
னேன்‌. வேகம்‌ மிகுந்த ஈரகத்திக்கூட இந்தக்‌ கடுவேகமுடைய 
விரகத்திப்‌ போலச்‌ EN gisa? சுட்டு அழிக்குமோ ! 


சன்மார்க்க ஞானசமுத்திரம்‌ நிறைந்திருந்த என்‌ நெஞ்சில்‌ உற்ற 
; o. காமத்தியானது, வளர்க்து பெரு வடவாமுகாக்‌ 
YS காமத்தின்‌ ß eee ; 2 $ 
செறி பிறழ்வு அணியை ஓத்து, அந்தச்‌ சமுத்திரத்தை ஒரு அளியும்‌ 
இல்லாமல்‌ குளிர்ச்சி யென்னும்‌ பெயரும்‌ ஒழிய 
வாட்டித்‌ தித்து வற்றச்‌ செய்துவிட்டது. திய நினைவு, எகதேசமாக 
வேனும்‌, தோன்றாத நெஞ்சுள்ள நல்லோரும்‌, கல்ல நினைவு, எக்காலத்‌ 
தேனும்‌, தோன்றாத கெஞ்சள்ள தீயோரும்‌ இலரென்றே கூறலாம்‌. 
ஆயினும்‌ கெஞ்சில்‌ திய எண்ணம்‌ தோன்றினால்‌, கல்லார்‌ தோன்றின 
உடனே நீக்கிவிடுவார்கள்‌. தீயாரோ, அந்த எண்ணத்தை விருப்பத்‌ 
தோடு ஆதரித்‌,துத்‌ தக்கெஞ்சில்‌ நிலைத்து கிக்கவிடுவார்கள்‌, வீட்டிலே 
தீப்பிடித்த உடனே அத்தியை அவித்‌ அவிடுதல்‌ அதி சுலபமான. ௮௮ 
போலவே, நெஞ்சிலே பற்றும்‌ காமத்தியையும்‌ ஆரம்பத்திலேயே 
asados மிகவும்‌ எளியது. இருவகைத்‌ தீயும்‌ மிகுதியாகப்‌ 
பெருக மிதமிஞ்சியபின்‌ அவித்தல்‌ முடியாது, இவ்வுண்மையை 
நினைத்துப்‌ பார்த்து என்னெஞ்சிற்‌ பற்றிய காமத்தியை அது AGH 
விடுமுன்னே ஐயோ! அவிக்கத்‌ தவறிவிட்டேன்‌, அவள்‌ கன்னியா 
யிருக்கும்போஅ நான்‌ அவளிடம்‌ காதல்கொண்ட அ குற்றமானதன்‌ அ; 
அவள்‌ பிறன்‌ பொருளாளான பின்னும்‌, அக்காதலை ஒழிக்காததே என்‌ 
குத்தம்‌. 
“அந்த மாது. மற்றொருவனுடைய மனைவியான பின்பு, என்‌ 
நெஞ்சினுள்ளே புகுந்த பொருந்தாக்‌ காமமாகிய 
i mi te பேயை உடனே வெளியே ஓட்டிவிடாததனால்‌; 
அதை இப்போது வெளியே போகச்செய்தல்‌ . அரி 


தா௫விட்டது, அவள்‌ காரணமாக எனக்கு உண்டான காதலானது, 
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சண்‌ காஅ முதலிய பல பொறிகள்‌ வழியாக, அவளுடைய அழகிய . . 
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அகலிகை வேண்பா வசனம்‌ 


உருவத்தின்‌ ஒளி இனிய குரலின்‌ ஓசை முதவிய பல புலன்களின்‌ 
மயமாய்‌, என்‌ தேகத்தின்‌ உள்ளே புகுக்து, அங்கே தங்கும்‌ உள்ளத்‌ 
தோடு உள்ளத்தின்‌ மயமாய்‌, அறிவோடு அறிவின்‌ மயமாய்‌, உயிசோடு 
உயிரின்‌ மயமாய்‌ இரண்டற ஒன்றிக்‌ கலந்திருக்கன்றது, அப்படிப்‌ 
பட்ட காதல்‌ ஒஓழியவேமாட்டாது; ஒருக்கால்‌ ஒழிந்தால்‌ உயிரோடு 
தான ஒழியும்‌. அவ்விதம்‌ அபேதமாய்‌ ஒன்றோடொன்று. கலந்திறாக்‌ 
Do என்னுடைய காதலையும்‌ என்னுடைய உயிரையும்‌ வெவ்வேறாகப்‌ 
பிறிப்பது, உயிர்களை உடல்களினின்றும்‌ எளிதாகப்‌ பிரித்‌ தவிட வல்ல 
QUEDA ஆகாது, அந்தக்‌ காதல்‌ ஆரம்பத்தில்‌ அதற்குரியவளை 
அடையலாமென்னும்‌ இனிய எண்ணத்தினால்‌ இன்பம்‌ தருவதாயித்று; 
பின்பு அவளை அடையாததனால்‌ உண்டாயெ வருத்தமான நினைவினால்‌ 
அனபம்‌ தருவதாயிற்று, இப்படித்‌ அன்பம்‌ தருவதாக ஆன காதல்‌, 
பின்னும்‌ அவளை எப்படியாயினும்‌ அடையலாமென்னும்‌ நம்பிக்கை 
உண்டாகத்‌ திரும்பவும்‌ இன்பம்‌ தருவதாயிற்று, இவவாறு மாறிமாறி 


. இன்பம்போன்று துன்பமும்‌, அன்பம்போன்று இன்பமும்‌ தரும்‌ 


காதலை, யான்‌ அன்பும்‌ தரும்‌ இன்பமென்று சொல்வேனோ? அன்றி, 
இனபம்‌ தரும்‌ தன்பமென்று சொல்வேனோ? யாதென்று சொல்வேன்‌? 
காதலின்‌ இயல்பு இவ்வாறிருத்சலாலன்றோ, காதலுற்றோர்‌, தம்‌ காதற்‌ 
குக்‌ காரணமான பெண்களை, அக்கா தலால்‌ அனபம்‌ மிகும்போ.து தம்‌ ' 


உயிரைக்‌ கொல்லும்‌ கூற்று என்றும்‌, இன்பம்‌ மிகும்போது தம்‌ உயிர்‌ 


என்றும்‌ சொல்வாராயினர்‌, கொல்லும்‌ தொழிலுள்ள தென்‌ இசைக்‌ 
குரிய இயமனே, நான்‌ அமுதமூண்டு சாவினின்‌ றும்‌ நீங்யெ தன்மை . 
யைத்‌ Asis, Qas கொலையால்‌ அன்பஞ்செய்தல்‌ பயன்படா 
தென்று நினைத்த, மோகத்தை யுண்டாக்குநன்‌றவனும்‌, தென்றற்‌ ' 
காற்றைத்‌ தேராக உடையவனுமான மன்மதனாக மாறுவடிவங்‌ 
கொண்டு, அவ்வடிவத்தோடு என எதிரே தோன்றிச்‌ சண்டை செய்‌ 
தால்‌ நான கொன்‌ றுவிடுவேனென்று ULES, உருவை ஒளித்‌ தக்‌ 
கொண்டு, அரூபியாக நின்று என்மேற்‌ கொடிய போர்செய்கிறான்‌. 
அவன்‌ என்‌ மூன்‌ தோன்றினால்‌, நான்‌ அவனை வெகு dora 
கொன்றுவிடுவேனன ரோ! 


£ விண்‌ அமுதத்தால்‌ சாகும்‌ அன்பம்‌ நீங்கிய அ. அந்தப்‌ பயங்கர 
இரான்‌, மான சாதற்றுன்பத்தைக்‌' காட்டிலும்‌ சிக்க 
எத்‌ முடியாத கொடுக்துன்பத்தைச்‌ செய்கின்ற காதற்‌. 
கிச்சமித்தல்‌ நுன்பமோ, அகலிகையெனனும்‌ பெண்ண முதால்‌ 
நீங்குமேயன்றி Capa நீங்காது, என்‌ அரசாட்சியின்‌ மாட்டு 
அழசாயிருச்சின்றது 1] என்‌ ஆளுசைக்குள்ளடங்கிய குடி.களுள்‌, ஓர்‌ 


இந்திர காண்டம்‌ 

ஏழை வைதிகப்‌ பார்ப்பான்‌ கான்‌ காதலித்த அந்தப்‌ பெண்மணியை 
எளிதாகக்‌ sates இறுமாப்போடு சுகமாக வாழ்க்‌தகொண்டி ருக்க, 
நான்‌ அவனைக்‌ காட்டிலும்‌ அற்பமான ஏழைபோல அர்தப்‌ பெண்‌ 
மணியைக்‌ சைப்பற்றதற்குரிய செயல்‌ யாதொன்றுயில்லாமல்‌ ஏங்பெ 
பொருயித்‌ தாழ்ந்திரும்‌ அ வருந்‌ அனெறேன்‌. பலமான காமத்தியும்‌, 
கெளதமனுக்குத்‌ தோற்றதனால்‌ உண்டாகிய அவமானத்தீயும்‌, சேர்க்‌ அ 
' எனனை வெஅப்புதல்‌ என்னால்‌ பொறுக்க முடியவில்லை. அவளுடைய 
குளிர்ந்த மேணியாகிய நீரிலே தோய்ந்தாலன்றி அவ்வெப்பம்‌ தணி 
WS. உலகத்தார்‌ ஒப்பும்‌ சல்யாணமாட௫ய வழியால்‌ யான்‌ அடைய 
முடியாமற்போன அவளை உலகத்தார்‌ ஒப்பாத தப்புவழியால்‌ இப்‌ 
பொழுதே அடைய முயல்வேன்‌. அவ்வாறு அடையாவிட்டால்‌ எவ்‌ 
விதத்தினாலும்‌ சான்‌ பிழைப்பது அரிதாயிருக்கிற து,” என்று நினைத்து 
இந்திரன்‌ தன்‌ சபையை நீற்குவானாய்‌ ஆம்கருக்தாருக்கு விடை 
கொடுத்தான்‌, 


சபையினின று நீக்னெ தேவராசன்‌, தான்‌ வெணியே புறப்படும்‌ 
போதெல்லாம்‌ வழக்கமாக்க்‌ கூடச்செல்லும்‌ சேனை 
அவன்‌ கெளதம : : ; $ . 
ரது ஆச்சிரம யையும்‌ பரிசனங்களையும்‌ கூடவராமல்‌ நிறுத்த 
த E விட்டுத்‌ தணியனா,, தான்‌ குறித்த பெண்ணை 

அடையும்படி அவள்‌ இருக்கும்‌ இடத்தை நோக்கி 
வழிச்சென்று, மாலை நேரத்திலே, கெளதமர ௮ ஆச்சிரமத்தைச்‌ சூழ்ந்‌ 
அள்ள வனத்தை அடைந்தான்‌. 


இலைப்‌ பகுதியே பூவாகப்‌ பரிணமித்துப்‌ பின்ப 
தென்று தாவர நூல்வல்லார்‌ சொல்வார்கள்‌. அவ்‌ 
வன வருணனை 
வாழே அந்த வனம்‌, இருண்ட பச்சிலையாகய இரும்‌ 
பைச்‌ சிவந்த பூவாகிய செம்பாகச்‌ செய்து, திரும்பவும்‌ மஞ்சள்‌ 
வருணமுள்ள பழமாகிய தங்கமாகச்‌ செய்து, * இரும்பைச்‌ செம்‌ 
பாக்கித்‌ திரும்பப்‌ பொன்னாக்கும்‌ இரசவாதியரை ஓக்கும்‌. காற்‌ 
மடிப்பதனால்‌ இந்திரன்முன்‌ அவ்‌ வனம்‌ தலை வணற்கலான இ, மழை 
பெய்து தன்னைப்‌ பாஅிகாக்கின்ற மேகத்தை வாகனமாகவுடைய 


அவன்‌ தன்‌ பால்‌ வந்ததனால்‌ உவகை பொங்கி நன்றியறிவுடன்‌ 


அவனுக்குத்‌ தலைவணங்கல்போல இருக்கின்ற. இலைகளினின்று 
சொட்டும்‌ பனிரீரே அருக்கியபாத்தியங்களாகவும்‌, பூக்கள்‌ 

e gi ம்‌, திரும்பப்‌ பொன்னாகும்‌ ' ன்‌ ஓர்‌ 
o இரசவாதப்‌ பழமொழி, = 
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அகலிகை வெண்பா வசனம்‌ 


வடிக்கும்‌ தேனே ஆசமனீயமாகவும்‌, உதிர்ந்த. பூப்பாப்பே ஆசனமாக 
வும்‌, அவனுக்குக்‌ கொடுத்து அதிதிபூசை புறிந்து, அவனை மிகுந்த 
விருப்போடு அந்த வனம்‌ வரவேற்காநின்‌ og. 
அவ்வனத்து மரங்கள்‌, அவன்மேல்‌ விழுந்து அவனைக்‌ குளிர்‌ 
விக்கும்‌ தங்கள்‌ நிழலே அபிடேக ஜலமாகவும்‌, 
மச வருணணே : BS ates : ii : 
மலர்களே அருச்சிக்கும்‌ பூக்களாகவும்‌, பழங்களே 
நைவேத்தியமாகவும்‌ கொண்டு, அவனுக்குப்‌ பூசை செய்கின்றன. அம்‌ 
மரங்கள்‌ தேவர்க்குப்‌ பூசைசெய்தல்‌ உசிதமென்றும்‌, அவன்‌ தேவர்‌ 
தலைவனென்றும்‌, தெரியும்‌ அறிவுடையனவா யிருக்கன்றனவோ! அவ்‌ 
வனத்து மரங்கள்‌, மிகவும்‌ உயர்ச்தவைகளாயிருத்தலால்‌, அவைகளைப்‌ 
பார்ப்போர்‌ தலைகிமிர்க்து மேல்‌ நோக்கிப்‌ பார்த்து அதிசயத்தால்‌ வாய்‌ 
இறக்க, அவர்‌ வாயில்‌ இனிய தேனை வார்த்து உண்பித்தும்‌, ஆகா 
யத்தை அளாவிய கிளைகளின்மேல்‌ மயில்கள்‌ ஆடுதலைக்‌ கண்டு கேத்தி 
ரானந்தமடையச்செய்‌ அம்‌, குயில்கள்‌ பாடுதலைச்‌ கேட்டு சரோத்திரா 
னந்தமடையச்செய்தும்‌, இன்பம்‌ அறுபவிக்கும்படி செய்யும்‌. இனிமை 
யான பழங்களை, அவ் வனத்‌. அள்‌ வருவோர்க்கு வாயளவு தாழ்ந்த சில 
கொம்புகளால்‌ வாயிற்‌ சேர்த்தும்‌, சையளவு தாழ்ந்த வேறு லெ 
கொம்புகளால்‌ கையிற்‌ சேர்த்தும்‌, பின்னும்‌ சில கொம்புசளால்‌ கால்‌ 
இடறும்படி உஇர்த்‌ தம்‌, இவ்வாறு பலவிதமாகத்‌ தமது பழங்களை எளி 
தாக அடையும்படி செய்து, அங்கேயுள்ள மரங்கள்‌ எக்காலத்தும்‌ 
உணவளிப்பனவா யிருக்னெறன. 
அந்த வனத்திலே உள்ள மெல்லிய பூங்கொடிகளும்‌ பூங்கொம்பு 
களும்‌,குளிர்ந்த பணி ராகிய நீரிலே முழு), அழயெ 


கொடி கொம்பு தளிராகிய பட்டை உடுத்துப்‌, பல நிசம்‌ படைத்த 


களின்‌ வருணனை: 
ஒளி AGES மலர்களாக பல வருண மணிகள்‌ 


இழைத்த ஆபரணங்களை JAMES, அசைந்து ஆடிக்‌, காண்போர்‌ கண்‌ 
குளிர, மாதர்போல விளங்குகின்றன. அந்த வனத்திலே காற்றினாலே 
அசைனெற மரக்‌ கொம்புகளும்‌, அவைகள்‌ மேற்படர்க்த கொடி களும்‌, 
தங்கள்‌ தளிர்களாயெ கைகளினால்‌ தம்மிடம்‌ வரும்படி சைகை செய்த, 
அங்கே வருவோரை மலர்வாய்‌ திறந்து, “வாருங்கள்‌ என்று வண்டிசை 
யினால்‌ அழைத்து வரவேற்க எதிர்கொள்ளும்‌ மாதர்களை மொத்திறாக்‌ 
இன்றன. 

மலராகிய மாது, வாசனையென்‌ ஐ தோழியைத்‌ தூதாக அனுப்பி 
வண்டாகயெ விருந்தை வரவமைக்துத்‌ தேனாதிய 
அமுதை ஊட்டி விருந்தோம்பும்‌, தீம்மைத்‌ தேடிப்‌ 


_மலர்‌ வருணனை 


பாடி வருகின்ற ' வண்டுகளுக்குப்‌, .  பொன்னிறமுடைய மகரந்தப்‌ 


இந்திர காண்டம்‌ 


பொடியையும்‌ செந்தேனையும்‌ கொடுக்கின்ற காகலர்கள்‌* தம்மைப்‌ 
பாடிவரும்‌ பாவாணர்க்குப்‌ பொன்னைத்‌ தான நீரோடு உதவும்‌ காவலர்‌ 
களை நேரும்‌. பூவான அ, தன்‌ வாசனையே தூபமாகவும்‌, தானே தீப 
மாகவும்‌, தன்‌ தேனே நிவேதனமாகவும்‌, தன்னிடம்‌ வநத பாடும்‌ வண்‌ 
டின்‌ பாட்டே தேவாரப்‌ ur raab, சிவபூசை செய்யும்‌. மலரில்‌ 
வெளியேயுள்ள புற இதழ்கள்‌ கண்ணிமைகள்‌ போலவும்‌, உள்ளே 
யுள்ள ௮௪ இதழ்கள்‌ கண்ணைப்‌ போலவும்‌, அதன்‌ தேனை, உண்ண 
வந்த அதன்‌ மத்தியிலிருக்கும்‌ வண்டு கண்மணியைப்‌ போலவும்‌ 
இருத்தலால்‌, முன்னோர்‌ * கண்‌, மலர்‌ ஓக்கும்‌ ' என்று சொன்னார்கள்‌ 
போலும்‌, கண்டு, கேட்டு, உண்டு, Corra, பரிசித்து அறுபவிக்கும்‌ 
ஐம்புல இன்பங்களும்‌ ஒருசேரப்‌ பெண்ணிடத்‌ அ மாத்திரம்‌ உண்டென்‌ 
போர்‌, மலரினிடத்தும்‌, அழகு, (வண்டின்‌ ) இனிய தொனி, தேன, 
மணம்‌, மென்மை ஆகிய ஐம்புல அகர்ச்சிக்குரிய பொருள்களும்‌ ஒரு 


சேர இருப்பதைத்‌ தெரியார்கள்‌ போலும்‌, பல நிறங்களுள்ளவைகளாய்‌ . 


விரிக்கப்பட்டும்‌ சுருக்கப்பட்டும்‌ விளங்குகின்ற சிறகுகளையுடைய 
பூச்சிகள்‌ பூங்கொம்புகளிலே உள்ள மலர்களில்‌ இருத்தல்‌, அந்தப்‌ பூங்‌ 
கொம்புகள்‌ போன்ற மாதர மலர்போன்ற கைகளிலே மடக்கு விசிறி 
இருத்தலை ஓக்கும்‌, இந்திரன்‌ அந்தி கோத்திலே காமத்தை வளர்க்‌ 
இன்ற அழகு மிகுந்த அந்தச்‌ சோலையிலே நின்னு அன்புற்ற பொழு, 
மனம்‌ நொந்து காம பரவசனாய்ப்‌, பின்வருமாறு தன்‌ நெஞ்சோடு 
சொல்வானானான்‌. 
£மன்மதன்‌ செய்யும்‌ போரைக்‌ கடக்கக்‌ கருதிப்‌ புறப்பட்ட யான்‌ 
(சோலையாகயெ) அவனுடைய படை வீட்டிலேயே வந்‌அசேர்ந்தேன்‌, 
Am இங்கே (பெண்கள்‌ கூட்டமாகிய) அவனுடைய 
படைகள்‌, மயில்கள்‌, மான்கள்‌ முதலிய பல வடிவங்‌ 
காமநோய்‌ மிகுதல்‌ கொண்டு, என்மேற்‌ போர்செய்பவை போல என்‌ 


னருகே வருகின்றன, அவளுடைய அழகிய உருவமான அ, ஒரு 
பொருளும்‌ இல்லாத வெறு வெளிப்பரப்பினும்‌ நான்‌ கண்டு மயங்கித்‌ 
அன்பமடையும்படி உருவெளித்தோற்றமாகத்‌ தோன்றும்‌, அப்படி. 
யிருக்க, அவள்‌ வடிவம்போன்ற பூங்கொடிகளும்‌ பூங்சொம்புகளும்‌ 
யான்‌ மோகமுறும்படி. நிறைர்திறாக்கிற இத்த வனத்திலே எந்த இடத்‌ 
இலே யான்‌ அக்கொடி கொம்புகள்‌ அவளைப்போலத்‌ தோன்றிச்‌ செய்‌ 
யும்‌ துன்பத்திற்கு உயிர்தப்பப்பெற்றுப்‌ பிழைச்திருப்பேன்‌ 2 மணித 
ருக்கு விருத்தப்‌ பருவத்தில்‌ மற்றெல்லா ஆசைகளும்‌ அற்றுவிட்டாலும்‌ 
‚ பொருளாசைமட்டும்‌ அற்றுப்போகாது, அதுபோலச்‌ சூரியனுக்குப்‌ 
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அகலிகை வேண்பா வசனம்‌ 


பதைத்தாள்‌. அவன்‌, தன்‌ வலக்கையினால்‌ அவள்‌ இடக்கையைப்‌ பற்றி, 
தீன்‌ இடக்கையினால்‌ அவள்‌ முகை அவள்‌ பின்போகவிடாமல்‌ பற்ற, 
அவள்‌, வலிய புலியானது பற்களினால்‌ கெளவி ஈகஹ்களாற்‌ பற்றிய 
மான்போலப்‌ பயக்‌, கொடிய அனபமடைந்தாள்‌. அவள்‌, துன்ப 
மானது வாள்போல கெஞ்சைப்‌ பிளக்க, வீணே மிகுந்த சண்ணீர்விட்‌ 
LUS, கலங்கிப்‌ பொருமிப்‌ பெருமூச்செறிட்‌.௮, Carso, 506008, 
இன்னது செய்வதென்று தெரியாளாய்ப்‌, பின்வருமாறு தனக்குள்ளே 
சிந்திக்கலானாள்‌. 


“கான்‌ யாது செய்வேன்‌ ! யாது செய்வேன்‌ ! இணி எப்படித்‌ 
தப்புவேன்‌ | யான்‌ முந்திய சென்மங்களிற்‌ செய்த பரவங்க ளெல்லாம்‌ 
திரண்டு வந்த யான்‌ தப்ப வழியில்லாமல்‌ என்னைச்‌ 

அகலிகை தன்னுள்‌ 


எழக்‌ ச விக்கல்‌ சூழ்ந்து கொண்டனவோ ! என்‌ கற்புக்‌ கெடாமல்‌ 


தப்பும்படி இந்த நிமிஷமே என்‌ உயிரை மாய்த்துக்‌ 
கொள்வே னென்றாலோ, அ அவும்‌, யான்‌ தப்பமுடியாமல்‌ அகப்பட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ இந்த நிலைமையில்‌ செய்யமுடியாததா யிருக்கிறதே ! 
எனக்கு நேர்ந்த இத்‌ அக்க சம்பவத்தை ஐயோ ! கான்‌ எவ்வாறு FAL 
பேன்‌! மேகமும்‌ மின்னும்‌ இல்லாமல்‌ வெள்ளி விழுந்தாற்போல, 
இந்த மிகக்‌ கொடிய ஆபத்‌ நேர்ர்‌தவிட்டதே! ஜயோ! கெட்டே- 
£ீரவேண்டியவ ளாஇவிட்ட யான்‌, இத்த Juss வருவதன்‌ முன்னாக 
அறிந்து தப்பிக்கொள்ள இடயில்லாமற்‌ போயிற்றே! யான்‌ செத்திருக்‌ 
தால்‌ ஈன்மையா யிருக்கும்‌ ; அதுவும்‌ நிகழாமற்‌ போயிற்றே! தப்பவா 


_ வது சாகவாவது முடியாமற்போன எனக்கு இப்போது என்ன புகல்‌ 


இருக்கிறது? என்‌ கற்புக்‌ கெடாதபடி தப்புதற்கோ மார்க்கயில்லை, 
சாவோமென்றாலும்‌ அதற்கும்‌ வழியில்லை. அந்தோ ! என்‌ விதி நான்‌ 
இப்படிப்பட்ட அர்த்தசை அடையும்படியாகவோ இருந்தது ! எனக்கு 
நேர்ந்த இக்கதி எவளுக்கும்‌ கேருமென்று கான்‌ கனவிலும்‌ எண்ண 
வில்லையே! அப்படிப்பட்ட sÀ எனக்கே சனவிலேயே நேர்ந்ததே! ஆ! 
தெய்வமே! இப்போது என்னை, அல்லது இவனை, அல்லத இருவரை 
யும்‌, புலி பாய்க்து கொன்றாலும்‌, இடிவிழுக்‌து கொன்றாலும்‌, மலை 
FILES மேல்விழும்‌த மாய்த்தாலும்‌, சமுத்திரம்‌ பொங்வெர்து ஆழ்த்‌ 
தினாலும்‌, அப்பொருள்கள்‌ போலத்‌ அரத்தில்‌ இல்லாமல்‌ இங்கேயே 


உள்ள பூமி, வாய்‌ Jeri. விழுங்னொலும்‌ நன்மையா யிருக்குமே! 


இந்தக்‌ கொடும்பாவி, இந்த நள்ளிரவில்‌. திக்கற்ற எனனை வஞ்சனையால்‌ 
தன கைக்குள்‌ க்கச்‌ செய்‌ இருக்கு Qis மோசத்தின்‌ தன்மையைக்‌ 
கவனித்தால்‌, தூங்குவோன்‌ தலையில்‌ கல்லைத்‌ recur Ar சொல்‌ 
SIS QL, - சற்தேசப்படாம Ni patear, ரல்லுணவென்று-. நம்பச்‌ 
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அகலிகை வெண்பா வசனம்‌ 


எட்டாத அரத்திலே அரத்துண்டு நீங்யெபின்பும்‌, உயிரோடிருப்‌ 
பேனோ? கற்பிழக்க நேர்ந்தபோ த சாவாமற்போனாலும்‌, இழர்தவுடனே 
யாவது சாவவேண்டிய யான்‌, வெளியே அரத்தப்படும்வரை உயிரோ 
டிருந்தால்‌, அவ்வுயிரை, யான்‌ மாய்க்க வேண்டிய அவசியமில்லாமல்‌, . 
என்‌ அவமானமே மாய்த்துவிடுமே ! யான்‌ இப்போது கற்பழிக்கப்படு 
வதனால்‌, எனக்கு நேரிடவிருக்கிற, மான்‌ சாகுமளவும்‌ தொலையாத 
அன்பம்‌, தொலைந்தொழியும்படி இவன்‌ என்னைவிட்டு நீங்னெவுடனே 
என்னுயிரை மாய்த்துவிடுவேன்‌. ஆதலால்‌, Qs இரவு என்மட்டில்‌ 
விடியமாட்டாது. யானொருத்தி ஒழிய, இந்தப்‌ பூமியில்‌ உள்ள எல்‌ 
லோரும்‌ கண்டு களிக்கும்படி, காளை உதயமாகும்‌ சூரியன்‌ யான்‌ 
காணும்படி உதயமாகான்‌, பூமியும்‌ வானமும்‌ அவைகளிலுள்ள எல்லாப்‌ 
பொருள்களும்‌ எனக்கு இல்லா தனவாய்விடும்‌, பூமியே ! வானமே | 
வனங்களே ! அருவிகளே ! மலைகளே! ஆறுகளே! கடல்களே! 
மேகங்களே ! நீங்கள்‌ எல்லீரும்‌ எனக்கு விடை தருவீர்களாக ! யான்‌ 
கற்பழிர்‌ து இன்றே இறந்துவிடுவேன்‌. இதுவரை யான்‌ கற்போ 
டிருந்‌அ கண்டு களித்த உங்களை இணிமேல்‌ சாணமாட்டேன்‌, நான 
என்னை மறக்கமுடியுமானாலும்‌, யாரை மறக்கமுடியாதோ, அந்த என்‌ 


 நாய்கரை நான முன்‌ செய்த தீவினையினால்‌ பிரியும்படி நேர்க்‌தவிட்‌ 


Gs!” என்று பலபல நினைக்‌ நெஞ்சு புண்ணாகெ, களைந்து எறி 
யப்பட்ட பூமாலை வெயிவில்‌ அகப்பட்டு வாடுதல்போல, வாடி வருத்த 
மடைக்தாள்‌, * என்னினும்‌ எனக்கு இணியவராகிய நாயகர்‌ என்னைத்‌ 
தள்ளிவிடுவா சென்றால்‌, இனிமேல்‌ யான்‌ உயிரோடிருப்பேனோ ? 
இப்போதே சாதற்கு இந்தச்‌ சண்டாளன்‌ தடையா யிருக்கிறானே!' 
என்று மிகுத்த ஆபத்‌்அக்குள்ளாகிய அந்தப்‌ பெண்மணி மீண்டும்‌ 
மீண்டும்‌ இதப்பதையே கருதி மனமொடிக்து நின்றாள்‌, 


இவ்வாறெல்லாம்‌ தன்‌ மனத்துள்‌ எண்ணிச்‌ ED 
தைரியமடைந்த அகலிகை, தனக்கு இன்னானென்று தெரியாத 
அவள்‌; அவன்‌ இந்திரனை நோக்கிக்‌ obrar. ‘ சடையும்‌ 


செய்கை அபாய 


. மான தென,அவன்‌ கடியும்‌ மரவுரியும்‌ தரித்து, என்னுடைய நாயகர்‌ 


தன்னை வெளிப்ப வடிவம்‌ போலத்தோன்றும்‌ மாய உருவம்கொண்டு, 
டுத்தி,அவ்வபாயத்‌ 2 N 2 > : 
இனும்‌ தன்‌ சாமம்‌ என்னை வஞ்சிக்கும்படி வந்தோனே ! புலித்தோல்‌ 
கொடி யதெனல்‌, போர்த்தப்‌ புலத்தில்‌ மேய்ந்த எருது அடிபட்‌ 
Loisa போல, நீயும்‌ சாவாய்‌, அரசன்‌ இல்லாத சமயத்தில்‌, அவன்‌ 
சிங்காதனத்தில்‌ இருந்த Afı 55, ஓர்‌ ஏழை கண்டு, அதனைத்‌ தன்‌ 
ரி கணரோம்‌ குடிப்பார்க்ச ஆசைப்பட்டு அதைத்‌ தொடவே, 
I? . சிங்காதனத்தின்‌ மேலாகச்‌. சுழனறுகொண்டிருந்க . ஆக்கினா. 
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அகலிகை வேண்பா வசனம்‌ 


நீயே சொல்வாயாக, உனது மென்மையான காவே வன்மையான 
வில்லாக, “நான்‌ உன்னை விரும்பேன்‌” என்று என்னை கோக்‌) நீ 
கூறிய உன்‌ சொல்லே அம்பாக, அந்த அம்புக்கு என்‌ உயிர்‌ இலக்காக, 
“விரும்பேன்‌”? என்ற சொல்லைச்‌ சொல்லுதலே அவ்‌ அம்பை எய்த 
லாக, அவ்வாறு எய்தலால்‌ என்னை நீ DAYA செய்தல்‌ புண்ணுறச்‌ 
செய்தலாக, என்னைக்‌ கொல்லுதலோ உனது குறிப்பு ! 


£பேசத்தக்க வரம்பு. கடவாமல்‌, நாவை அடக்கிக்‌ காத்துக்‌ 
கொண்டு, என்‌ நெஞ்சில்‌ தைக்கும்படி வற்புறுத்திச்‌ சொல்லக்கூட 
qua பவை யெல்லாவற்றையும்‌ ஒன்றும்‌ விடாமத்‌ 
ee சொல்வி, உன்‌ மனத்தினுள்ளே என்னால்‌ நீ துன்ப 
22% மடைதலை வெளிப்படையாகத்‌ தெரியச்செய்தாம்‌. 
அவ்வாறு வெளிப்படுத்தாமல்‌ உள்ளே அடக்கிய கோபத்தை ஒளியா 
மல்‌ கான்‌ தெரிக்தகொள்ளும்படி உன்‌ திருமேனி சிவந்து காட்டு 
இன்ற த*, இயல்பாகச்‌ இவப்பாயுள்ள உன்‌ தேகம்‌, உன்‌ மனத்தி 


னுள்ளே உள்ள கொடுங்கோபத்‌இனால்‌, அதிகச்‌ வெப்பான அ பெரிய 


தோர்‌ ஆச்சரியமன o. அக்கோபத்தினால்‌ உன்‌ கருங்கண்களே செங்‌ 
கண்களா யிருக்கன்றனவே! கோபத்தால்‌ அதிகமாகச்‌ வெர்‌ து விளங்‌ 
கும்‌ உன்‌ திருமேனி கோபத்‌ தீயேயாக, உன கறிய கூக்தல்‌ அத்தியின்‌ 
புகையேயாக, அத்தீச்‌ சடசடவென்று முழங்கிச்‌ சுவாலித்தல்போல, 
È படபடவென்று வார்த்தை வழங்பெ பிரகாச்யொநினறாய்‌. வன்மை 
யான கல்லேயென்‌ று சொல்லும்படியான நெஞ்சு டையாளே! உலகங்க 
ளெல்லாவற்றையும்‌ அழிக்கக்‌ கோபாவேசம்‌ கொள்ளும்‌ சங்கார 
ருத்திரனே ஒரு பெண்வடிவங்கொண்டு இங்கே தோன றினாற்போல, 
È கோபங்கொண்டு விளங்காநினமுய்‌. யான்‌ உன்னைப்‌ பிடித்தவுடன்‌ 
உன்‌: மனத்தில்‌ உண்டாகிய பயத்தினால்‌, உன இருமுகம்‌ ஒளி குறைக்‌ 
uspsegre போல மழுங்கி விளக்கிய ; பின்பு நீ பயம்‌ நீங்தெ 
தைரியமடைக்து கோபங்கொண்ட தனால்‌, ௮௮ சிவந்து, உதயமாகும்‌ 
போது வெந்து பிரகாசிக்கும்‌ சந்திரனைப்போல விளங்காநின்ற த, 
இப்போது கோபத்தோடு விளங்குகின்ற உன்‌ முகம்‌, குதஞ்ரிரிப்புக்‌ 
கொண்டு மகிழ்ந்து மலர்க்த மற்ற மாதர்‌ முகங்களினும்‌, அதிக 
இனிமையான அ. நீ இப்போது என்னைக்‌ கடிந்து கூறிய வன்சொற்‌ 
கள்‌, மற்ற மாதர்‌ மகிழ்ந்‌ |e md இன்சொற்களைக்காட்டி லும்‌ இனிமை 
யுடையவை. எனக்கு உன்னுடைய கோபமுகமும்‌ கொடுஞ்சொல்லுமே 
இவ்வளவு இன்பத்னதக்‌ கொடுக்குமானால்‌, சக்தோஷ முகமும்‌ சரச 
வார்த்தைகளும்‌ எவ்வளவு இன்பத்தைக்‌ கொடுக்கும்‌! கடுங்கோபம்‌ 








* “வெஞ்சினம்‌ உருவிதறென் னு மேனியர்‌ ' என்பதுபோல. 
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அகலிகை வேண்பா வசனம்‌ 


“உன்னைக்‌ கண்டமாத்திரத்திலே உன்மேற்‌ காதலுத்தேன்‌. 
உடனே மற்றெல்லா மாதர்களும்‌ வேம்பு போன்றவராய்‌ வெறுக்கப்‌ 


a `. u Lais ளானார்கள்‌. உன்‌ காதற்கடவில்‌ வீழ்க 
அவன்‌, அவள்‌ : 


இணங்கும்படி தேன்‌. அதன்‌ கரைகாணாமல்‌ ஆழ்னெறேன்‌. நீ 
NEN இரங்‌ உன்‌ பாதமாக தெப்பத்தைத்‌ தந்து காப்‌ 
வேண்டல்‌ 


பாத்றுவாயாக, நீ எனக்கு எசமாணியாக; கான்‌ 
உனக்கு ஏவல்‌ செய்யும்‌ அடிமையாகவும்‌, நீ நெடுங்காலம்‌ தேடி 
அடைந்த குருவாக, நான்‌ உன்‌ சொற்படி நடக்கும்‌ €டனாசவும்‌, நீ 
வேண்டும்‌ வரமெல்லாம்‌ தந்தருளும்‌ தெய்வமாக, கான்‌ உனக்கு அன்பு 
செய்யும்‌ தொண்டனாகவும்‌, உத்றிருக்து £ழ்ப்படிக்து வாழும்படி நீ 
எனனை ஆட்கொண்டு ஆண்ட ருள்‌ வாயாக, நீ மனம்‌ இள இரங்கி 
மூகமலர்ச்சி காட்டிக்‌ குறுஞ்சிரிப்புத்‌ தோன்றக்‌ காதலோடு என்னைக்‌ 


- கடைக்கண்ணாத்‌ பார்தது “நான்‌ உன்னை ஆட்கொண்டேன்‌ ” என்று 


ஒரு வார்த்தை சொல்லியருள்வாயாக, கான்‌ உன்னை அதிகமாக 
நேசிப்பதாகிய ஒரே ஒரு குற்றமல்லாமல்‌ வேறு எந்தக்‌ குற்றமும்‌ 
உண்மையாகவே செய்தறியேன்‌. உன்‌ பொருட்டு என்‌ அருமையான 
உயிரையும்‌ தியாகஞ்செய்யச்‌ சத்தமாயிருக்கிறேன்‌, ஆதலால்‌, நீ 
என்னைக்‌ காதலிப்பாயாக, கான்‌ உன்னைக்‌ காதலிக்கும்படி என்‌ 
முன்பு அணிவாக வந்‌ என்‌ மேல்‌ அம்பு எய்யும்‌ மன்மதன்‌, நீ என்னைக்‌ 
காதலிக்கும்படி உன்மேல்‌ அம்பு எய்ய உன்‌ முன்பு GR த வரமாட்‌ 
டான்‌. பலசாலியாய்‌ ஆண்பாலாக உள்ள என்றுன்‌ அஞ்சாமல்‌ வருப 
வன்‌, அபலையாய்ப்‌ பெண்பாலாக உள்ள உன்முன்‌ ஏன்‌ வரமாட்‌ 
டானென்றால்‌, அவன்‌ உன்முன்‌ வந்தால்‌, உன்‌ பேரழகைக்‌ கண்டு, 
யாரையும்‌ மயக்கும்‌ தானே மயங்கி மோகசமுத்திரத்தில்‌ மூழ்கிச்‌ 
சாவாஅ தப்பமாட்டோமென்ற பயத்தினால்‌ என்க, நான்‌ உன்னைக்‌ 
காதலித்த உபகாரத்திற்குப்‌ பிரதி உபகாரமாக, நீ என்னைக்‌ காதலிக்கக்‌ 
சம்மஇக்காவிட்டாலும்‌, நீ, அற்பரான ஏழைகள்மேல்‌ இரக்கங்கொள்‌ 
ளல்போலவாயினும்‌ என்மேல்‌ இரக்கங்கொண்டு, என்னை மன மதன்‌ 
கொன்றுவிடாமல்‌, எனக்கு உயிர்ப்பிச்சை அளிப்பாயாக, உனக்குத்‌ 
தேக அழகை இவ்வளவு யிகுதியாகக்‌ கொடுத்த பிரமதேவர்‌ மன 
இரக்கத்தையும்‌, அதிகமாகவே கொடுத்திருப்பார்‌. ஆதலால்‌, அந்த 
இரக்கத்தில்‌ ஒரு றி தகொண்டு நீ என்‌ உயிரைக்‌ காப்பாற்றுவாயாக, 
மனத்தைச்‌ சந்திரன்‌ கவர்தல்‌ போலக்‌ கவர்னெற மாதே! அந்த 
மதிக்கு மறுவிருப்ப a burn உனக்கும்‌ ஒரு மறு இருச்னெறது, y 
உன்‌ கற்பே. அதை என்‌ நிமித்தம்‌ நீச்குவாயானால்‌, நீ மறுவற்ற 


்‌ முழுமதியை நிகர்ப்பாய்‌. இலக்குமி தேவியைப்போன்ற வனப்புடைய 


வளே! தேவர்கள்‌ உண்டறியாத புதிய அழுதமானவளே!! 6 இப்போ அ 
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அகலிகை வெண்பா வசனம்‌ 


விலக்காகக்கூறிய ஒரு பொருளைமட்டும்‌ இழப்பேனானால்‌, சான்‌ சக்க 
முடியாத வருத்தம்‌ அடைவேன்‌. அந்தப்‌ பொருள்‌ நீயே, என்‌ 
உயிரான அ, அதற்குறிய யானே அறியாமல்‌, எப்படியோ மாயமாக என்‌ 
தேகத்தைவிட்டு வெளியேபோய்ச்‌, கொடிய வாள்போன்‌ ற கண்ணை 
யுடைய ஒரு பெண்ணாக வேடம்பூண்டு, இங்கே என்‌ எதிரே தோன்றி 
யது. உடனே அதைச்‌ இக்கெனப்‌ பிடித்தக்கொண்டேன்‌. இனி 
அதைத்‌ திரும்பவும்‌ என்‌ தேகத்தினின்று பிநியவிடமாட்டேன்‌, 
Qs சத்தியம்‌, பசியால்‌ செத்‌ தவிடப்போ இறவன்‌ கையில்‌ அகப்பட்ட 
சாவாமருந்தாகிய தேவாயிர்தத்தைத்‌ தாரத்தே எறிக்‌ தவிடு என்றால்‌, 
அவன்‌ அதை உண்ணாமல்‌ ஏறிக்‌ துவிடுவானோ ? அவ்வாறே, யான்‌ 
கொண்ட கருத்தை நிறைவேற்றாமல்‌ உன்னை விடுதல்‌ சாத்தியமான 
தன்று, இதனை அறிவாயாக. இப்போது நாம்‌ இருவர்மாத்திம்‌ 
இருக்கின்ற இந்த ஆச்‌ரெமமான அ, சனசஞ்சாச மில்லாத காட்டின்‌ 
நடுவிலே இருக்கறெதென்ப அ உனக்குத்‌ தெரியாததன்றே, இரத்தச்‌ 
சமயத்தில்‌ உன்‌ கணவரோ dar aro போயிருக்கிறார்‌. ஆகையால்‌, 
உனக்குத்‌ இணையாக உதவுவார்‌ ஒருவரும்‌ இலர்‌, யான்‌ வலிமையால்‌ 
என்‌ கருத்தை .நிறைவேற்றுவேனானால்‌, என்னைத்‌ தடுத்தற்கு யார்‌ 
இருக்கனெரார்கள்‌? சொல்வாயாக, என்னுடைய அருமையான உயிரை 
விட்டாலும்‌, அந்த உயிரினும்‌ இனிமையான உன்னை விடமாட்டேன்‌. 
நீ செஞ்சு உவந்து சம்மஇத்தலே, இந்தச்‌ ௪டீயத்தில்‌ செய்யத்தக்கதாக 
இருக்கின்ற அ என்பதை ஆலோசித்‌ அத்‌ தெளித்த, நான்‌ மன்மதனாற்‌ 
சாவாமல்‌ பிழைத்திருக்கும்படி தயை செய்வாயாக” என்றான்‌. 


“நீ உன்‌ காமக்‌ கருத்து நிறைவேறவில்லையானால்‌, செத்தேவிடும்‌ 
படி நேருமென்று கூறி, பிறர்‌ மனைவியரை விரும்பாமையாகஇிய 
அவள்‌, ஒழுக்கத்‌. ஒழுக்கத்தை அழிக்கவும்‌, அதனால்‌ உயிரைக்‌ காக்க 
oe er வும்‌ மூயத்சிசெய்கின்றாம்‌. ஒழுக்கமான அ, உயிரைக்‌ 
தைத்‌ தவிர்க்கச்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாகப்‌ பேணிப்‌ பாஅகாத்தற்‌ 
சொல்லல்‌ 2 ட்‌ ; i 
குரிய ெப்புடையதென்‌ அ சான்றோர்‌ கூறும்‌ 68 
வசனத்தின்‌ Ars பொருளை நீ தெரியவில்லையோ ? அழிக்தொழிக்‌த 
போம்‌ தன்மையுடைய உடல்‌ பொருள்‌ ஆவி மூன்றினும்‌, ஒழுக்கம்‌ 
சிறந்ததென்னும்‌ உண்மையை, அறிவுடையோர்‌ மறுக்க வொண்ணாத 
வாறு மெய்ப்பித்‌.அ நிலைரிறுத்தியிருக்கன்றார்கள்‌. எக்காலத்திலும்‌ 
எத்தேசத்திலும்‌ உயிரைச்‌ காக்கும்பொருட்டு, ஒழுக்கம்‌ தவறுதல்‌ இற்‌ 
அறிவுடையோர்‌ செயலாம்‌, ஒழுக்கம்‌ உண்மையாக உயிரைக்‌ காத்தற்கு 
இன்றியமையாத அ. ஒழுகத்தை விட்டால்‌, உடனேயோ, தாமஇத்‌ 
தேயோ, அதை விட்டமை காரணமாக, உயிரையும்‌ விடும்படி கேரும்‌, 
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என்று, முன்னோர்‌ கூறும்‌ மூதுரையைச்‌ இந்தஇத்துத்‌ Caris, 
பூலோகத்திலுள்ள பல அரசருள்‌ ஒருவனாயில்லாமல்‌, தேவலோக 
முழுவதையும்‌ ஏக ௪ச்கராஇபதியாக ஆளும்‌ தேவ ராசனான எனக்கு 
இம்மியும்‌ தாமதஞ்செய்யாமல்‌ சம்மதந்தருவாயாக. அரசர்க்கு ஆறி 
லொரு கூறு உறியதென்று சொல்லுறெ முறைப்படி, உன்‌ நாய்கன்‌ 
அவன்‌ தவத்தில்‌ ஒரு கூறு தந்து வருகின்றான்‌. அதுபோல, நீயும்‌, 
உன்‌ கற்பில்‌ ஒரு கூறு எனக்குக்‌ களிப்புடன்‌ கொடுப்பாயாக, “இந்தா! . 
முத்தம்‌ தருகிறேன்‌ ஏன்னு நீ தருவாயானால்‌, அதற்குக்‌ கைம்மாறாக, 
யான்‌ உனக்கு என்னுடைய இந்தாமணி முதலிய செல்வப்‌ பொருள்‌ 
களெல்லாவற்றையும்‌ தருதலல்லாமல்‌ தேவாயிர்தத்தையும்‌ தருவேன்‌. 
அதை நீ உண்டு தேவர்கள்போல என்றென்றும்‌ சாவாமல்‌ வாழ்ந்திராப்‌ 
பாய்‌' என்று இந்திரன்‌ கூறினான்‌. 


மாதர்கள்‌ மனத்‌ இலே காமக்கருத்‌ aF சிறி அம்‌ அணுகாமல்‌ அவர்‌ 
கள்‌ கற்புகிலை திரியாதிறாக்கும்‌ வரை, அவர்கள்‌ சரீ ரத்தில்‌ பர புருடர்‌ 
அவள்‌, அந்த வஸ்திரம்‌ பட்டாலும்‌, தேகமே பட்டுவிட்டாலும்‌, 
ன்‌ யாதொரு தோஷமும்‌ இல்லை, 8 என்னைத்‌ தொட்ட 
மையை விளக்கி, தனால்‌, என்‌ கற்புத்‌ தொலைக்‌ விட்டதென்று கூறு 
am அல்‌ வது, ஒருவன்‌ தன்‌ பகைவன அ கோட்டையைச்‌ 
சுற்றியுள்ள வெளிப்பக்கத்தைச்‌ சமீபித்த மாத்திரத்திலேயே, அந்தக்‌ 
கோட்டை பிடிபட்டுவிட்டதென்று சொல்வதை ஓக்கும்‌. அழியாத 
கற்பை அழிந்ததாகவும்‌, பிறர்‌ அறியாமற்‌ செய்த குற்றமும்‌ செய்யவே 
படாத குற்றமும்‌, எனவே குற்றமும்‌ குற்தமினமையும்‌ சமமென்ப 
தாகவும்‌, நீ உண்மையைப்‌ புரட்டிக்‌ கூறும்‌ வார்த்தைகளால்‌ நீ 
அடையக்கூடிய பிரயோசனம்‌ ஒன்றுமில்லை. என்னை விட்டுவிட்டுப்‌ 
போவாயாக, ஒருவன்‌ Dor அறியாமற்‌ செய்யவேண்டுமென று செய்த 
குற்றத்தை ஒருவரும்‌ அறியாமற்போனாலும்‌, அவனுடைய மனச்சாட்சி 
யும்‌ அறியாமற்போகுமா? எங்கும்‌ எப்போதும்‌ நிகழும்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ சருவசாட்சியாக cles அறியும்‌ கடவுளுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ 
குற்றம்செய்ய வல்லவன்‌ எவனாயினும்‌ இருக்னெறானோ! கூறுவாயாக, 
மனைவியாயுள்ளாள்‌ ஒருத்திக்கு அவள்‌ கணவனே அரசனாவான்‌; 
அவளுக்குத்‌ தெய்வமும்‌ அவனே; தகுதியான தருமமும்‌ அவனே; 
தருமபலனும்‌ அவனையல்லாமல்‌ வேறில்லை. அரசர்கள்‌ தவ 
களுடைய தவத்துக்கு இடையூறு வராமல்‌ பாதுகாப்பதற்காக, அத்‌ 
தவசிகளின்‌ தவத்திற்‌ பங்கு பெறுவதில்லை; தபோபலத் தில்தான்‌ 
பங்கு பான்‌ அதுபோல என்‌ கற்பின்‌ பயனில்‌ ஒரு பங்கு 
தான்‌ உனக்கு . உரியதாம்‌! : கற்பில்‌ ஒரு AN gwd உரியதாகானு, . 


அகலிகை காண்டம்‌ 


நீ கற்பைக்‌ காக்கும்‌ கடமை பூண்டுள்ளாய்‌. -அப்படியிருக்கவும்‌; காவா அ 
சும்மா இருத்தலோடமையாமல்‌, அதனைக்‌ கெடுக்கும்‌ கொடிய 
நினைப்பைக்‌ கொண்டாய்‌, இது வேவியே பயிரை மேய்ந்தாற்‌ 
போலிருக்கிறது, உலகத்திலே மகாஞானிகளா யுள்ளார்‌ முயல்வ 


தெல்லாம்‌ மாறி மாறி வரும்‌ பிறவித்‌ துன்பத்தினினறு நீங்கி நிலை. 


யான முத்தியின்பத்தை அடைதற்கே. அவ்வாறிருக்கவேயும்‌, கற்பு 
நெறி வழுவாமல்‌ உயிர்வாமும்‌ மாதர்கள்‌, தம்‌ கற்பைக்‌ கைவிடுவதனால்‌ 
பிறவிக்‌ கடலிணனின்று மீண்டு முத்திக்கரையேறக்‌ கூடுமானாலும்‌, 
அதற்காகவும்‌ தங்கள்‌ கற்பை விடமாட்டார்கள்‌, கற்பை விட்டு 
அடை றெ கயிலாய வைகுந்தாதி பதவிகள்‌ எதனினும்‌ கற்பை விடா 
மல்‌ அடையும்‌ crab இறந்ததாகும்‌. பூலோக ராச்சியமும்‌ தேவலோக 
ராச்சியமும்‌ நிலையாதவைகள்‌; அவைகள்‌ நிலைத்தவைகளாயினும்‌, 
அவைகளை ஆளப்பெற்றோர்களுடைய ஆயுள்‌ நிலையாத த: நான உனக்கு 
இணங்கினால்‌, அப்படிப்பட்ட இரண்டு லோக ராச்சியங்களையும்‌ என்‌ 
றும்‌ நிலைமிற்பவைகளாகச்செய்‌ அ, அவ்விராச்சியங்களை, நான்‌ என்‌ 
கென்றும்‌ ஆளும்படி மரணத்தை நீக்கும்‌ தேவாயிர்தத்தோடு கொடுப்‌ 
பாயானாலும்‌, அந்த நன்மையை அடைதஜற்காகவாவ அ, இணங்காவிட்‌ 
டால்‌ எனனை நரகத்தில்‌ தள்ளுவாயானாலும்‌, அந்தத்‌ திமையை Sos 
குதற்காகவாவ அ, நான்‌ என்‌ கற்பைக்‌ கைவிடமாட்டேன்‌. ஒருவன்‌, 
தனனை யிழப்பதனால்‌, அனுபவித்தற்குரிய எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌ 
அடங்கிய உலக முழுவதையும்‌ பெறலாமானால்‌, அதனால்‌ யாது பிர 
யோசனமூளத? ' என்று அவள்‌ கூறி மறுத்தாள்‌. 


 :மயிலே,மயிலே, இறகு கொடு” என்று வருந்தி யிரந்தாலும்‌ மன 
drags தானே கொடுக்குமோ! வாலைப்‌ பலமாகப்‌ பிடித்து வலிதாகப்‌ 
அவன்‌; adi பிடுங்கினால்தான்‌ கொடுக்கும்‌. நீ அவ்வித மயி 
தன கருத்தை 
முடிக்க தீ 
அணிதல்‌ வன்மையாக ஆலையில்‌ இட்டு அரைப்பதே, அதன்‌ 


லின்‌ குணமுடையவளாயிருக்கின்றாய்‌, கரும்பை 


இரசத்தைப்‌ பெறுதற்குத்‌ தச்ச உபாயம்‌, கரிய அதிற்கட்டையின்‌ 
இனிய வாசமுள்ள புகையைப்‌ பெறுதற்கு, அக்கட்டையை நெருப்பி 
லிட்டுக்‌ கருக்கலே ஏற்ற முறை. அவ்வாறே, ஆசையினாலே மெலித்து 
வருந்தி இரந்தும்‌ பெறக்கூடாத மாதர அ இன்பத்தைப்‌ பெறுதற்குரிய 
மார்க்கம்‌ பலவந்தமேயன்றி வேறில்லை. என்‌ மனத்தில்‌ Web 
உறுஇயாசவுள்ள எண்ணம்‌ நிறைவேறாமல்‌ இடையே தடை செய்யும்‌ 
உன ௮ முயற்சியான இ, உயர்ந்த மலையின்‌ உச்சியிலிருக்து உருண்டு 
விழுச்துகொண்டி ருக்கும்‌ பெரும்பாமையை இடையிலே தங்கிவிடும்படி. 
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ஒரு பேதை கையினால்‌ தடுக்க முயலுவானானால்‌, அதை ஓக்கும்‌, 
என்று இந்திரன்‌ கோபத்தோடு கூறினான்‌. 


இவ்வாறு அவன்‌, அவள்‌ தடையை .லட்சியஞ்செய்யாமல்‌ வலாற்‌ 
காரமாகத்‌ தன்‌ கருத்தை நிறைவேற்றக்‌ கருதியிட்டதை வெளிப்‌ 
_ அவள்‌ மூர்ச்சை படுத்தி, இடி இடித்தாற்போலச்‌ , கூறிய சடூர 

யடைந்த வார்த்தைகளை, இணிய இசைக்கு மயங்‌இ அவசமா 
கற்பழிக்கப்படுதல்‌ கும்‌ தன்மையும்‌ வல்லோசை கேட்டால்‌ சாம்பும்‌ 
தன்மையும்‌ உடைய அசுணமான அ பறையோசையைக்‌ கேட்டாக்‌ 
போல, அவள்‌ கேட்ட உடனே அளவற்ற அன்பமடைந்து பெருமூச்‌ 
செறிந்தாள்‌ ; ரெஞ்சினூடே அம்பு உருவப்பட்ட மயிலை ஒத்தாள்‌ ; 
பயந்‌அ Cars ge சோர்வடைந்தாள்‌. தன்‌ கற்பைக்‌ srás அவள்‌ 
பரிதாபமாகப்‌ பலவாறு மன்றாடி முயன்று DEE uno ea ப 
apo போனதைக்‌ கண்டு ஏக்கமடைந்தாள்‌. உயிர்‌ நீல்கினொள்போல 
உணர்வற்றாள்‌. அவ்வாறு உணர்வு மீக்யெவளின்‌ நிலைமையை யாரே 
சொல்லவல்லார்‌ ? அர்றிலைமை, இன்னதென்று சொல்லும்‌ தன்மைய . 
தன்னு. அவள்‌ கமூர்ச்சையடைம்‌ த எச்செயலும்‌ அற்றவளானாள்‌. 
அவள்‌ இவ்வாறா ௧, இக்திரன்‌ காமாவேசத்தினால்‌ அவள்‌ பரி தாப நிலைக்கு 
இரங்காமல்‌ < யுத்தமுற்றுரும்‌ காதலுற்றாராம்‌ தாம்தாம்‌ எடுத்தக்‌ 
கொண்ட காரியம்‌ நிறைவேறஅம்பொருட்டு rar செய்யலாம்‌. 
அவர்களுக்கு இன்ன செய்கை 55539, இன்ன செய்கை தகாததென்ப 
தில்லை. யுத்தம்‌, காதல்‌ என்ற இரண்டு காரியங்களையும்‌ முற்றுப்‌ 
பெறச்செய்யும்‌ ௭ அவும்‌ கெட்டதன் ற; நல்லதே? என்று தான்கொண்ட 
கொள்கைக்‌ இயையத்‌ தப்பாக எண்ணினான்‌. ஒரு புலி, தான்‌ இன்னச்‌ 
கருதிப்‌ பிடித்த மானைத்‌ இன்ன ஆரம்பித்தபோ ௮, அந்த மான்‌ பயத்த 
னால்‌ பிரக்கனையற்றுச்‌ செத்தாக்போலானாலும்‌, அதைத்‌ இன்னாமல்‌ 
சும்மாவிட்டுப்‌ போகாதவாறு, இர்திரன்‌ தன்‌ எண்ணத்தை முடித்‌ 
தான்‌. இவ்வாறு தேவராசன்‌ கொடிய புலியை மட்டுமோ ஒத்தான்‌? 
அருவருப்பான சவத்தினிடத்‌ பொருளையும்‌ இச்சி 535 திருடும்‌ 
இழிகுணமுள்ள இருரையும்‌ ஓத்தான்‌. காமப்‌ பித்தேறினார்‌ எவ்‌ 
வளவு உயர்க்தோராயினும்‌ இழிந்தோராய்விடுவார்‌, அவருக்கு ஈடேற் 
றம்‌ என்றும்‌ இல்லை. 


கெளதம காண்டம்‌ 


தமது இருகத்தைவிட்டு வெளியேபோன கெளதமர்‌, கங்கையை 
ன ட = அடைந்தபோது விடியாமலிருச்கச்‌ கண்டு, அதன்‌ 
ஆச்சாமச்‌ Hees காரணம்‌ யாதென்று விரைவில்‌ ஆலோத்துப்‌ 
திரும்புதல்‌ பார்த்து, ஒரு சோர்வு நிகழ்ச்துவிட்டதென்‌ 
MOS, நீராடாமல்‌ விரைவாகத்‌ தமது. ஆச்சிரமத்துக்குத்‌ 
திரும்பினார்‌. 
தேவர்க்குரிய பரிசுத்தமான அவியுணவைத்‌ இருடி உண்ட 
இருட்டு நாய்போல, இர்திரன்‌ அகலிகையைப்‌ பிரித்து வெளியே 
வர்‌: இதின்‌ புறப்படும்‌ சமயத்தில்‌, இங்கம்போலக்‌ கெளதமர்‌ 
சளவைச்‌ கண்டு, வந்து கண்டுகொண்டார்‌, கண்டு, அவன செய்து 
அவனைச்‌ சபித்தல்‌ விட்ட அசிருத்திய முழுவதையும்‌ Ost goer cor 
டார்‌. உடனே, யுகாந்த காலத்திலே உண்டாகும்‌ வடவாமுகாக்கினி 
போன்ற பெருங்கோபம்‌ உண்டாக, அவர்‌, காலகாலனாதிய உருத்திர 
மூர்த்தியையே ஒத்துக்‌ கண்‌ சிவந்து தமது உயர்வான இல்வாழ்க்கை 
யின்‌ மாட்சிமையை அழித்த இந்திரனைக்‌ கொல்பவர்போலக்‌ Card s gŭ 
பார்த்தார்‌. அவரை அவன்‌ கண்டு அஞ்சி, அடங்கி, ஒடுங்கி, நடுங்கி, 
வெட்கமுற்று, உடம்பு மெலி, வெளுத்‌.து, ஒளி மழுங்கி, மனங்‌ 
கலங்கிக்‌, குலைந்து, தளர்ச்‌,து, பின்னிட்டுத்‌, தள்ளாடிப்‌, பிரமை 
யடைந்த வெளியே செல்லக்‌ காலெழமாட்டாமல்‌ நின்றான்‌, “பிரக்கனை 
யற்ற ஒரு மிருகத்தினிடத்திலே மற்றொரு மிருகம்‌ இன்பமடைய 
எண்ணவுஞ்‌ செய்யாது; அப்படியிருக்க, உணர்ச்சியினறிச்‌ சோர்ந்த 
இடக்கும்‌ இவள்பால்‌ நீ இன்பமடைக்து, கடைப்பட்ட மிருகங்களி 
னும்‌ கடைப்பட்டவனாயினாய்‌, ஈன்னெறியினின்‌ னு நீங்கிய தியோ 
செவரினும்‌ மிக்க யோனே! நினைக்க வொண்ணாத அருவருப்பான 
இந்த இழிந்த இச்செயலைச்‌ செய்த உனக்குத்‌ தகுந்த Alas செய்‌ 
வேன்‌, நீ வெட்க மடையும்படியாகவும்‌, உன்னைக்‌. காண்போர்‌ 
இகழ்ந்து சிரிக்கும்படியாகவும்‌, È இச்சித்த அங்கமே உன்‌ தேக 
முழுஅம்‌ உடையவனாகக்‌ கடவாய்‌, என்முன்‌ நில்லாதே' என்று 
கெளதமர்‌ அவனைச்‌ சபித்தார்‌. 


தனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட சாபத்தைக்‌ கேட்ட இந்திரன்‌, “நான்‌ 
வ . அகலிகையை அடையச்‌ செய்த முயற்சியில்‌ உயி 
en ரைக்‌ கொடுக்கும்படி நேரினும்‌ கொடுக்கச்‌ இத்தமா 
வருந்தி மறைவிடம்‌ யிருந்தேன ; ஆதலால்‌, நான்‌ சாகப்‌ பயப்படவில்லை. 
en சாகச்‌ சபிப்பதினும்‌ கொடிய சாபம்‌ இராதென்று 
நினைத்திருந்தேன்‌; இப்போது உண்மையில்‌ சாவினும்‌ கொடிய 
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அகலிகை வேண்டா வசனம்‌ 


சாபமே விதிக்கப்பெற்றேன்‌. கண்டார்‌ AR $9 இகழும்படியான இந்த 
உருவத்தோடு தேவர்‌ முதவிய பலரும்‌ கூடிய என்னுடைய சபா 
மண்டபத்‌ அக்குப்‌ போவதைப்பற்றி நினைக்கவே வேண்டி௰ இல்லை. 
யாரொருவரையாவ அ தணித்‌அத்தான்‌ நான்‌ எப்படிப்‌ பார்ப்பேன்‌? 
என்னையே கான்‌ பார்க்க காணம்‌ உறுவேனே”, என்று எண்ணி மனம்‌ 
நகைத்தான்‌; “எல்லாரும்‌ இகழும்படியான உருவத்தை அடையும்படி 
சபிக்கப்பட்ட இந்த உடலைவிட்டு நீங்கும்படி. செத்‌ தவிடுவேனென்‌ 
ரூலோ, நான்‌ அமுதம்‌ சாப்பிட்டுச்‌ சாவாத்தன்மை அடைந்திருத்தலால்‌, 
சாக முடியாதவனாயிருக்கிறேன்‌ ; இதுவரையும்‌, சாகும்‌ மனிதர்‌ 
வாழ்க்கையைக்‌ காட்டிலும்‌ சாவாத தேவர்‌ வாழ்க்கை சறந்ததென்‌ 
றெண்ணியிருந்தேன்‌ ; மனிதர்‌ என்தென்றும்‌ சாவாதிருக்க. முடியா 
தென்றாலும்‌, அவர்கள்‌ வேண்டியபோது உயிரை மாய்த்‌துக்கொள்ள 
லாம்‌ ; ஆகையால்‌, சாகவேண்டுமென்று விரும்பினாலும்‌ சாகமுடியாத 
Ga வாழ்க்கை, வேண்டுமானால்‌ சாகக்கூடிய மணித வாழ்க்கையினும்‌ 
மிகவும்‌ கொடிய gs’, என்று அக்ித்தான்‌. கெளதமர்‌ கேரபித்துச்‌ 
சபித்த வடிவம்‌ தனக்கு வர ஆரம்பிக்கும்‌ அடையாளம்‌ உண்டாக, 
இந்திரன்‌, பிறர்‌ காணும்படி நிற்பதற்கு நாணி ஒளித்தக்கொள்ள 
எண்ணி, மெல்ல Hals கெளதம ஆச்சிரமத்தைவிட்டு வெளிப்‌ 
பட்டுத்‌, தேவர்‌ முதலிய யாவரும்‌ சஞ்சரியாத ஒரு தனி இடத்தைச்‌ 
Garig அங்கே தனியனாய்‌ ஒளித்திருக்‌து காலந்தள்ளினான்‌. 
நடந்தது இன்னதென்று தெரியாதவளாய்‌, உணர்வற்றிருந்த 
அகலிசையைக்‌ கெளதமர்‌ அணு”, ஒடுங்கிக்‌ 
Bea ஆசி கொண்டிருந்த அவள்‌ உயிர்‌ தேற்றமுற்று மீளத்‌ 
தெளிவித்தல்‌ தக்க இ ச்சைசள்‌ செய்து மூர்ச்சை தெளியச்‌ 
செய்தார்‌. 


அவள்‌ மூர்ச்சை தெளியவே, கண்‌ Dora பார்‌ த்தாள்‌. மெல்ல 
மெல்ல உணர்வு வரப்பெற்று இந்திரன்‌ தன்‌ கற்பை ஒழித்தே யொழிச்‌ 
ie ni தானென்று தெரிந்தாள்‌. தெரிந்ததும்‌ நெருப்பில்‌ 
தயி N விழுந்த புழுப்போலத்‌ அடித்துத்‌ திரும்பவும்‌ 
த பப்‌ மூர்ச்சையடைந்தாள்‌. கெளதமர்‌ அவளை த்‌ திரும்‌ 
A பவும்‌ மூர்ச்சை தெளிவிக்கவே, ₹* இந்தப்‌ பாவியின்‌ 
உயிர்‌ ஒரே முறையாக இறந்தொழிச்‌.த விடாமல்‌, 

அதைத்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப மீட்டலானஅ, அவ்வுயிர்‌ போம்போ.து 
அதனோடொழிச்துபோன ஆக்கத்தையும்‌ மீட்டலாகின்‌ தன்றோ ? 
போன உயிரை ee en e oer 


' வருந்தினாள்‌... :-* 
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அவள்‌ அக்கம்‌ பொறுக்கமுடியாமல்‌ இவ்வாறு கூறினாளென்று 238° 
ல்‌ கெள தமர்‌ தெரிந்‌, மனம்‌ உருகி , அவளை area 
உற்ற தோஷத்‌ நீ அறியாமல்‌ உன்னை அடைந்த மாசு கழியும்படி 
அக்குக்‌ கெளதமர்‌ ; 2 > = - 
ல்‌ ல்க அதை நீ கினைந்த Ares அன்பும்‌ 
அற்றுவிடும்படியாகவும்‌, 6 மாசடைந்ததைப்பற்றிய 
உலக நிந்தை மறக்கப்பட்டு நீங்கு யொழியும்படி யாகவும்‌, உன்‌ தேகம்‌ 
கல்லாக மாறுக' என றருளினார்‌. 


இவ்வாறு ஏககாலத்தில்‌ தோஷ பரிகாரமும்‌ அக்க நிவாரண 239 


மும்‌ ஆகும்படி, அவர்‌ அருள்செய்து கூறியதை 
அகலிகை கேட்டவுடனே, தன அ முந்திய உயர்த்த 


அவள்‌, தான்‌ 
பயந்து உணர்விழச்‌ 

ததனால்‌ தனக்கு நிலைமையையும்‌, இப்போதைய தாழ்ந்த நிலைமை 
விளைந்த கேட்டை 


நினைந்து வருந்தல்‌ யையும்‌ ஒப்பிட்டுப்‌ பார்த்துத்‌, அக்கம்‌ பொங்கத்‌ 


தனக்குள்ளே இந்திக்கலானாள்‌, “அந்தக்‌ கொடிய 240 
வஞ்சகன்‌ கோபித்துப்‌ பயமுறுத்த நரன்‌ பயம்‌ அடை.ந்ததனால்‌, நினை 
விழக்கும்படி நேர்ந்தது, அப்படி நேர்ந்து நான்‌ செயலத்றிருந்த 
நிலைமையில்‌, அவன்‌ என்னைப்‌ பங்கப்படுத்தினான்‌. அதனால்‌. நான்‌ 
கஞ்சூட்டப்பட்டவரை ஒத்திருக்கெறேன்‌. கஞ்சூட்டப்பட்டவருக்கு 
நஞ்சின்‌ கொடுமையை of DD மருந்து உண்டு. எனக்கோ மருர்தில்ல, 
நான்‌ பயந்ததனாலன்றோ, என்‌ நினைவு Fan. நினைவு நீங்யெசனா 241 
லன்ஜோ, என்‌ கற்பு அழிக்கப்பட்டது. இவ்வாறு சேராதபடி நான்‌, 
என்‌ நெஞ்சு உருக்குப்போல வன்மையுறும்படி, அதற்கு என்‌ ஆன்ம 
சத்தியால்‌ ஊக்கமூட்டி ஆற்றல்‌ அளித்‌.து, அந்தப்‌ பயத்தினால்‌ உணர்வு 
நீங்கவவிடாமல்‌ நிலையாக நிற்கச்செய் அ, என்‌ உயிரை அக்‌ கொடியோன்‌ 
நீக்கிவிடும்வரையும்‌ என்‌ கற்பை நீக்காமற்‌ காக்கும்‌ கடமையை நிறை 
வேற்றத்‌ தவறிய என்‌ தவறுபோன்ற கொடிய தவறு வேறில்லை. நான்‌ 249 
எதிர்பார்த்‌. அ.த்‌ தடுக்கமுடியாத விதமாக, என்‌ தேகம்‌ அந்நியன்‌ வசம்‌ 
அகப்பட்டதானாலும்‌, கான்‌ பயத்துக்‌ இடங்கொடா இருந்தால்‌, என்‌ 
நெஞ்சு கற்போல உறுதியாயிரும்‌ திருக்கும்‌ ; அது உறு இயாயிருக்கிருக்‌ 
தால்‌, கான்‌ மூர்ச்சை யடைந்திருக்கமாட்டேன்‌ ; மூர்ச்சையடையா 
திருந்தால்‌, என்‌ கற்பை அழியவிடாமற்‌ காத்திருப்பேன்‌. அவ்வாறு 
காக்க மார்ச்சமின்றி நான்‌ yras இடெக்கொடுத்து, அதனால்‌ 
கற்போல நிறுத்தப்படாத எனு நெஞ்சம்‌ கற்பழிக்கப்பட்ட தேகத்‌ 
தோடு சேர்க்து கல்லாகுதல்‌, கற்பழிந்தா ளென்று பழிக்கப்பட்டு 
்‌ உயிர்வாழ்சலினும்‌ இனிமையானதே. ஆயின்‌, அவ்வாறு சல்லாவகில்‌ 
என்‌ நாயகரைப்‌ பிரியும்படி யிருப்பதுதான்‌ Ser clear eae na! 
மிகவும்‌ கொடுமையா யிருக்றெ த ! 
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343. ₹மெய்ச்கற்புடையாரை அந்நிய புருடரொருவரும்‌ இச்சியார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ பொய்க்‌ கற்புடையோமையே காமிப்பார்கள்‌. யான, பிற 
Cle he னால்‌ மோகிக்கப்பட்டு; அவன்‌ கையிலகப்பட்டுத்‌ 
மனமறியாமல்‌ EEE அடைந்ததனால்‌, என்‌ கற்பு மெய்க்‌ கற்பன்‌ 
244 Gre use நென்றே. ஊடுக்க வேண்டியிருக்கு, யாரும்‌ 
மையால்‌, பிறன்‌ நீரிலே வெம்மையையும்‌ நெருப்பிலே தண்மையை 
இச்ரித்தான்‌ யும்‌ பெற விரும்பார்கள்‌. அதுபோல, பரபுருடர்‌ 
எவரும்‌ மெய்க்‌ கற்புடையோரிடத்திலே இன்ப 
மடைய விரும்பார்கள்‌. அவர்கள்‌ பொய்க்‌ கற்புடையாரையே 
945 இச்டப்பார்கள்‌. என்னெஞ்சறியாமல்‌, என்னுடைய ஆடையோ 
ஆபரணமோ நடையோ பேச்சோ வேறேதோ, மெய்க்‌ கற்புடை 
Curas குரியதினின்று வேறுபட்டு, பொய்க்‌ கற்புடையோருக்‌ 
குரியஅபோலத்‌ தோன்றி, யான்‌ பொய்க்‌ கற்புடையார்‌ கூட்டத்தைச்‌ 
சேர்ந்த ஒருத்தி யென்று பிறன்‌ கருதும்படி. செய்ய, கான்‌ அவன்‌ 
946 மோகத்‌ அக்கு இலக்கானேன்‌. “தம்‌ கற்புப்‌ பின்னப்படும்படி. கற்புடைய 
மாதர்‌ பரபுருடருக்கு எவ்வகையினாலும்‌ காமக்கருத்து உண்டாக அவர்‌ 
நெஞ்சிலே தோன்றார்‌. தம்‌ உடை உடை பேச்சு முதலியவற்றால்‌ பர 
புருடர்‌ a தாய்‌ தங்கையர்போல நினைக்கும்படி நடச்‌.துகொள் 
வார்கள்‌” என்று, கற்பின்‌ உண்மை யிலக்கணத்தை நன்றாகத்‌ தேர்ந்த 
முத்தயிழ்வாணர்‌ கூறும்‌ முறையை, நான்‌ தெரிக்திருக்தும்‌ தெரியாத 
மகளிர்‌ போலவே, மேற்கூறியவாறு பிறன்‌ இச்சிக்கும்படியான 
தவற்றை என்ன காரணத்தினாத்‌ செய்தேனோ! தெரியேன்‌, 


947 £ அந்தத்‌ தவறு நான்‌ தெரியாமற்‌ செய்ததாயினும்‌, ௮௮ என்‌ 
¿a pue pl வேறெவருடைய. தவறுமன்று. அப்படிப்பட்ட என்‌ 
a se தவறே, அந்நியன்‌ என்‌ கற்பைப்‌ பிரித்தற்குக்‌ 
அறியாத அச்‌ சிறு காரணமாகிய. அர்தத்‌ தவற்றை நான்‌ அறியா 
றையின்‌ | 

பெருவிளைவுக்கு மலே என்னைச்‌ செய்வித்த என்‌ பழவினை பெரிய 

948 வருந்தல்‌ மலையினும்‌ பெரியது, கற்பாகய நீர்க்கட்டு ஒரு 
AD ab ஒழுப்போகாதபடி நெடுங்காலம்‌ நிலையாகக்‌ காத்‌ அநின்றேன்‌. 
அப்படிக்‌ காத்‌அநின்‌ ற நிலைமையில்‌ அறியாமல்‌ (கடை உடை முதலிய 
வற்றில்‌ எதிலோ) சிறிது தளர்வுற்றேன்‌, உடனே அக்கற்பாகிய நீர்க்‌ 

249 கட்டு முழுஅம்‌ அகன்றோடி மொழிக்துவிட்ட ௮. அதனால்‌, அந்தோ! 
என அ அறிவு அடியோடு அற்றுப்போய்விட்டது. கற்பாகிய மலையின்‌ : 
மேலேறி அதன்‌ உச்சியிலே சாயாமல்‌ நிமிர்க்‌ அ நெடுங்காலம்‌ நின்றேன்‌, 
அப்படி நின்ற யான்‌ சற்றே சாயும்படி நேர்ந்தது, உடனே என்னை 
யறியாமல்‌ தன்‌ வசம்‌. இழந்து தடுமாறி அதோகதியாய்க்‌ ழே 


கேளதம காண்டம்‌ 


விழுந்‌ தவிட்டேன்‌, தங்கள்‌ தங்கள்‌ நிலையிழக்து இழிவடைந்த மக்க 
ஞள்ளே €ழாசகவுள்ளா ரெல்லோரிலும்‌ கான்‌ கீழாதிவிட்டேன்‌, 


6 பொருளைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமாகப்‌ பேணதற்குரிய இறப்‌ 
புடையது உடம்பு; உடம்பினும்‌ இறந்த த உயிர்‌; மாதருக்கு உயிரினும்‌ 
அவள்‌, கற்பின்‌ சிறந்தது காணம்‌ ; அவருக்கு காணத்தினும்‌ How 
சிறப்பைக்‌ கருதல்‌ தது கற்பு. அவ்வளவு அத்தியந்தமான றப்‌ 
புடைய கற்பைப்‌ பேணாதவள்‌, பெண்ணன்று ; பேயே. ஈளரயினி, 
ஓர்‌ இரவில்‌ தான்‌ அறியாமல்‌ மெளத்கல்ய முனிவரை வருத்தமடையச்‌ 
செய்ய, அவர்‌, “ விடிர்த உடன்‌ உன்‌ கணவன்‌ இறப்பானாக ” என்று 
சாபங்கொடுக்க, தன்‌ கணவன்‌ சாகாஇருக்கும்‌ பொருட்டு, “ விடியா 
திருக்க? என்று எதிர்ச்சாபம்‌ கொடுத்தாளன்றோ ? எந்தக்‌ கற்பின்‌ 
பலத்தினால்‌ அவள்‌ அவ்வாறு செய்தாளோ, அந்தச்‌ AGr wrar 
கற்பைக்‌ காவா த விடுபவள்‌, உலகத்தள்ள கோமெல்லாக்‌ திரண்டு ஓர்‌ 
உருவெடுத்தாற்போன்‌ அ அன்பஞ்செய்யும்‌ கோயே, பரமப தியாயெ 
வெபிரானிடத்‌.அ வைத்த அன்பாகிய பக்தியின்‌ பலத்தினால்‌, மார்க்கண்‌ 
டேய முனிவர்‌ தாம்‌ பதினாறு வயதானவுடனே இறக்கும்படி யிருந்த 
விதியை வென்று சரெஞ்‌€ீவியாயினதுபோல, சாவித்திரி யென்னும்‌ 
பதிவிரதை, தனக்குப்‌ பதியாகிய சணவனிடத்து வைத்த அன்பாகிய 
கற்பின்‌ பலத்தினால்‌, தான்‌ கலியாணமான வருஷம்‌ கழியுமுன்‌ En 
ஆகும்படி யிருந்த விதியை வென்று தீர்க்க சுமங்கலையாயினாள்‌. 
அவ்வளவு இறப்புப்‌ பொருந்திய கற்பைக்‌ காவாதவள்‌, கொல்லாமற்‌ 
கொல்லுகின்ற கூற்றே, முன்னாளில்‌ அகசூயை தனஅ கற்பின்‌ 
மடிமையினால்‌, பிரம விஷ்ணு ருத்திரராயெ திரிமூர்த்திகளையும்‌ செய 
abn மூன்று சிறு குழந்தைகளாகச்‌ செய்து, உயர்வான ர்த்தி 
நிஜக்கப்பெற்றாள்‌. அப்படிப்பட்ட கற்பைக்‌ காவாமல்‌ நீங்கவிடுகின்‌ ற 
பேதையைப்‌ போலத்‌ தன்பத்‌.அக்குக்‌ காரணம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை ; 
முக்காலும்‌ இல்லை, கற்புடைப்‌ பெண்டிர்காள்‌ ! Qirara கொடிய 
வஞ்சகத்‌ திலகப்பட்டு நான்‌ கத்பிழந்தவாறு நீங்கள்‌ கற்பிழக்காமல்‌ 
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உங்களைக்‌ காத்‌ துக்கொண்டு உயிர்வாழ்வீர்களாக ; கான்‌ வஞ்சிக்கப்‌ ' 


பட்டுக்‌ கற்பழிக்தொழிச்துபோனாலும்‌, என்‌ சரித்திரம்‌ உங்களை 


எச்சரித்துச்‌ சாச்செதைப்படுத்திக்‌ காப்பாற்றும்‌ பயன்‌ உடையதாகும்‌, 
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“ யாவராயமினு மொருவருக்கு, அவருடைய பகைவருள்‌ யாருமே 
செய்ய. — அன்று, . செய்யும்படி நினைத்தற்குமே, கூசம்படியான 


பட கொடுஞ்செயல்களெல்லாம்‌ கூடி த்‌ இரண்டு ஓர்‌ உரு 
அவள்‌, தன்‌ பிழை 


ee வெடுத்தாலும்‌ ஒப்பாகமாட்டாத மிகக்‌ கொடுமை: 


பொறுமையையும்‌ யான இமையை, என்னுடைய தலைவருக்கு, அவ 
ae ருக்கு உரியவர்க ளெல்லாரிலும்‌ அதிக உரிமையாக 
வுள்ள கானே செய்தேனானேனே ! அடிமைகளாயுள்ளாருள்‌, தங்கள்‌ 
ஆண்டவர்களுக்கு விரோதமாகத்‌ தவறுசெய்‌ த பழிக்காளானவர்களும்‌ 
இருக்கிறார்கள்‌. ஆயினும்‌, அப்படிப்பட்டவர்களுள்ளே என்னைப்‌ 
போலக்‌ கொடியார்‌ யார்‌ இருக்கிறார்கள்‌ ? co. ாதர்களூள்‌ கற்பிழந்த 
பின்னும்‌ யார்‌: என்னைப்போல உயிர்‌ நீங்கா திருக்றொர்கள்‌ ? தன்‌ 
குழந்தைக்குற்‌ற நோயைத்‌ தீர்க்கத்‌ தக்க பரிகாரத்தை ஆராய்ந்‌ அ 
Qaia தாய்‌ செய்தல்‌ போல, எனக்குற்ற தோஷத்துக்குத்‌ தக்க 
பரிகாரத்தை ஆராய்ந்தறிந்து என்‌ நாயகர்‌ செய்‌ இருக்கிறார்‌... மகா 
பாவியாகிய என்‌ இறத்தல்‌, ஒப்பற்ற பொதுமையுடைய எம்பெருமா 
னுடைய பெருங்கருணை இருந்தவாறு என்னென்று சொல்வேன | 
அவர்‌, Wes அருள்‌ sreg நான்‌ செய்த கொடிய குற்றத்தைப்‌ 
பொறுத்‌ அக்கொண்டதனறி, உணர்விருக்குமானால்‌ அன்பரும்‌ இருக்கு 
மென்று கருதி, cals இரக்கமுற்ற, உணர்ச்சியற்ற கல்லாம்படி 
கற்பித்த; என்னைத்‌ தமது அருள்‌ வெள்ளத்தில்‌ முழுகச்செய்தார்‌. 


“இவ்வளவு இரங்கியவர்‌ இன்னும்‌ ௮ இகமாகவும்‌ இரங்குவார்‌. 


அவருடைய அருளுக்கு எல்லையே இல்லை. யான்‌ கற்பிழந்ததனால்‌ . 


உண்டாகிய தோஷத்தை, அவர்‌ தபோபலத்தினால்‌ 
நிவாரணம்செய்‌ த, சுத்தமுடையவளாக்டி, என்னை 
முன்போலவே அவருக்குப்‌ பாத பணிவிடை செய்‌ 
யும்படி கட்டளையிட்டருள்வார்‌ ', என்று Mats 98 கெளதமர்‌ காலில்‌ 
விழுந்து “உமது திருவடிகளே எனக்குத்‌ தஞ்சம்‌, காப்பாற்றியருள்‌ 
வீராக' என்று இலக்குமியே போன்ற ys mos கூறினாள்‌. அவள்‌ 


அவள்‌, அவரைச்‌ 


சரணமடைதல்‌ 


தேகம்‌ மின்போலத்‌ அவள, கூந்தல்‌ கருமேகம்போலக்‌ குலைய, அக்க 


யிகுதியினால்‌ வாய்விட்டேங்கி அழுது அரற்றும்‌ ஒலி* முழங்க, நெடு 


மூச்சப்‌ பெருங்காற்று உண்டாக, சண்ணீர்மழை பெய்து அக்டித்துக்‌ . 
சொண்டு, அவருடைய பாதத்தடியிலே டெந்தாள்‌. 


* ஒலீஓசை, இடி (தொனி அர்த்தம்‌), 


A 


கேளதம காண்டம்‌ . 


கெளதமர்‌, அவருடைய உயிரே அவர்‌ காலில்‌ விழுக்‌ அ டைர்தாற்‌ 
| போலக்‌ டந்த அகலிகையை எழச்செய்‌ அ; * பெண்ணே ! ஊழ்வினை 


en வலியால்‌ நீ அர்நியன்‌ கைக்குள்‌ அகப்பட்டு மதி 


Coina மயங்கச்‌ செயலற்று இந்தத்‌ தாழ்வை அடைந்தாய்‌, 


நீ வீணாக கொக்துகொண்டிருப்பதை விட்டிடு, 
இல்வாழ்வானுக்குரிய பல பொருள்களுள்‌, மனைவிமட்டும்‌ தன்னைத்‌ 
தானே காத்துக்கொள்ளும்‌ பொருளாக உள்ளாள்‌. அப்படித்‌ தன்னைத்‌ 
தான்‌ காக்கும்‌ ஒரே பொருளாக நீ இருந்த மேன்மையை நீக்கி, தம்மைத்‌ 
தாம்‌ காக்கமாட்டாத வீடு மாடு முதலிய அறிவுஞ்‌ செயலுயில்லாத 
eco பொருள்கள்போல ஆம்படி, உன்னை அந்தத்‌ தீயோன்‌ செய்த 
பின்பு, அவன்‌ செய்த தீவினையினாலாகிய தோஷமன்றி வேறெந்தத்‌ 
தோஷமும்‌ உனக்கு இல்லை. அந்த வஞ்சகன்‌ உன்‌ உடற்‌ கற்பினை 
நிக்ினானேயல்லாமல்‌, உன்‌ உள்ளக்கற்பு ஒரு சிறிதும்‌ நீங்கவில்லை; 
நீ பிரச்சனையில்லாமல்‌ யாதொன்றும்‌ செய்யச்‌ ச௪க்தியற்றவளா 
யிருந்தபோ_து நிகழ்ந்த காரியத்துக்காக, உன்னை நீ இகழ்ம்‌ தகொள்ள 


வேண்டியதில்லை, மாதர்கள்‌ உளக்‌ கற்புச்‌ சற்றும்‌ மாறாமல்‌, பர 


புருடர்‌ தம்மைச்‌ சொந்தப்‌ புருடரென்று மயங்கும்படி செய்தல்‌, 
மயக்க மருந்தால்‌ அவசமுறச்‌ செய்தல்போன்ஐ வஞ்சகத்தினாலாவது, 
வலாற்காரத்தினாலாவ அ, பரபுருடர்‌ தாம்‌ சொந்தப்‌ புருடரென்று 
தாமே உண்மை தெரியாமல்‌ எண்ணுதலாகிய அறியாமையோடு 
மாதரும்‌ அவ்வாறே நம்புதல்போன உ வேறெக்தக்‌ காரணத்தினாலாவ.து 
உடற்‌ கற்பழியும்படி நேர்ந்தால்‌, அவர்கள்‌ நிரபரா இசனாயினும்‌ உடற்‌ 
கற்பழிந்ததற்காகத்‌ HESS DIGS ளானவர்க ளாதலால்‌, முன்னிலும்‌ 
அதிகமாக அன்பும்‌ ஆதரவும்‌ செய்தற்குரியராவார்‌, நீ உடற்‌ கற்பிழந்‌ 
ததனால்‌ கான்‌ உன்பால்‌ அன்பு குறைந்தேனல்லேன்‌. ஆயினும்‌ “ னெ 
மேனி கல்லாக '' என்று நான்‌ கூறியது எதற்காகவென்றால்‌, ஆடை 
யிலே அடைந்த மாசை நீக்குதற்கு அதனோடு வேறொரு மாசு ஆயெ 
உவர்மண்‌ உறும்படி செய்தல்போல, உன்‌ தேகத்துக்கு : உற்ற மாசை 
நீக்குதற்கு AM கல்லாகும்‌ மாசு உறும்படி செய்தேன்‌. காகம்‌ 
தீண்டத்‌ தேகத்தில்‌ உற்ற நஞ்சு, அதற்கு மாற்றாய வேறு நச்சு 
மருந்தினால்‌ நீங்கியொழிதல்போல, இச்திரன்‌ ஆசிய பாம்பு தீண்டின 
தனால்‌ உன்‌ தேகம்‌ உற்ற கறை*, அத்‌ தேகம்‌ கல்லாகும்‌ கறையினால்‌ 
நீங்குமென்‌ அ நீ தெளிவாக அறிவாயாக, என்று கூறினார்‌, 





* கறை-மாசு; BS. 
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அகலிகை வேண்பா வசனம்‌ 


பூர்வ சென்மத்தில்‌ எவ்வளவோ பெரும்‌ புண்ணியம்‌ செய்த 
தனால்‌ உம்மை காயகராகப்‌ பெற்றேன்‌. அதுபோலவே, உம்மை நீங்கும்‌ 
. . படியாகவும்‌ மிகப்‌ பெரும்பாவஞ்‌ செய்ததனால்‌, 

அவள்‌, அவர்‌ z E = : alte 
அடிமையாயிருத்‌ கொடும்‌ பாவியாகிய நான்‌, இவ்வாறு கற்பழிக்கப்‌ 
திற்கும்‌ தகுதியற்ற பட்டு இழிகதி யடைந்தேன்‌, ஈசுவரனையே ஒத்த 


மைக்கு வருந்தல்‌ 


அத பரிசுத்தராகெய உம்முடைய சன்னிதானத்‌இல்‌ 
எவ்வாறு நான்‌ நிற்பேன்‌ ! உம்முடைய திருவருட்‌ பிரசாதம்‌ பெறு 
தற்கு அருகள்‌ அல்லளாயினேன்‌; உம்முடைய பரிசுத்த சர்கிதியிலே 
நிற்கவும்‌ யான்‌ தகுதியுடையேனோ ! உயர்ந்த நல்ல சுவர்க்கலோகத்‌ 
தின்‌ எதிரிலே தாழ்க்த தீய நாகமும்‌, பிரகாசமான குரியன்‌ முன்னே 
கரிய இருளும்‌ நிற்கமுடியுமோ! மயிர்‌ நீங்யெ கவரி மானையும்‌ 
சந்திரன்‌ நீங்கிய வானத்தையும்‌, உயிர்‌ நீங்கிய உடலையும்‌ போலக்‌, 
கற்பு நீங்கின கான்‌ பூமிக்குப்‌ பாரமாயிருத்தலை யாவரும்‌ தெரிந்து 
கொள்ளும்படி, கனமான கல்லாகும்படி சபிக்சப்பட்டது பொருத்த 
மானதே. நான்‌ கல்லாகும்படி நேர்ந்ததற்காகக்‌ கவலைப்படுன்றேனோ 
வென்றால்‌, அதற்காகக்‌ கவலைப்படவில்லை; உம்முடைய மனைவியா 
யிருந்த நிலைமை நீம்யெதற்காக வருந்தின்றேனோ வென்றால்‌, 
அதற்காகவும்‌ வருந்தவில்லை; st காலால்‌ இட்ட குற்றேவல்களைத்‌ 
தலையால்‌ செய்யும்‌ பாக்கியம்‌ நீங்கு விடுதற்காகவே விசனிக்கிறேன்‌ ? 
என்று அகலிகை கூறினாள்‌. 


£ நீ சிலகாலம்‌ கல்லாக இருத்தலே உனக்கு உற்ற தோஷத்துக்குப்‌ 
பரிகாரமாகும்‌. திருமால்‌ கோதண்டபாணியாய்‌ ஸ்ரீ ராமபிரானாக 
.. அவதரிப்பார்‌, அக்காலத்தில்‌ அவர்‌ வனசஞ்சாரஞ்‌ 
da tae செய்யும்போது, அவருடைய திருப்பாதம்‌ தோயப்‌ 
= a ம்‌ en ர கணும்‌ ae pl வடிவதை தப்‌ 
அவள்‌ ஈன்றியறி பொருந்தி எனக்கு நீ மறுபடியும்‌ மனைவியாவாய்‌ ? 
ote es என்று மனம்‌ ewig கெளதமர்‌ கூறியருளினார்‌. 
இவ்வாறு கெளதமர்‌ கூறிய அருள்‌ மயமான 

வார்த்தைகளை அகலிகை கேட்டமாத்திரத்திலே எலும்பும்‌ உருகும்படி 
இளகி உரு மிகுந்த நன்றியறிவுற்று, £ கொலை புரிந்தாற்போலும்‌ 
தீங்கைச்‌ செய்தவர்‌சகளூள்‌ என்னைப்போன்ற பாவியும்‌, அப்படிப்பட்ட 
திற்கைப்‌ பொறுத்தவர்களுள்‌ உமமையொ த்த புண்ணியசாவியும்‌, எங்கும்‌ 
எக்காலத்திலும்‌ இல்லை ' என்று திரும்பவும்‌ வணங்கெ கூறினாள்‌. 
£ உலக நாயகனான கடவுளுக்கு அவனால்‌ எல்லா ஈனமைகளையும்‌ 
அடைந்துள்ள உலகம்‌ என்ன கைம்மாறு செய்யக்கூடும்‌, அவ்வாறே 
எனக்கு நாயகரானவருக்கு நான செய்யக்கூடிய கைம்மாறும்‌ இல்லை; 


க 
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யான்‌ என்‌ குறைவு நீங்க மன அமைதி நிறையப்‌ பெற்றேன்‌ ” என்று 
தான்‌ சொல்லக்‌ கருதியதைச்‌ சொல்லி முடித்தாள்‌. பின்பு கல்லாகிக்‌ 


-காட்டிலே அமர்ந்தாள்‌. 


இந்திரன்‌ ஒளித்‌அக்கொண்டிருந்ததனால்‌, தேவ ராச்யெமானது 974 
ஆளும்‌ அரசணில்லாமல்‌ £ர்குலைர்‌ த கலக்கமுற்ற அ, அதனால்‌, 
தேவர்கள்‌, தம்‌ அரசனாகிய இந்திரனை எங்கும்‌ 
வில்‌ yen ட any ழ்‌ ன சர்ட்‌ die 
Bes ஒருவாறு ணிடம்‌ போய்‌ Sora, அவர்‌, அவன்‌ கெளதமர்‌ 
a சாபத்தினால்‌ மறைந்திருக்கின்‌ ரு னென்று சொல்ல, 
அவர்கள்‌ கெளதமரிடம்‌ சென்று காலில்‌ வீழ்ந்து வணங்க இந்திர 
னுக்குச்‌ சாப நிவிர்த்தி செய்யும்படி. பிரார்த்திக்க, அவர்‌, அவண்‌ 
செய்த குற்தத்துக்குத்‌ தண்டனையில்லாமஜ்‌ போகக்கூடாதென்றும்‌, 
அவனுடைய  தண்டனையினால்‌ மத்தவர்கள்‌ வருந்தலாகாதென்‌ அம்‌ 
கருதி, அவனுக்கு விதித்த தண்டனை தண்டனையாகவே இருக்கும்படி, 
யாகவும்‌ ஆலோசித்து, “இந்திரன்‌ இப்போது அடைக்‌ தள்ள உருவம்‌, 975 
அவனுடைய குற்றத்தை நினைப்பூட்டி மனவருத்தம்‌ உண்டாக்கிக்‌ 
கொண்டு, இப்போ அள்ளபடியே அவனுக்கு எப்போதும்‌ தோன்றும்‌, 
© ஆயினும்‌, அந்த உருவம்‌ பிறர்‌ பார்வைக்கு எப்போதும்‌ அழகான 
உருவமாகத்‌ தோன்றுவதாகும்‌. ஆதலால்‌, அவன்‌ இனி நாணம்‌ அடை 
யாமல்‌ அவனுடைய அரசை முன்போல ஈன்றாக அள்வானாக' என்‌ 
ஐருளினார்‌. அதுமுதல்‌ மற்றவர்கள்‌ கண்டு சந்தோஷிக்கும்படி, 976 
விளங்கிய இச்திரனுடைய உருவமான அ, அவனுக்குப்‌ புண்போன்று — 
அவனுடைய குற்றத்தை ஒவ்வொரு கணமும்‌ நினைவு கூரச்செய்து 
வெட்கப்படுத்தி வருத்தியதுபோல, தேவலோகவாகெளுக்கெல்லாம்‌ 
சந்தோஷம்‌ உண்டாகும்படி உயர்வு பொருந்திய அவனுடைய 
அரசாட்சியும்‌, அவனுடைய நெஞ்சு உணரும்‌ குற்றம்‌ உண்மையினால்‌*, 
அவனுக்குத்‌ துன்பத்தைச்‌ செய்யா dans. 


உணர்வு நீங்கியிருக்தபோது கற்பிழந்த அகலிகை உணர்வில்லாத ஜா 
ப்ர கல்லாகமாறி நெடுநாள்‌ செல்லத்‌, தசரத சக்கரவர்த்திக்குக்‌ குமாரராகத்‌ 





* வானுயர்‌ தோற்ற மெவன்செய்யும்‌ தன்னெஞ்சம்‌ 
தானறி குற்றப்‌ படின்‌! — குறள்‌ 
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அகலிகை வேண்பா வசனம்‌ 


4 à ரித்தார்‌. ந்‌ வதார 

தலால்‌ பராம்‌ திருமால்‌ பூமியில்‌ BRATEN அன்‌ தீ 
மாக அவதரித்து புருஷனான ஸ்ரீ ராமர்‌ தாட்கையைச்‌ சங்கரித்து, 
nn விசுவாமித்திரர்‌ கத்தை குத்தம்‌ கடவன்‌ 
அகலிகை கல்‌ செய்துவிட்டு மிதிலைச்குப்‌ போகும்‌ வழியில்‌ ஒரு 
௮ருவம்‌ அமைந்‌ 5 E z A - 5 
இருந்த வனத்தை காட்டை அடைத்தார்‌. காட்டு வழியே செல்லும்‌ 
அடைய, அவர்‌ 
பாத பரிசத்தால்‌, s ; i 
அவள்‌ தன்‌ தொல்‌ ணாக மாறியஅ, அவரோடுகூடச்‌ சென அகொண் 


அருவம்‌ பெறுதல்‌ 


போது அங்கே அவர்‌ கால்‌ படவும்‌ ஒரு சல்‌ பெண்‌ 


டிருந்த விசுவாமித்திர முணிவர்‌, அவள்‌ கெளதம 
முனிவருடைய பத்திணனியாகிய அகலிகைமென்று தெரிவித்து, அப்‌ 
படிப்பட்ட மகருஷி பத்தினிக்குக்‌ கல்லாகும்‌ கதி எவ்வாறு நேர்ந்த, 
எவ்வா அ திரும்பப்‌ பெண்ணானானென்‌ அ தெரியும்படி இதற்கு முன்னே 
கூறப்பட்ட அவளுடைய வரலாற முழுவதையும்‌ மொழிந்தார்‌, 


© இிவினைப்‌ பாம்பினால்‌ விழுங்கப்பட்டு, அதனால்‌ தேச நீக்கி 


ம்றைவுத்றிருக்‌த, பின்பு அப்பாம்பு வாயிணின்றும்‌ மிள உமிழவே 
ce வெளிப்பட்டுப்‌, பிரகாகயொநின்ற சக்இிரன்போல 
அவ்வாறு அவள்‌ 
கல்லுருவம்‌ 
நீங்கச்‌ தொல்‌ புரிந்தோர்‌ முதலிய மகா பாதகர்களும்‌ உம்முடைய 
> பெறச்‌ : தம்‌ : 
Gece nies மென்மையான திருவடியை  நினைப்பாரானால்‌, 
விசுவாமித்திரர்‌ எல்லாப்பதவிகளிலும்‌ Amis மோக்ஷ பதவியையே 


இவள்‌ விளங்குகின்றாள்‌. வன்மையான கொலை 


er அடைவார்கள்‌. அப்படிப்பட்ட மகத்‌ துவமுடைய 

பாதத்தைத்‌ தொடவே செய்யும்‌. அரிய பெரிய 
பேதுபெத்த இவள்‌, கேவலம்‌ தன்னுடைய பழைய நிலைமையைத்‌ 
திரும்ப அடைத்தது ஆச்சரியமாமோ ? உமது பாதம்‌ பொருந்தப்‌ 
பெற்றதனால்‌ கல்லுருவம்‌ நீக்கி இங்கே நிற்னெற இந்த மாது, கற்‌ 
பிழந்ததற்குப்‌ பின்னும்‌ கல்லாவதக்கு முன்னும்‌ இருந்த அசுத்தமான 
தேகத்தை அடைக்‌திருக்கிறாளோ. என்றால்‌, இல்லை. கற்பிழக்கு 
முன்னிருந்த சுத்த தேகத்தை அடைக்திருக்ரறொளோ என்றால்‌, Y DO 
மில்லை. வேறு எத்தன்மையான தேகத்தை அடைக்திருக்கறொள்‌ 
என்றால்‌, கற்பிழக்குமுன்‌ இருந்த தேகத்தைத்‌ தோற்றத்தில்‌ ஓத்து 
உண்மையில்‌ அதனிலும்‌ அதி பரிசத்தமான தம்‌ ௮.௮ SDI pbs 
கெட்ட அபோல என்றும்‌ கெடக்கூடாத தமான தேகத்தை அடைந்‌ 
இருக்கின்றாள்‌. இவளுடைய முன்னைய தேகம்‌ பிரமாவின்‌ கையினால்‌ 
செய்யப்பட்ட த; இவளுடைய இந்தத்‌ தேகமோ, உமது திருப்பாதம்‌ 
பிரசாதித்தறுளப்பெற்ற அ. அந்தச்‌ செயற்கையான தேகம்‌ e250 pis 
சறையுற்‌ ரொழிஈ்ததுபோல, இந்தச்‌ சுயம்புவான தேகம்‌ அச த்தமடை 
sarwa அழிதலாவது  எக்காலத்தமே இல்லாததாம்‌, இவள்‌ 


ட 


அபத்தம்‌. 


முதற்பதிப்பு முன்‌ அரை 


“ ஐந்தவித்தா னாத்த லசல்விசும்பு ளார்கோமா 
ணிந்திரனே சாலுங்‌ கரி” 


என்ற திருக்குறளில்‌, தெய்வப்புலமைத்‌ இருவள்ளுவகாயனார்‌, gal e 
சாரமாக, மனத்தை அடக்கி நன்னெறியில்‌ நின்றார்‌ அடையும்‌ பெருமை 
யையும்‌ அடக்காமல்‌ தியநெறியிற்‌ சென்றார்‌ அடையும்‌ சிறுமையையும்‌ 
விளக்குதற்குச்‌ Amis உதாரணமாகத்‌ தெரிந்தெடுத்துக்‌ குறிப்பித்ததாக 
ஆன்றோர்‌ கூறுங்‌ கதையை ran கூறுனெ றது; இக்கதை, கெளதமர்‌, 
இந்திரன்‌, அகலிகை யென்னும்‌ மூவரையும்‌ பற்றியதாயினும்‌, முதலிருவர்‌ 
பெருமை Anew விளங்குதற்கு அகலிகை காரணமாக விருந்ததனால்‌, இக்‌ 
கதையை அகலிகை கதையெனல்‌ Ouro. இவ்வசலிசை கதையை 
வெண்பாவினால்‌ கூ. அவதனால்‌, Desi அகலிகை வேண்பா எனப்‌ பெயர்‌ 
பெற்ற த. இக்கதை, இராமாயணத்திலும்‌ வேறு பல நூல்களிலும்‌ கூறப்‌ 
ப்ட்டுள்ளஅ. ஆயினும்‌ இதனை அர்நூல்கள்‌ ஒரே படியாகக்‌ கூறவில்லை. 
வானமீகமும்‌ கம்பராமாயணமும்‌ ஒன்றுக்கொன்று பேதமாக இதனைக்‌ கூறு 
வதாக இரண்டு நூல்களையும்‌ ஆராய்ந்தோர்‌ கூறுவர்‌. 


2. இவ்வாறு பலவாறாகக்‌ கூறப்பட்டுள்ள அகலிகை கதையில்‌ 
பெரும்பாலும்‌ ஒற்றுமையான பாகங்களை ஆதாரமாகக்கொண்டு இக்நூலை 
இயற்றியிருக்கிறேன்‌. இதில்‌ கூறப்படுவோர்‌, அவ்வவ்‌ அமையங்களில்‌ 
நடந்துகொள்ளும்‌ தன்மையையும்‌, பேசும்‌ இயல்பையும்‌, நினைக்கும்‌ நினைவு 
களையும்‌, ஆங்கில திராவிட நூல்முறைகள்‌ இரண்டுக்கும்‌ இயைய, என்‌ 
மனோதர்மத்துக்‌ Guevara கூறியிருக்கிறேன்‌. பழைய நூல்களில்‌ 
கூறியபடியுள்ள கதையின்‌ போக்குக்கு இன்றியமையா த, அகவிகை கல்லாக 
மாறுதல்‌ போன்ற, சுபாவாதித சம்பவங்கள்‌ தவிர மற்றைய இயற்கைக்கு 
wigs நிகழ்ச்சிகளைக்‌ கூடியமட்டும்‌ முன்னோர்‌ கூறியவற்றோட முரணா 
மலும்‌ இயல்பாகவும்‌ கூறியிருக்கிறேன்‌, அகலிகைக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ 
_ நிகழும்‌ சம்வாதத்தில்‌, சில பகுதிகளில்‌ (60, 65, 66, 70, 88, 89-ம்‌ பாட்‌ 
டுக்களில்‌)* ஷேகீஸ்பீய மகாகவியின்‌ சாதுரியமான கருத்துக்களைக்‌ கூட்‌ 
டியும்‌ குறைத்தும்‌ மாற்றியும்‌ ஏற்தபெற்றி உபயோகப்படுத்தியிருக்கிறேன்‌,. 


* இப்பதிப்பில்‌ 198, 199) 189, 142, 205, 206, 


இரண்டாம்‌ பதிப்பு முன்னுரை 


இந்தூலிலுள்ள பாட்டுக்களுள்‌ கான்‌ முதல்‌ முதல்‌ இயற்றியவை 
76 முதல்‌ 88 இறுதியாக உள்ளவை. இவைகளை, இயற்றியபோ அ, ஒரு 
அலின்‌ பகுதியாக்கலா மென்றாயினும்‌ எப்போதேனும்‌ வெளிப்படுத்தலா 
மென்றாயினும்‌ கருதாமல்‌, கேவலம்‌ பொழுது போக்காகவும்‌ கற்புடையா 
ளொருத்தி கற்பழிய நேர்ந்த சமயத்தில்‌ பொறுத்தற்கரிய மனவருத்தமடை 
யும்‌ அதி பரிதாபமான கட்டத்தை வருணிக்கவுங்‌ கருதியே இயற்றினேன்‌. 
இவ்வாறியற்றிச்‌ சில காலஞ்‌ செல்ல, அகலிகை கதையை ஒரு சற நூலாக 
இயற்றலாமென்றும்‌, அதனில்‌ மேற்குறித்த பாட்டுக்களை இடைப்பெய்து 
இணைக்சலாமென்றும்‌ ஒரு நினைவு தோன்றியது, அந்‌ நினைவின்‌ முற்றப்‌ 
பேறே இர்‌ நூலின்‌ முதற்‌ பதிப்பு, 

2. அப்‌ பதிப்பைப்‌ பார்வையிட்ட ஈண்பருட்‌ சிலர்‌, அகலிகை 
கற்பழிற்தாளாகக்‌ கூறும்‌ பகுதியை மாற்றல்‌ நலமென்று குறிப்பித்தனர்‌. 
அவர்களுள்‌, திருறெல்வேலியிலிருக்கும்‌ மகஃ-௱-௱-ஸ்ரீ P. M. கைலாசம்‌ 
பிள்ளையவர்கள்‌, B. A.l) அவ்வாறு மாற்றுதலைப்பற்றி மிகவும்‌ வற்புறுத்திக்‌ 
கூறி இப்பதிப்பு வெளியாதற்கு முக்கிய காரணராய்‌ எனத விசேட 
நன்றியறிவுக்குரியரா யுள்ளார்கள்‌. 

8. அச்‌ சண்பர்களது கருத்துக்‌ ணெங்கவும்‌, முந்திய பல GONE 
ano Qismda முதற்‌ பதிப்புடனும்‌ விசேடமாக வேறுபடாமலும்‌, 
உள்ளக்கற்புக்குப்‌ பங்கமின்றி உடற்கற்பைமட்டும்‌ அகலிகை இழந்தாளராக 
இப்போது கூறியுள்ளேன்‌. இக்‌ நூலை வாசிப்போருள்‌, புராதன முறையைப்‌ 
பிரதானமாகக்‌ கரு அவோரும்‌ இவ்வேறுபாட்டைப்‌ பெரிதாகப்‌ பாசாட்டார்க 
ளென்று நம்புகிறேன்‌. ஸேது ஸமஸ்தான மகா வித்வான்‌, பிரமஸ்ரீ 
ரா. இராகவையங்காரவர்கள்‌* இச்‌ நூல்‌ முகவுரையில்‌ இணிதெடுத்‌ ae 
காட்டியிருக்கிறபடி. கம்பர்‌ அகலிகையை “ நெஞ்சனாற்‌ பிழைப்பிலாள்‌ ' 
என்று கூறியிருப்பதும்‌, அவர்‌, வான்மீகர்‌ கற்பிழந்தாளாகக்‌ கூறும்‌ (வாலி 
மனைவி) தாரையைக்‌ கற்புடையாளாகக்‌ கூறியிருப்பதும்‌ இங்கே கவனிக்கத்‌ 


தக்கவை, 


4. மக-ர-ர-ஸ்ரீ ராவ்‌ பகதூர்‌ P. 1. சன்னச்சாமிப்‌ பிள்ளையவர்கள்‌ | 


.. எழுதி, Qia தேச கேசன்‌ எனப்‌ பொருள்படும்‌ * இந்தியன்‌ பேட்ரியட்‌ ” 


என்ற ஆங்கிலப்‌ பத்திரிகையில்‌ 1915-ம்ணா Sora 5௨ பிரசரமா 
யிருக்கிற, இந்நூல்‌ முதற்பதிப்பு மதிப்புரையில்‌ * அகலிகை ஸ்ரீ. ராமபிரா 
னாலேயே வணங்கப்பெக்றுத்‌. தேவர்களால்‌ செளரவிச்கப்பட்டாளென்று 





|| இச்‌ குறியிடப்பெற்றவர்கள்‌ தற்போது காலஞ்சென்‌ வர்கள்‌, 
தற்சம்யம்‌ அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்‌ க கத்‌ தமி மீர்ய்ச்சியாள 
ng as பாஷா கவிசேகாரர்‌, Pee 
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புலப்படுத்தும்‌ வானமீக ராமாயண பாசத்தினால்‌, அவள்‌ [பெரியோர்‌ இனச்‌ 
தோறும்‌ காலையில்‌ நித்திரை மீம்‌ யெழும்போது தியானிக்கும்‌ பஞ்ச 
கன்னியருள்‌ ஒருத்தியாய்த்‌] தற்காலத்தில்‌ வணங்கப்படுதல்போலவே முற்‌ 
காலத்திலும்‌ வணங்கத்தக்காளா யிருந்தாளென்ப அ விளங்கும்‌ ' என்று கூறி 
யிருப்பதும்‌, இக்திய மாதருக்கு இடப்பட்டுவரும்‌ பெயர்களுள்‌ * அஹல்யா 
பாய்‌” என்பது ஒன்றென்ப அம்‌ இங்சே ரோக்கற்குரியன. 

9. மேற்கூறிய ராமாயண பாகத்தின்‌ கருத்தாவது :- * இராசவர்‌, 
இலச்குமணர்‌ சூதெராய்‌, விசவாயித்திரரை முன்னாகச்‌ செல்லச்செய்‌.த, 
(கெளதமாது) ஆச்சிமத்திலே பிரவேசித்தார்‌. அங்கே கடவுளால்‌ 
தெய்விக வசீகரத்தோடு கூடியவளாய்ப்‌ பெண்கள்‌ நாயகமாகப்‌ படைக்கப்‌ 
பட்டாற்போன் று, தேவாசுரரும்‌ அதி சமீபத்தில்‌ நின்று நோக்கமாட்டாத 
தேஜலஸோடு தன்‌ தவமஇமையினால்‌ சவாலியாகின்று விளங்கும்‌ அந்த மகத்‌ அவ 
மாதை ( அகலிகையை)க்‌ கண்டார்கள்‌. இரகு வமிசத்இித்மோன்றிய 
(இராம லக்குமணர்‌) இருவரும்‌ (வணங்கு) அவள்‌ பாதங்களைப்‌ பத்றினார்கள்‌. 
அவள்‌, கெளதமர்‌ (ஸ்ரீ ராமரால்‌ உன்‌ சாபம்‌ நீங்கும்‌' என்று சொன்ன) 
வார்த்தைகள்‌ ஞாபகத்தித்குவச, அவர்களுடைய பாதங்களைத்‌ தான்‌ 
பற்றினாள்‌, பின்‌ அவள்‌ மனத்தை ஒருமைப்படுத்‌ இக்கொண்டு அவ்விருவ 
ருக்கும்‌ அர்க்கிய பாத்தியங்கள்‌ ysa விதிப்படி அத திபூசை புரிந்தாள்‌. 
உடனே தேவதகுந்துபி முழங்கப்‌ புஷ்பமாரி பெருமிதமாக aurora. 
. தேவர்களும்‌ அப்சரசுகளும்‌ சந்தோஷங்கொண்டாடிஞார்கள்‌. தேவர்கள்‌ 
உத்தமம்‌ உத்தமம்‌ ' என்று ஆரவாரித்து அகலிகையைச்‌ கெளரவப்படுத்தி 
னார்கள்‌ ' என்ப. ் 

6. முதற்பதிப்பு, இராமநாதபுரத்தில்‌ 1914-ம்‌ வருஷத்தில்‌ மதுரைத்‌ 
தமிழ்ச்‌ சங்கத்தின்‌ பதின்மூன்றாம்‌ ஆண்டு நிறைவுவிமாக்‌ கொண்டாடு 
தற்குக்‌ கூடிய சபையில்‌ அரங்கேற்றுதற்கு உதவும்படி விரைவாகப்‌ பதிப்‌ 
பிக்கப்பட்டதனால்‌, சில குறைபாடுகள்‌ உள்ளது.  அக்குறைபாடுகளை 
நீக்குவதும்‌ இப்பதிப்பின்‌ நோக்கம்‌. 

7. இப்பஇப்பில்‌, மேலே கூறியுள்ள வேறுபாட்டுக்கியைய, முற்‌ 
பதிப்பிலுள்ள பழைய பாட்டுக்கள்‌ ல நீக்கப்பட்டும்‌ லெ மாத்றப்பட்டும்‌ 
` புதுப்பாட்டுக்கள்‌ சில* சேர்க்கப்பட்டுமிருக்கன்‌ சன. பழைய பாட்டுக்கள்‌ ' 
இலவற்றிற்‌ போலவே புஅப்பாட்டுக்கள்‌ சிலவற்றினும்‌ ஆங்லெ திராவிட 
வாணரது அருமையும்‌ இனிமையும்‌ அறிவுறுத்‌ தவனவுமாகிய கருத்அக்கள்‌ 
அவ்வவ்‌ அமயங்களுக்கேற்த வேறு பாட்டோடு எடுத்தாளப்பட்டி rra par, 





உ 8,9, 19, 19, 21, 99, 24-96, 29, 80, 85-38, 45-56, 59, 61, 64, 88, 10, 91, 102, 
107, 110-139, 143-149, 163, 165-178, 183, 188-192, 194, 196-200, 204, 216-219, 
930, 231, 243, 9406-ம்‌ பாட்டுகள்‌, 
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8. இப்பதிப்பில்‌, நால்‌, MAT காண்டம்‌, அகலிகை காண்டம்‌, 
கெளதம காண்டமென apaw பெரும்பகுஇகளாகப்‌  பகுக்கப்பட்டிருக்‌ 
Sapa. அன்றியும்‌, அப்பெரும்பகுதிகள்‌ முற்பதிப்பினும்‌ அதிகமும்‌ 
விவரமுமான தலைப்புக்களூடைய பல இறு பிரிவுகளாகப்‌ பிரிச்சப்பட்டி ரக்‌ 
இன்றன.  இத்தலைப்புக்கள்‌ பொருளடக்கத்தில்‌ வரிசையாகப்‌ பதிப்பித்‌ 
திருப்பதைப்‌ பார்ப்போருக்கு, நூலின்‌ முக்யெ விஷயங்கள்‌ தொடர்பாய்‌ 
வரலாற்றுமுறையாக நன்கு புலப்பட்டுக்‌ கதை அமைப்புச்‌ செவ்வனே 
விளங்குவதாகும்‌. * பாட்டுக்களின்‌ பொருள்‌ நன்கு விளங்கும்படி தளை 
சிதையாமல்‌ வேண்டும்‌ இடங்களிற்‌ குறியீடு செய்யப்பட்டிருக்றெ.அ, அக்‌ 


குறியீட்டு முறையை விளக்கிக்காட்டும்‌ குறிப்பொன்று நூல்‌ ஆரம்பத்திற்‌. 


சேர்க்கப்பட்டிருக்றெ.அ. 

9. அகலிகை வேண்பா வசனம்‌,  முற்பதிப்பிற்போலவே, 
பாட்டுக்களின குறிப்புப்‌ பொருள்கள்‌ விசதமாக விளங்கும்படி, விரிவாகவும்‌, 
“ நாவல்கள்‌ ' என்ற ஈவீன கதைகள்போல வாித்தற்‌ இனியதாகவும்‌ இருக்‌ 
கும்படி கருதி எழுதப்பட்டிருக்கன்ற த. ஆயினும்‌, இப்பஇப்பில்‌, அப்‌ 
பதிப்பிற்போல, ஒவ்வொரு பாட்டுக்‌ குரிய வசன பாகமும்‌ வெவ்வேறாகப்‌ 
பிரித்துப்‌ பதிப்பிக்கப்படாமல்‌, செய்யுட்‌ பாகத்தில்‌ ஒரு விஷயத்தைப்‌ 
பற்றிய தொடர்ந்த பல பாட்டுக்கள்‌ ஒரு தலைப்பின்‌£ழ்ப்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டிருப்பது போலவே, அந்தப்‌ பல பாட்டுக்களுக்குரிய வசனப்‌ பகுதியும்‌ 
ஒன்‌ அசேர்க்‌அ ஒரு பிரகரணமாக t அந்தத்‌ தலைப்புடன்‌ பதிப்பிக்கப்‌ 
பட்டிருக்றஅ. ஒரு பிரகரணத்தில்‌ பல பாட்டுக்களுக்குரிய வசன 
பாகங்களைத்‌ தணித்தணி பகுத்‌அத்‌ தெரிக்‌ககொள்ளும்படி அவ்வப்‌ பாட்‌ 
Q arsar அவ்வவ்‌ வசனபாகத்‌ தொடக்கத்தில்‌. அவ்வப்‌ பக்கத்தின்‌ 
ஓரத்தில்‌ சிறிய எழுத்தில்‌ அச்‌டெப்பட்டிருக்கின்‌ றன, 

10. அகலிகை வேண்பாக்‌ குறிப்புரை, முற்பஇப்பிற்போல, 
பகுதி பகுதியாக அவ்வப்‌ பக்கங்களில்‌ அடிக்குறிப்புக்களாக அகச்டெப்‌ 
, படாமல்‌, தனியாய்‌ ஒரு தொகுதியாக அகலிகை வெண்பா வசனத்திற்குப்‌ 
பின்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டிருக்கின்ற அ. 

11. இறுதியாகச்‌ சேய்யுள்‌ மதற்தறிப்‌ பகராதி புதிதாகச்‌ சேர்க்கப்‌ 
UL ada pa. 

12. இப்பதிப்புக்காகச்‌ சித்தஞ்செய்த கையெழுத்‌ அப்‌ பிரதியை என 
வேண்டுகோளின்படி பார்வையிட்டுத்‌ திருத்தங்கள்‌ குறிப்பித்‌ துதவிய 


பிரமஸ்ரீ மஹா மஹோபாத்தியாய ௨, வே. சாமிகாதையரவர்கள்‌, | 


Cog ஸமஸ்தான வித்வான்‌ பிரமஸ்ரீ ரா. இசாகவையங்காரவர்கள்‌, § 





E மூன்றாம்‌ பதிப்பில்‌ இம்முறை அளப்படவில்லை. 
ர பாரா, 1 தாகூணொத்ய கலாநிதி டாக்டர்‌, $ மகா வித்வான்‌ பாஷா கவிசேகரர்‌, 


| 


இரண்டாம்‌ பதிப்பு ௮. நுபந்த முன்னுரை 


1. அகலிகை வெண்பா இரண்டாம்‌ பதிப்பு அச்‌டெப்பெற்ற பின்பு, 
காலஞ்சென்‌ ஐ பிரமஸ்ரீ வெபுராணப்‌ பிரசங்க இரேட்டர்‌ சுக்தரேசுவர 
ஐயரவர்களுடன்‌ ஹே நூலைப்பற்றி நான்‌ பே௫ச்கொண்டிருர்தபோது 
“கெளதமன்‌, இக்‌இரன்‌ இருவரும்‌ நீரில்‌ முழுக, எவன்‌ பின்னெழுவானோ 
அவனுக்கே அகலிகை உரியவள்‌ '” என்று பிரமதேவர்‌ ao, இருவரும்‌ 
முழுகக்‌ கெளதமர்‌ பின்னெழுர்து அகலிகையை அடைந்தாரென்னும்‌ 
கதையே யன்றி, அந்தப்‌ பிரமதேவரே “ எவன்‌ மூன்னும்‌ பின்னும்‌ முக 
முடைய பசுவை முன்பாகக்‌ கண்டு one முறை வலஞ்செய்‌ அவருவானோ 
அவனே அகலீகைக்கு நாயகனாவான்‌ '” என்று கூற, இக்திரன்‌ மேகவாகன 
Cod உலசெல்லாந்‌ தேடாரிற்பப்‌, பிரமசாரியாயிருக்த கெளதமரைச்‌ 
இருகஸ்தராச்க நெடுங்காலம்‌ கருதியிருந்த நாரதர்‌ சந்தித்து, அத்தகைய 
ஒரு பசுவினிடம்‌ சொண்டுபோய்விட்டு, அதனை வலம்வரச்செய் அ, ௮௧ 
விகையை அடையச்செய்தாரென்னும்‌ வேறொரு தக 
அவர்கள்‌ கூறினார்கள்‌. 


2. இவ்‌ விரண்டு கதைகளுள்‌ முதலாவ, அகலிகை வெண்பா 
இரண்டாம்‌ பதிப்பில்‌ € ஆரமுதொ ”' என்னும்‌ 10-ம்‌ பாட்டிற்‌ கூறப்பட்‌ 
ளெள௮. அதனோடு இரண்டாவதனை முரணாமற்‌ சேர்த்தம்கு இன்றி 
யமையாத அளவு அந்தப்‌ பாட்டின்‌ இறுதியடியை மாற்றிக்கொண்டு பாடிய 
புதுப்பாட்டுச்களே இந்த Y UG அடங்கியிருக்க றன. 


8. அர்தப்‌ புதுப்பாட்டுக்களை அசலிகை வெண்பா மூன்றாம்‌ பதிப்பு 
வெளிவருவதாயிருந்தால்‌, அப்போது அதனோடு சேர்த்துப்‌ பதிப்பிக்கலா 
மென்றிருக்தேன்‌. அவைகளைப்‌ பார்வையிட்ட எனது நண்பர்‌, 
இருரெல்வேவி, ஹிந்து காலேஜ்‌, தலைமைத்‌ தமிழ்ப்‌ பண்டிதர்‌, மக-£- m 
மே. சோ. சுப்பிரமணிய கவிராயரவர்கள்‌ இப்பொழுதே வெளியிட்டால்‌ 
கலமென்று கூறியதற்ணெங்‌டி, இந்த அறுபந்தத்தை வெளியிடலானேன்‌. 


4. இவ்‌ வறுபந்தத்தில்‌ வரும்‌ பாட்டுக்களுக்குக்‌ குறிப்புரை அதனது 
ட னடியித்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டி ias. 


5. Gdhg பரட்டுக்களின்‌ smáa விளங்கும்படி எழுதிய வசனம்‌, 
பரட்டுக்களடங்யெ பகுஇக்குப்பின்‌, இடையீடின்றி ஒருசேர வா௫க்கும்படி, 
ஒரு தொகுதியாகப்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டிருக்கின்‌ற.அ, அவ்வப்‌ பாட்டுக்குரிய 





அபிப்பிராயங்கள்‌. 


(முதற்‌ பதிப்பைப்பற்றியவை) 


M. R. Ry Rao Bahadur P. I. Chinnaswami Pillai Avergal, 
in the ‘Indian Patriot’ of the 5th February, 1915 :— 


Mr. Subramania Mudaliar has produced the admirable 
version of the same [the story of Ahalyal in beautiful verse. 
His style is simple, lucid and elegant The poem reads, as 
if it were written by some ancient poet of great eminence. 
It is written in Venba verse * * * To relate a story in 
Venba verse, in singularly felicitous language, as Mr. 
Mudaliar has done, requires consummate knowledge of the 
higher elements of poetical composition. ° * * The 
struggle of a virtuous woman like Ahalya with a fiend, 
blinded with animal passion, like Indra, her supplications to 
Indra to save her from dishonour, the depth of her affliction 
in her great calamity — all these are described by Mr. 
Mudaliar in passages of exquisite beauty. * * * Mr. 
Subramania Mudaliar is to be congratulated on the compo- 
sition of this very interesting poem, which ‚is well worth 
reading, and ] recommend it most heartily to all who are 
interested in Tamil language and literature. 


The * Hindu * dated 27th October, 1915 :— 


The poem is well-worth reading, to judge of it, both from 
its manner and matter. The easy rendering of the great 
story in simple verse is not an ordinary business and it 
speaks volumes about the poetic talents of the classic 
standard of Mr- Mudaliar, that he has succeeded in producing 

a poem of high class diction to be read even by the student 
. population. * °- 


I have no doubt that the encomiums which you have 
received from acknowledged scholars are fully justified. 
I read only your Venba as done by you into prose and 
I found your treatment of the old familiar story very 
interesting. There are signs in every direction that the 
Renaissance of Tamil letters is in full flowering. I only 
pray that the artistic and judicious blending of old and new, 
of progressive and conservative ideals, may always, as is 
evident in your case, form the aim and aspiration of Tamil 


scholars and poets * * * 


19 -9—'15 (Sd.) S. SRINIVASA IYENGAR. 


அபிப்பிராயங்கள்‌ 


(இரண்டாம்‌ பதிப்பைப்‌ பற்றியவை) 


பிரமஸ்ரீ மகா மகோபாத்தியாய தா்க்ஷீணாத்ய கலாநீதி டாக்டர்‌, 
வே. சாமிநாதையரவர்கள்‌ அகலிகை வெண்பா இரண்டாம்‌ பதிப்புக்குக்‌ 
சித்தஞ்செய்‌ திருந்த கையெழுத்‌ அப்பிரதியைப்‌ பார்வையிட்டு10-12-1916ல்‌ 
எழுதிய த: தாங்கள்‌ செய்திருக்கும்‌ புதிய mo al தாத யான 
பாடல்களும்‌ நன்றாக இருக்கின்‌ றன. 


ஷெயார்‌, Cho. கையெழுத்துப்‌ பிரதியிலுள்ளவைகளோடு Cay a 
பாட்டுக்களும்‌ சேர்த்து அச்சிட்ட பிரதியைப்‌ பார்த்து 8-1- 1919-ல்‌ 
எழுதியது:--அகலிகை வெண்பாவில்‌ நூதனமாகச்‌ செய்து சேர்த்திருக்கும்‌ 
வெண்பாக்களைப்‌ பார்த்தேன்‌. இவை சொல்வளமும்‌ பொருள்வளமும்‌ 
அமைந்து நிரம்ப நன்றாக இருக்கின்றன... .தமிழ்ப்பாஹஷையில்‌ SUSE 
குள்ள ஆராய்ச்சி வன்மையையும்‌ அன்பையும்‌ தெரிந்து Os மிகவும்‌ 
ஸந்தோவதிக்கிறேன்‌.. .. இந்த நூலமைப்பு, இதுவரையில்‌ தமிழில்‌ 
காணப்படாத பலவகைச்‌ சுவைகளோடு விளங்கத்‌ தங்கள்‌ புகழை எக்‌ 
காலத்தும்‌ நிலைகிறுத்‌ தமென்று எண்‌ con IC na. 


gun அகலிகை வெண்பா, அதன்‌ வசனங்‌ குறிப்புரையுடன்‌ பதிப்‌ 
பிக்கப்பட்டு, முற்ஐப்பெற்றபின்‌ 80--10--1919-ல்‌ எழுதியத:-- மிகவும்‌ 
அருமையாகச்‌ செய்யப்பெற்றிருக்கும்‌ அகலிகை வெண்பாவைத்‌ Dar 
தோறும்‌ மெல்ல ஊன்றிப்‌ படித்து வருகின்றேன்‌. விரைவிற்‌ பொருள்‌ 
படுவதாக இருந்தும்‌ ஒவ்வொரு செய்யுளும்‌ இரண்டு முறைக்குக்‌ குறை 
யாமற்‌ படிக்கும்படி செய்தன oa. வெண்பாக்கள்‌ மிக அழகாக அமைத்‌ 
இருக்‌ por, பொழிப்புரையாக அமைந்த கதையும்‌ (அகலிகை வெண்பா 
வசனமும்‌) குறிப்புரையும்‌ இந்நூலுக்கு இன்றியமையா தனவே, 66௦௭6௦௭௦௦௦௭ 
இவை (செய்யுள்கள்‌) தங்களூடைய கல்வி வன்மையையும்‌ ஆராய்ச்சி 
வன்மையையும்‌ கவித்துவ சக்தியையும்‌ சமிழ்ப்பாஷையில்‌ தங்களுக்குள்ள 
உண்மையான உள்ளன்பையும்‌ நன்கு புலப்படுத்‌ தின்‌ றன. நூல்‌ Apu sr 
யிருந்தாலும்‌ பெரும்‌ புகழை விளைவிக்கும்‌.” 


ஷேயார்‌ 4—12—1919.0 எழுதிய த:-*மூன்பு எழுதியபடி அகலிகை 
வெண்பாவை முற்றும்‌ மெல்லப்‌ படித்தப்‌ பூர்த்திசெய்தேன்‌. ரஸபுஞ்ச 
மாக இருக்கின்றது. மெல்லத்தான்‌ படி.க்கவேண்டும்‌, தமிழ்ப்பாஷையை 
நன்றாகக்‌ கற்றவர்கள்‌ இதுவரையில்‌ எதிர்பாராத ஓரானந்தத்தை இதனால்‌ 
-அடைவார்களென்று நிச்சயிக்கிறேன்‌.  இங்ஙனஞ்‌ செய்யக்டைத்தது 
பெரும்‌ புண்ணியப்பயனே,” . De \ 
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டீயார்‌ 5—12— 19-0 aT Cp Au — gre de நன்றாக இருக. 
பொழிப்புரையும்‌: குறிப்புரையும்‌ அப்படியே, உவமை முதலிய பொரு 
ளணிகளும்‌ திரிபு முதலிய சொல்லணிகளும்‌ மிக இன்பம்‌ தருனெறன; 
அடைமொழியில்லாமல்‌ லெ செய்யுட்கள்‌ அமைக்திருத்தல்‌ மிக அழகாக 
இருக்றெ.து; எதுகைநயம்‌, மோனைநயம்‌ முதலியனவும்‌ அப்படியே.” 

Gang. wm 24—12—1919- எழுதியது:-- இதுபோன்‌ ற அழயெ 
நூல்‌ டைத்தற்கரிய தென்பதே எனது அபிப்பிராயம்‌ * * * தங்களை 


இடைவீடாமத்‌ பார்ப்ப தபோலவே இதைப்‌ பார்த்‌்துவருகிறேன்‌. * * *? 





அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்‌ தமிழ்‌ ஆராய்ச்சியாளர்‌, ஸேது 
ஸமஸ்தான்‌ மகா வித்வான்‌ பாஷா கவிசேகார்‌, பிரமஸ்ரீ ரா, இராக 
வையங்காரவர்கள்‌ மேற்கூறிய கையெழுத்துப்‌ பிரதியைப்‌ பார்வையிட்டு 
19--10--1919-ல்‌ எழுதியது: “தங்கள்‌ அகலிகை வெண்பாவைப்‌ 
படித்துப்‌ பெருமகிழ்‌ sitsa. ஒவ்வொரு செய்யுளும்‌ மிகவும்‌ அழ 
குடையதாக இருத்தலை கான்‌ நோக்கக்‌ கொண்டேன்‌. தங்கள்‌ கவித்திறம்‌ 
கற்றோர்‌ பாராட்டுச்‌ தகுதியுடைத் த.” 

பின்வருவது guri தே நாலுக்கு அளித்த முகவுரையில்‌ கூறி 
யிருப்பது:--*இக்காண்டம்‌ (அகலிகை காண்டம்‌) இந்திர காண்டத்தினும்‌ 
சொல்லானும்‌ பொருளானும்‌ இறந்து விளங்குவது......... கெளதம 
காண்டம்‌ முன்னுள்ள காண்டங்களினும்‌ சாலச்‌ சுவை பயந்து நிற்பது 
ஆராயத்தக்க.து, இதனா Aisma அனியினின்‌ அ அடிவரை கரும்பு இன்றாற்‌ 
' போல மேன்மேற்‌ சுவை மிக்கு நிலவுவது என்று அறியலாகும்‌......... 
இவ்வினிய நூல்‌ பன்னெறியானும்‌ கற்றோர்க்குப்‌ பெருவிறாந்தாதல்‌ ஒரு 
தலை... 3௦0% ஸ்ரீமான்‌ இராச ராசேசுவர சேதபதிமகாராசா அவர்கள்‌ 
நல்லவைக்கண்ணே இவ்வாசிரியர்‌ [இர்நூல்‌ முதற்பதிப்பை] அரங்கேற்றிய 
காலத்து 95 நல்லவையினை அணிந்த தமிழ்‌ மக்களெல்லாம்‌ இதன்‌ அருமை 
பெருமைகளை மிகவும்‌ பாராட்டியதனை: யான்‌ நன்றறிச்துளேன்‌, இஃது 
அக்கால நிலையினும்‌ அறிஞரெல்லாம்‌ விழைவுறுமாறு பல்வகை அழகுடனும்‌ 
இறந்து வளர்ந்‌ து விளங்குகின்றது." 


அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்‌ கழகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேராசிரியர்‌, wa- -m-i 
பண்டிதமணி, கதிரேசன்‌ சேட்டியாரவர்கள்‌ 24-4-21-ல்‌ எழுதிய த;- 
“அகலிகை வெண்பாப்‌ பிர தியை வெகுமதியாக அனுப்பியுதவிய தற்கு 
யான்‌ பெரிதும்‌ நன்றியறிவுடையேன்‌. அதனைப்‌ படித்து இன்புற்வேன்‌. 
ya சிறிய உருவத்தில்‌ பெரிய தெள்ளிய ஒளியை அடக்கித்திகழும்‌ விலை 
மதிக்கொண்ணா ஓர்‌ அரும்பெரும்‌ இரத்தினம்‌ போல்‌ விளங்குகன்‌2௮, 
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படிக்குங்கால்‌ பண்டை முத்தொள்ளாயிர முதலிய வெண்பாக்களின்‌ 
ஞாபகத்தை அடிக்கடி உண்டாக்குகன்றது, மதுரமிக்க சொற்களும்‌ 
ஆழ்ந்த பொருணுட்பங்களும்‌ அறப்பகுதிகளை எடுத்‌ தக்காட்டும்‌ அழகும்‌ 
படிக்குந்தோறும்‌ மனத்தை மிகவும்‌ இன்புறுத்‌தகன்றன. முதனூலி 
னின்றும்‌ கதை நிகழ்ரியின்‌ சில பகுதிகளை உூதமாக மாற்றிய து மக்கள்‌ 
நன்னெறிப்படுதற்கு மிகவும்‌ ஏற்புடைத்தாகும்‌. 

‘ தங்கள்‌ 950 கவித்துவ க்தி தமிழின்‌ பெருமையை இக்காளிலும்‌ 
தீலைகாத்‌அச்‌ சிறப்புச்‌ Diarra ஐயமின்று. * 


S. S. BHARATHI, m. A, L., Tuticorin, 
High Court Vakil. 26—1—' 27 
My dear sir, 


I thank you for your very kind note and the kinder 
compliment in sending me the revised copy of your mock- 
heroical epic in Venba. Even as a new venture and 
innovation in our literature, it deserves a high place. Its 
bold conception and original design, with a new develop- 
ment of the plot and with the charming denouncement arrest ~ 
attention, and are calculated to startle the pundits as much 
as to exhort the admiration of all students of Tamilliterature. 
I took a day or two to read the poem through; and although 
I have read it in its First Edition, and am fairly acquainted 
with its charms, I must confess to have now enjoyed its 
reading as if it were my first acquaintance. Perhaps I 
may say that I was pleased with the charms of the girl 
before, and now when she reappears with all her beauty 
in its just blossom I cannot help losing myself in the 
enthralling fascination of the buxom lass she has since 
grown into. The new ideas and novel concepts, set off 
in quick appropriately new and bold figures and phrases, 
add additional jewels to the stunner you have sent out. I 
can only wish many younger men copy your model, and . 
show even a fraction of your enthusiasm and earnestness 
for our language and Literature. With cordial and kindest 


regards, as ever, | 
Yours very sincerely 


(Sd.) 8.8. BHARATHI, 


ராவ்‌ ஸாஹிப்‌ 


வே. ப. சுப்பிரமணிய முதலியார்‌, C B. V.C. 


இயற்றிய நூல்கள்‌ 


— O 


1, சுவர்க்க நீக்கம்‌ முதற்‌ காண்டம்‌ 


(பாரடைஸ்‌ orev’ என்னும்‌ ஆங்கல நாவி 
dora விருத்தப்பாவில்‌ மொழி பெயர்த்தது. ) 
மெ. காலிகோ கட்டடம்‌ 

“இதில்‌ (சுவர்க்க நீக்கத்தில்‌) உள்ள செய்யுள்‌ 
நடையும்‌ வசன நடையும்‌ நிரம்ப கன்றாக இருக்‌ 
இன்றன. இச்நூல்‌ வேறு ஒரு பாஷையிவிருக்து 
மொழி பெயர்க்கப்பட்டிருக்கும்‌, படிக்குங்காலத்‌ அ 
அவ்வாறு தோன்றாமல்‌ நடை விசேடத்தால்‌ நூதன 
மாகச்‌ செய்யப்பட்ட மூல நூல்‌ போல விள௩கிப்‌ 
பொருளை வருத்தமின்றி ஈன்கு புலப்படுத்த 
தின்றது. * 
மகா மகோபாத்தியாய டாக்டர்‌ 

(Sd) 2. வே. சாமிநர்தையர்‌, 


“இந்நூலின்‌ முதற்பகுதி முற்தப்பெற்றிருக்‌ 
கும்‌ தன்மையைப்பற்றி மனப்பூர்வமான அதி 
மொழிகளன்றி வேறொன்றும்‌ sp இடமில்லை. 
மொழி பெயர்த்தவர்‌ தாம்‌ செய்யப்புகுந்த அரிய 
வேலையைச்‌ செய்யத்‌ தகுதியுள்ளவர்‌ என்பதை 
கிரூபித்தற்கு தூலிலிருக்‌து இங்கு உதாரணங்கள்‌ 
எடுத்துக்‌ காட்டல்‌ கூடியதன்று, ஆயினும்‌, இம்‌ 
மொழி பெயர்ப்பை அதிநுட்பமாகக்‌ Sara 
செலுத்தி ஆராய்ச்சி செய்த யாம்‌, மொழி பெயர்த்‌ 
தவர்‌ மூலப்பெருங்‌ காவியத்‌ அக்‌ கணெங்க மாட்டுப்‌ 
பாடின்றி ஒழுகும்‌ இனிய தயிழ்க்சவிகள்‌ அமைத்த 


தில்‌, மிக அதிகமான - மெய்யாகவே ஆச்ரியகர . 


மான - இத்தியடைந்திருக்கறொரென்று கூறக்கட 
வேன்‌ ?' (டாகடர்‌ போப்‌ ஐயர்‌ தமது ஆயுட்கால 
வேலையாகக்கொண்டு இயற்றி முற்றுப்‌ பெறுவித்த 
- இருவா௪க ஆங்லெ மொழி பெயர்ப்புப்‌ பெருநூல்‌ 
முன்னுரையில்‌ இக்தூலைப்பற்றி நன்கு dia 
கூறியிருப்பது கவனிக்கத்தக்க அ, ) 

(Sd) டாக்டர்‌ 0. U. போப்‌, 
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கம்பராமாயணம்‌ வெகு மேன்மையான காவியமாயிருந்தபோதிலும்‌, அனு 
வெகு விரிவாக இருப்ப இனால்‌ இக்‌ காலத்‌ இல்‌. தயிழபிமானிகளும்‌ படி ss 
ஆனக்இக்க சாவகாசமில்லை என்றும்‌, — அந்தப்‌ பெரிய காவியத்தில்‌ உள்ள 
இன்கவிகளை ; ஆங்கிலத்தில்‌ ஷேக்ஸ்பியர்‌ மகாகவியின்‌ கவிகள்‌ “£ Beauties 
of Shakespeare” என்ற தேர்ந்தெடுத்து பஇப்பித்ததுபோல்‌, பதிப்பிக்க 
வேண்டுமென்றும்‌, இந்த சத்கர்மத்தைச்‌ செய்யும்படி FE னருள்புரிய 
வேண்டுமென்றும்‌ கடசாஜாவைப்‌ பிரார்த்தித்தேன்‌. இவ்வளவு கூரம்‌ 
என்‌ பிரார்த்தனை. நிறைவேறுமென்று நரன்‌ கனவிலும்‌ எண்ணவில்லை. 
தாங்கள்‌ எத்தணித்த காரியம்‌ வெகு மெச்சத்தக்கது. இணி ஒவ்வொரு 
மாதமும்‌ “செந்தமிழ்‌ ” பத்திரிகையை ஆவலுடன்‌ எதிர்பார்த்துக்கொண் 
டிருப்பேன்‌. சர்வேஸ்வரன்‌ தங்களையும்‌, தாங்களெடுத்துக்கொண்ட காரி 
யத்தையும்‌ அஅக்கிரகிப்பாரென் ற ஈம்புகிறேன்‌. தங்களை யெனக்கு மூன்‌ 
தெரியாதபோதிலும்‌ தங்களுடைய நன்‌ முயற்சியினால்‌ ஆனந்தப்பட்டு 
4-1-1928. 


மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கக்‌ கலாசாலைத்‌ தலைமை யாசிரியர்‌ 
ஸ்ரீ திருநாராயணையங்காரவர்கள்‌ : 


£ கம்பராமாயண இன்கவித்‌ இரட்டைப்‌ பற்றி எனக்குண்டாகும்‌ 
மஇழ்ச்சிக்கு அளவில்லை, அதனை நூன்‌ தங்களுக்குத்‌ தெரிவித்தால்‌ முகம 
னென்றெண்ணக்‌ கூடுமோ என்று ஐயமுடையவனாகி இதுகாறு மெழுதா 
திருந்தேன்‌. பல பிரதிகளை ஒப்புகோக்கி நன்கு பரிசோ தித்தெழுதப்‌ 
பெறதலால்‌ பல சுத்தமான பாடங்களும்‌, பொருணயங்களும்‌ நன்கு புலப்‌ 
படுத்தப்படுகின்றன. 


தொடர்‌ மொழிகளுக்கு இடையிடையே இசையெச்சத்தானும்‌, பிற 
குறிப்புக்களானும்‌ விரித்துக்‌ காட்டவேண்டிய சொற்களை இருபிறைக்‌ 
குறிகளுக்கிடையே அமைத்‌ தெழுதியிருப்பதை yr தோறும்‌ 
உள்ளம்‌ களிப்புறுகன்ற அ, காவியச்சுவை நகர விரும்பும்‌ ஓரொரு 
வரும்‌ தங்கள்‌ உரைநயம்‌ கண்டு களியா இரார்‌. இஃ்காலத்‌ துச்‌ இலர்‌ போலத்‌ 
தத்தம்‌ கொள்கைகளை நூலிடை நுழைக்க விரும்பாது கவி கருதிய கருத்‌ 
தெதுவோ அதனையே புலப்படுத்துச்‌ செல்லும்‌ தங்கள்‌ பொது கோக்குடை 
மையும்‌ புலமைத்‌ திறமையும்‌ பாராட்டத்தக்கன. இத்தகைய புத துரையை 
மூத்றுவித்அப்‌. புத்தக நபமாகப்‌ பதித்துதவினுல்‌ ௮௮ தமிழ்‌ நாடு 
செய்த தவப்பய்னென்‌ வெண்ணத்தகும்‌.” 2—2—1926, 


4,5 இலக்கப்‌ புத்தகங்கள்‌ சையிருப்பில்லை, 

மற்றப்‌ புத்தகங்கள்‌ இடைக்குமிடம்‌ :— 4 

VAAN nee சைவசித்தாந்த un ns Ldt. : 
ப E - திருநெல்வேலி 6௦ - சென்னை. 





